Предисловие редакции
Широкая программа по переводу библейских книг на языки народов бывшего СССР, ныне проводимая при участии Библейских обществ, сразу столкнулась с определенными трудностями, важнейшая из которых, на наш взгляд, это практи​чески полное отсутствие современной научной и справочной литературы, которая тотчас бы могла снять у переводчиков — по большей части знатоков языка, но не библеистов — многие недоуменные вопросы. В ожидании, пока библиотеки стра​ны,— раздробленной теперь к тому же на малые государства, перед которыми стоят иные, нежели приобретения новых книг по библеистике, проблемы,— будут рас​полагать всем необходимым для этой работы, было решено перевести на русский язык ряд важнейших англоязычных пособий. К их числу относится и предлагаемая ниже книга.
Разумеется, в эту книгу, оригинал которой был рассчитан прежде всего на переводчиков с английского, должны были быть внесены соответствующие изменения, а иногда и дополнения (впрочем, при этом не нарушались ни ее замысел, ни структура), призванные облегчить работу русских переводчиков. Если в оригинале книги за основу были взяты два английских перевода Библии: RSV и TEV (Good News Bible), то в предлагаемой адаптации в основу были положены два русских перевода: перевод епископа Кассиана (ЕК) и Синодальный перевод (СП). При этом в целях экономии места редакция сочла возможным приводить полностью только текст ЕК (как перевод, основанный на критическом издании греческого текста), а внутри него в скобках давать разночтения СП (перевода, основанного на греческом тексте византийской церковной традиции), да и то лишь в тех случаях, когда речь идет о смысловых (например, Мф 2.2: «восход Его звезды» в ЕК и «звезду Его на востоке» в СП) или лексических (например, Мф 1.20: «обесславить» в ЕК и «огласить» в СП) расхождениях. Стилистические расхождения отмечались не всегда и чаще всего только там, где СП в отличие от ЕК дает архаическую форму (например, Мф 1.22: «сказанное» в ЕК и «реченное» в СП). Вследствие того, что оба перевода основаны на разных традициях греческого текста, их чтения не всегда совпадают друг с другом. Такие места, а это чаще всего своего рода пояснения, встречающиеся в СП, были добавлены в скобках со значком «+», см., например, Мф 1.22: «чрез пророка» в ЕК и «через пророка (который говорит)» в СП. Маргинальные расхождения двух переводов отмечались в комментариях наряду с вариантами других русских переводов (см. список сокращений).
Учитывая то, что предлагаемая адаптация рассчитана на русскоязычного чита​теля, некоторые комментарии, релевантные только для английского текста, но для предлагаемой адаптации не несущие никакой смысловой нагрузки, были опущены. Вместе с тем редакция сочла уместным в ряде случаев включить в предлагаемое пособие отсутствующий в английском оригинале греческий текст, поскольку, с од​ной стороны, грамматические конструкции греческого часто помогают лучше по​нять смысл (представляющихся современному читателю довольно старомодными)
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многих слов и выражений, встречающихся в обоих взятых за основу библейских переводах, с другой стороны, многие богословские понятия, идущие в русской тра​диции из греческого новозаветного текста, а не как в европейской традиции — через латинский перевод, станут более прозрачными для тех, кто возьмет на себя приятный труд работать с оригинальным текстом.
Из многочисленных пособий для переводчика новозаветных текстов предлагае​мая ниже книга была выбрана для издания первой потому, что является наиболее простой и доступной не только с точки зрения материала, не обремененного большим научным аппаратом, который, наверное, только затруднил бы работу переводчика, впервые приступающего к новозаветному тексту, но и с точки зрения своей композиции. Переводчик сможет найти в ней как советы и рекомендации по поводу перевода конкретных мест Евангелия от Матфея, так и объяснение конкретных историко-религиозных реалий, без знания которых едва ли можно браться за перевод. Как и любая книга, эта также не в состоянии исчерпать всего многообразия материала, и, вероятнее всего, у переводчика останутся вопросы, ответы на которые он здесь найти не сможет. Для этого в его распоряжении находятся переводческие консультанты, имеющие, как правило, огромный опыт работы с переводами библейских текстов, и живое общение с ними восполнит пробелы этой книги.
Переводчику Евангелия от Матфея
Нижеследующие разделы («Особенности Евангелия от Матфея» и «Структура Евангелия от Матфея») призваны познакомить переводчика не только с наиболее важными моментами в содержании данного Евангелия, но и подготовить его к вос​приятию тех реалий (историко-культурных, богословских, языковых и т.д.), кото​рые в дальнейшем, при обсуждении отдельных глав и стихов, будут обозначены лишь намеком.
Особенности Евангелия от Матфея
Важнейшей литературной особенностью Евангелия от Матфея является его от​ношение к Ветхому Завету. Ведь когда Матфей пытался облечь в форму связного повествования высказывания Иисуса, Его поучения и историю Его жизни, он без​условно принимал за образец, как и другие Евангелисты, еврейскую Библию (впос​ледствии получившую название Ветхого Завета), в которой свободно смешивались поэзия, прозаическое повествование и законоучительная дидактика. Что еще более важно, Матфей всегда относится к ветхозаветному материалу как к достоверному и вполне авторитетному, но при этом явно исходит из предпосылки, что он не полон, не завершен. Один автор точно подметил, что отношение Евангелия от Мат​фея к Ветхому Завету подобно тому, как относится вторая часть древнееврейского параллелизма к первой его части. Вторая часть подтверждает истинность первой, но добавляет к ней что-то еще, и вот эта добавка, отличающая вторую часть от первой, и является тем, что совершенно преображает смысл первой части или при​дает ей завершенность.
В особенности это относится к тому, как обращается Матфей с еврейским Зако​ном. Возьмем, к примеру, стихи 5.17-18:
«Не подумайте, что Я пришел упразднить Закон или Пророков. Я пришел не упразднить, но исполнить. Ибо истинно говорю вам: пока не пройдут небо и земля, ни одна йота или ни одна черта не пройдет в Законе, пока всё не сбудется».
Матфей, таким образом, признает мельчайшую букву Закона и даже малейшую ее деталь священной. Но этот Закон исполнится лишь в том случае, если будет изменен, а изменение его предполагает, согласно Евангелию от Матфея, гораздо более строгое его соблюдение, чем того требовали евреи. По сути дела, знаком этого изменения выступает всегда превосходная степень, преизбыточность. Недо​статочно просто быть невиновным в убийстве или прелюбодеянии: человек не дол​жен допускать даже помысла об этих вещах! В Нагорной проповеди мы всё время встречаемся с повторяющимся выражением «вы слышали, что сказано..., а Я го-
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ворю вам...», где за формулировкой Закона следует дополнительное указание Иисуса, предписывающее доводить следование Закону до самых крайних форм.
Поэтому переводчик должен с особым вниманием отнестись к переводу некото​рых важнейших, ключевых фраз, таких, как только что цитированное «вы слы​шали..., а Я говорю вам...», или повторяющийся риторический вопрос «насколько же больше...». Еще одна фраза, имеющая прямое отношение к этой важной теме: «Это всё произошло, чтобы исполнилось сказанное Господом чрез пророка».
Эти конкретные выражения образуют важнейшую часть структуры Евангелия. Сюда же относятся и некоторые отдельные слова, такие, как например, «испол-нить(ся)» (1.22; 5.17), «Закон» (5.17) и «правда» (3.15).
Такие выражения и отдельные слова подвергаются в данном Пособии более или менее обстоятельному рассмотрению лишь при первом их появлении в тексте Еван​гелия. Кроме них, есть еще несколько выражений, которые мы сочли необходимым детально обсудить там, где они употребляются впервые, среди них, например: «Сын Человеческий» (8.20), «Царство Божие» (3.2), «Христос/Мессия» (1.1) и «пророк» (1.22).
Другая особенность Евангелия — это большое число отсылок к Ветхому Завету. Некоторые из этих цитат вполне очевидны, например, когда Матфей прямо гово​рит: «как написано у пророка». Но во многих других местах он воспроизводит от​рывки из Ветхого Завета, не выделяя их специально как цитаты. Читатели — со​временники Евангелиста без труда могли их распознать, нынешние же читатели часто на это не способны. В данном Пособии мы обратили внимание и на этот вопрос.
Перейдем теперь к тому, как именно Матфей построил свое Евангелие — ведь переводчик должен хорошо понимать авторский замысел, переходя от одной части Евангелия к другой.
Структура Евангелия от Матфея
В свое время было принято считать, что Евангелие от Матфея состоит только из пяти бесед, которым предшествует повествование о Рождестве, а в качестве за​ключения к ним добавлен еще и рассказ о Страстях Христовых. Сейчас такой взгляд уже не разделяется учеными, хотя никак нельзя отрицать существование и большое смысловое значение суммирующих фраз, итоговых сентенций, которы​ми завершается каждый из пяти разделов (7.28; 11.1; 13.53; 19.1; 26.1). Таким образом, можно с достаточным основанием утверждать, что в Евангелие от Матфея входят по меньшей мере пять больших проповедей, включенных в повествование, и другие собрания поучений Иисуса. Более того, как с хронологической, так и с богословской точки зрения, повествования о Рождестве и о Страстях Господних должны рассматриваться как неотъемлемые части этой же структуры.
Принимая во внимание эти соображения, а также то обстоятельство, что Иисус Христос выступает центральной фигурой, вокруг которой вращается всё остальное, мы предлагаем ниже очерк содержания Евангелия от Матфея, в котором намечены основные ориентиры, необходимые переводчику для того, чтобы следить за общим ходом повествования.
I. Происхождение и личность Иисуса Христа
(1.1-4.17).
Посредством Родословной (1.1-17), повествования о Рождестве (1.18-25), сви​детельства Иоанна Крестителя (3.1-12) и голоса с небес (3.13-17) Иисус иденти​фицируется как Мессия/Христос и Сын Божий. Затем, сразу после рассказа о Его искушении (4.1—11), также призванного косвенно показать, Кем Он в действитель​ности является, Иисус приступает к осуществлению Своей пастырской миссии в Галилее, во исполнение слов пророка Исайи (4.12-16). Стих 17 в главе 4 может быть понят и как подытоживающий то, что уже имело место, и как предвосхища​ющий то, что еще свершится.
П. Пастырство и учение Иисуса Христа
(4.18-16.20).
Пастырская деятельность Иисуса началась с того, что Он призвал Своих первых четырех учеников (4.18-22), и те своей реакцией на Его призыв положили основу институту ученичества, как он описывается в других местах Евангелия (ср. 9.9—13, описание, которое также явилось основополагающим). После успешной проповеди и исцелений (4.23-25) Иисус наставляет учеников о Царстве Божием и противо​поставляет ценности Царства ценностям традиционного иудаизма (5.1-7.28). За​тем, сразу после спуска с горы, Он различными способами проявляет Свою власть над болезнями и бесами, а также над человечеством и природой (8.1-9.34).
Второму крупному блоку поучений (10.1—11.1) предшествует суммирующий от​рывок, подобный тому, которым предварена Нагорная проповедь (ср. 4.23-25 с 9.35-38). Иисус посылает «Двенадцать» (которые в некотором смысле представля​ют Его последователей вообще) проповедовать Царство Божие, предупреждает их о неизбежных преследованиях, указывает, кого именно следует им бояться, и обе​щает им награду, достойную величия их миссии.
Главы 11 и 12 посвящены, главным образом, вопросам и спорам по поводу лич​ности Иисуса и власти, которой Он обладает: Иоанн Креститель, уже находящийся к этому времени в тюрьме, сомневается и посылает к Иисусу своих учеников с вопросами (11.2-19); города Хоразин и Вифсаида, в которых Он совершил многие чудеса, не вняли Его проповеди (11.20-24), фарисеи и книжники уже определили, что всякий, кто нарушает субботу (12.1-14), действует по воле Веельзевула (12.22-32), и даже ближайшие Его родные приходят, чтобы о чем-то поговорить с Ним (12.46-50). Иисус выступает как загадочный «Отрок (= Слуга) Господень» (12.15-21), который сулит покой всем, кто примет Его, но грозит суровым наказанием тем, кто отвергнет Его (12.33—45).
И вот на этом этапе пастырской миссии Иисуса — когда массы народа поражены сомнением и неверием — Матфей вводит главу о притчах, которая призвана рас​крыть причину отрицательной реакции народа на проповедь Царства Божия: люди заградили свои умы, закрыли свои глаза и уши для истины (13.15), отсюда и не​обходимость проповедовать им в притчах (13.15).
;
Сразу же после проповеди в притчах на берегу Галилейского (Геннисаретского)
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озера Иисус вступает в Свой родной город Назарет, где Он, впрочем, не сотворил никаких чудес из-за отсутствия у народа веры (13.53-58). Иоанн Креститель, чья судьба во многом подобна судьбе Иисуса и чья смерть как бы предвозвещает Кре​стную Смерть Господа, как раз в это время также отвергнут людьми и казнен по приказу Ирода Антипы, сына Ирода Великого (14.1—12).
Удалившись после смерти Иоанна в пустыню, Иисус чудесным образом насы​щает едой толпу в пять тысяч человек (14.13-21), а затем ходит по поверхности Галилейского озера в бурю (14.22-33). Скорее всего эти два чуда призваны явить параллель переходу через Красное море (Исх 14) и насыщению народа манной во время скитаний израильтян по пустыне (Исх 16).
По возвращении на западный берег Иордана Иисус встречен там толпами лю​дей, прослышавших о Нем и принесших к Нему своих больных, которых Он ис​целяет (14.34-36). Затем туда является делегация из Иерусалима, вступающая с Ним в спор по поводу того, что именно делает человека нечистым перед лицом Бога (15.1—20). Но в этот момент некая женщина, не израильтянка, и потому — «нечистая», демонстрирует исключительную силу веры (15.21-28), после чего Иисус вновь исцеляет многих (15.29—31) и насыщает толпу в четыре тысячи чело​век (15.32-39).
Требование со стороны фарисеев и саддукеев явить им «знамение с неба» (16.1-4) служит для Иисуса поводом к тому, чтобы предостеречь учеников насчет лице​мерия фарисеев и саддукеев (16.5-12). Здесь, собственно, завершается пастырская миссия Иисуса в широких массах народа; сразу за этим следует исповедание Петра («Ты Христос, Сын Бога Живого»), которое служит как бы мостом к тому, что Иисус открывает Свою истинную природу маленькой группе Своих последователей (16.13-20).
III. Тайна и откровение Иисуса Христа
(16.21-20.34).
Вслед за тем, как Петр провозглашает свою веру в божественность Иисуса (16.13-20), Тот трижды наставляет учеников относительно участи, которая ожи​дает Его в Иерусалиме, предсказав конкретно отвержение Его религиозными вла​стями, последующую за этим смерть и Воскресение (16.21-28; 17.22-23; 20.17-19). Через шесть дней после того, как Иисус впервые предсказал Свою смерть, Иисус в присутствии Петра, Иакова и Иоанна преображается, и голос с небес подтверж​дает, что Он есть Сын Божий (17.1—13).
Как только Иисус спустился с горы (ср. 8.1-4), на которой свершилось Преоб​ражение, Ему встретился человек, сына которого Он исцелил от одержимости бе​сом (17.14-20). Далее Матфей излагает эпизод со сбором храмовой подати (17.24-27), и тем самым снова поднимается вопрос об отношении христианской веры к иудаизму. Между вторым и третьим упоминаниями о предстоящих Ему Страстях, Иисус наставляет учеников о природе истинного величия и о необходимости про​щать ближним причиненное зло (18.1-19,1).
Пока длится этот период пребывания вдали от людских толп, Иисус наставляет учеников и по другим вопросам, которые являются центральными для Его учения
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о Царстве, таким, как: брак (19.1-12), смирение и величие (19.13-15; 20.20-28), владение собственностью (19.16-30) и милосердие Бога (20.1-16). В Иерихоне двое слепых (20.29—34) обнаруживают больше прозорливости, чем обнаружит в неда​леком будущем население Иерусалима, чей энтузиазм при встрече Иисуса очень быстро сменится враждебностью.
IV. Смерть и Воскресение Иисуса
(21.1-28.20).
Сначала Иисуса встречают в Иерусалиме с почетом (21.1-11), но после Его дей​ствий в Храме (21.12-17) первосвященники и еврейские старейшины ставят под сомнение источник Его власти (21.23—27); в ответ Он рассказывает три направлен​ные против них притчи (21.28-32; 33-46; 22.1-14). Они продолжают задавать Ему коварные вопросы, связанные с ключевыми проблемами жизни и Закона (22.15-22; 23-33; 34-40), затем Иисус сам задает им ставящий их в тупик вопрос об отноше​нии между Давидом и Христом (22.41-46), после чего разоблачает лицемерие фа​рисеев и книжников (23.1-36).
Оставшись наедине с учениками, Иисус излагает им Свое учение о предстоящем разрушении Иерусалима и начале апокалиптических событий (24.1-31) с тем, что​бы побудить их к бдительности (25.1-13) и преданности (25.14-30). Но прежде всего описание Иисусом последнего Суда (25.31-46) должно открыть глаза чита​телям Евангелия на реальности конкретного места и времени, в которых они встре​чаются с Сыном Человеческим, и на то, что определенная их реакция на эту встре​чу окажется очень весомым фактором в день Суда.
И, наконец, после того, как Иуда предаст Его (26.47-56), Петр отречется (26.69-75), и собственный народ отвергнет Его (26.57-67), Иисус примет смерть на кресте (27.32-44). Но даже и смерть Его влечет за собой чудеса (27.45-56), величайшим из которых является Его воскресение (28.1-10). Завершается повествование пове​лением Иисуса Своим последователям возвестить Его учение всему миру и Его обещанием, что Он всегда будет с ними (28.16-20).
ЕВАНГЕЛИЕ ОТ МАТФЕЯ
Заглавие часто переводится как «От Матфея Святое Благовествование» (СП, БВ), «Благая Весть», «Благое Слово», «Радостная Весть (Евангелие по Матфею)» (КЕ). Иногда, в случае, если речь идет только об одном из четырех Евангелий, переводчики уточняют: «Благовествование (Благая Весть) об Иисусе Христе».
«От Матфея».— Хотя нигде в тексте книги и не говорится о том, кто ее напи​сал, традиция прямо или косвенно приписывает ее авторство Апостолу Матфею, и в традиционном заглавии греческого текста она названа его Евангелием. Однако, если мы переведем с греческого буквально: «Евангелие Матфея», то это может быть понято превратно, в том смысле, что это книга «о» Матфее. Поэтому лучше пере​водить «от Матфея» (СП, ЕК, БВ; тем не менее СЖ — «Евангелие Матфея») или «по Матфею» (КЕ); ср. в английских переводах: «согласно Матфею» («according to Matthew»); в переводе Лютера: «nach Matthaus». Возможен перевод: «как написано Матфеем»; в таком случае полностью заглавие книги может выгля​деть так: «Благовествование об Иисусе Христе, как написано Матфеем» или «Бла​говествование, как его написал Матфей».
Глава 1 стихи 1-17. Родословие Иисуса Христа.
1. Книга о рождении Иисуса Христа, сына Давидова, сына Авраамова.
2. Авраам родил Исаака; Исаак родил Иакова; Иаков родил Иуду и братьев его;
3. Иуда родил Фареса и Зару от Фамари; Фарес родил Есрома; Есром родил Арама;
4. Арам родил Аминадава; Аминадав родил Наасона; Наасон родил Салмона;
5. Салмон родил Вооза от Рахавы; Вооз родил Овида от Руфи; Овид родил Иессея;
6. Иессей родил Давида царя;
Давид родил Соломона от бывшей за Урией; 7. Соломон родил Ровоама; Ровоам родил Авию; Авия родил Асу (греч. Άσάφ); 8. Аса родил Иосафата; Иосафат родил Иорама; Иорам родил Озию; 9. Озия родил Иоафама; Иоафам родил Ахаза; Ахаз родил Езекию; 10. Езекия родил Манассию; Манассия родил Амона; Амон родил Иосию; 11. Иосия родил Иехонию и братьев его, во время переселения в Вавилон.
12. По переселению же в Вавилон Иехония родил Салафиила; Салафиил родил Зоровавеля; 13. Зоровавель родил Авиуда; Авиуд родил Елиакима; Близким родил Азора; 14. Азор родил Садока; Садок родил Ахима; Ахим родил Елиуда; 15. Елиуд родил Елеазара; Елеазар родил Матфана; Матфан родил Иакова; 16. Иаков родил Иосифа, мужа Марии, от Которой родился Иисус, называемый Христос.
17. Итак, всех родов от Авраама до Давида четырнадцать родов; и от Давида до переселения в Вавилон четырнадцать родов; и от переселения в Вавилон до Христа четырнадцать родов.
Возможный заголовок раздела: «Предки Иисуса Христа». В этом случае при пе​реводе могут быть использованы различные принятые для обозначения предков слова или даже описательные конструкции: в некоторых языках возможно «Отцы» или «Деды», в других — «Люди, которые были отцами Иисуса Христа» или «Люди, от которых произошел Иисус Христос». Некоторые переводчики делают акцент на
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том, что это именно родословная, т.е. перечень предков, и говорят «Список предков Иисуса Христа» (СЖ — «Родословная Иисуса»).
Есть такие языки, в которых даже заголовки разделов должны представлять со​бой законченные предложения; в таких случаях переводчики говорят что-нибудь вроде «Это есть список предков Иисуса Христа» или «Вот имена предков Иисуса Христа». Впрочем, переводчик может в своем переводе опустить какие-то заголов​ки, как не несущие для текста особой смысловой нагрузки, или добавить новые, если они помогают читателям лучше понимать текст.
«Иисус Христос».— См. заметки о слове «Христос» и об именах в разделе о ст. 1.1. Слово «Христос» использовано здесь вместе со словом «Иисус» как имя и его следует транслитерировать, а не переводить.
Запись о предках Иисуса (1.1-17) тесно связана с рассказом о Рождении Иисуса (1.18-2.23). И родословная, и рассказ о Рождении Иисуса начинаются с вводящих предложений (1.1; 1.18), в которых использовано слово «родословная» или другие слова с этим значением. В начале своего Евангелия (1.1—2.23) Матфей отвечает на два вопроса: «кто такой Иисус Христос» и «откуда Он появился». Запись о предках Иисуса в особенности призвана доказать, что вся история Израиля находит свое завершение в Иисусе Христе. Он является потомком Авраама, которому Бог по​обещал, что благословит все племена на Земле (Быт 12.3). В то же время Он по​томок Давида и потому может претендовать на то, что является ожидаемым Мес​сией, законным наследником обещаний, сделанных Давиду (2 Цар 7.12-16).
Матфей утверждает, что список предков Иисуса делится на три группы по 14
имен в каждой. В 3-й группе трудно найти больше тринадцати имен, но для этой
проблемы есть по меньшей мере два решения: (1) в ст. 16 «Иисус» может считаться
тринадцатым именем, а «Христос» — четырнадцатым; (2) можно считать, что в
ст. 17 «Давид» является последним именем первой группы и первым именем второй
группы, что дает следующее деление: от Авраама до Давида (стихи 2-6а), от Да​
вида до переселения в Вавилон (стихи 66-11) и от времени переселения в Вавилон
до рождения Иисуса, обещанного Спасителя (стихи 12-16). Таким образом Матфей
отмечает высшую точку священной истории Израиля (время, когда царем был Да​
вид), а также ее низшую точку (переселение в Вавилон) и завершение (Иисус
Христос). В результате получаются три списка по 14 имен в каждом:
1
2
3
(Авраам-Давид)
(Давид-переселение)
(переселение—Иисус)
1. Авраам
1. Давид
1. Иехония
2. Исаак
2. Соломон
2. Салафиил
3. Иаков
3. Ровоам
3. Зоровавель
4. Иуда
4. Авия
4. Авиуд
5. Фарес
5. Аса
5. Близким
6. Есром
6. Иосафат
6. Азор
7. Арам
7. Иорам
7. Садок
8. Аминадав
8. Озия
8. Ахим
9. Наасон
9. Иоафам
9. Елиуд
10. Салмон
10. Ахаз
10. Елеазар
11. Вооз
11. Езекия
11. Матфан
12. Овид
12. Манассия
12. Иаков
13. Иессей
13. Амон
13. Иосиф
14. Давид
14. Иосия
14. Иисус
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Еврейские родословные обычно не включают женщин. Но здесь в первой группе названы Фамарь (ст. 3; см. Быт 38.24), Рахав (ст.5; см. Нав 2.1; Евр 11.31; Иак 2.25) и Руфь (ст. 5; см. Руфь 1.4); во второй группе упоминается жена Урии (ст. 6; см. 2 Цар 11.1-13), а в третьей — Мария (ст. 16). Фамарь, Рахав и Руфь были неизраильтянками, Вирсавию (жену Урии) также можно считать неизраильтян​кой, потому что она была замужем за неизраильтянином.
Как представляется, родословная вплоть до Зоровавеля в ст. 12, приведенная Матфеем, основана на тексте глав 1-3 первой книги Паралипоменон в передаче Септуагинты (ст. 2: 1 Пар 1.34; 2.1; ст. 3: 1 Пар 2.4, 5, 9; ст. 4-11: 1 Пар 2.10-13; 3.5, 10-15; ст. 12: 1 Пар 3.17-19). Источник или источники, использованные в сти​хах 13-16, неизвестны, но все имена хорошо засвидетельствованы в еврейских тек​стах.
Нет нужды говорить, что переводчикам следует переводить то, что говорит Мат​фей, приводя три группы по четырнадцать поколений, несмотря на то, что, как мы отметили выше, читатель не сразу может понять, каким образом Матфей в каждом случае получает число четырнадцать. Было бы неправильным менять чис​ла, которые дает Матфей или добавлять какие-то другие имена из Ветхого Завета.
Глава 1 стих 1. Книга о рождении (Родословие — СП) Иисуса Христа, сына Давидова, сына Авраамова.
Βίβλος γενέσεως —«книга рождения», «родословие»; ср., например, «the book of the genealogy» (RSV); «the list of the ancestors» (TEV); «das Buch von der Geschichte» (Lu). Этими словами переводится выражение, явно восходящее к стиху Быт 2.4: «вот происхождение неба и земли». Аналогичным образом это выражение употребляется также в стихах Быт 5.1; 6.9; 10.1; 11.10,27, что ясно показывает, что воспроизведенное в Евангелии от Матфея словосочетание может включать не только список предков, но и повествование.
Слова «книга о рождении» могут пониматься трояко.
(1) Они могут означать «список предков» (TEV, FrCL, GeCL, JB — «родосло​
вие»; NEB — «таблица происхождения»; NAB — «семейная запись»; Mft —
«семейный список»; AT и СЖ — «родословная»; Phps — «это запись происхожде​
ния»; Вгс — «вот родословное дерево»).
(2) Следуя примеру книги Бытия, можно расширить это выражение так, чтобы
оно включало в себя не только список предков Иисуса Христа, но и события, со​
провождавшие его рождение и детство (1.1-2.23). Как представляется, ни в одном
переводе этого прямо не сказано, хотя неясное выражение «книга о рождении»
можно понимать и так (например, Zur; ср. ТОВ: «книга происхождения Иисуса
Христа»). Однако можно также предположить, что подобные переводы всего лишь
увековечили буквальный перевод греческого словосочетания.
(3) Можно также считать, что это словосочетание относится ко всему Еванге​
лию от Матфея, что, возможно, имелось в виду в переводе Lu: «Это книга истории
Иисуса Христа»
В целом, учитывая то, как это выражение используется в книге Бытия, вторая
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из этих трех интерпретаций представляется наилучшей, хотя, как можно видеть по цитированным переводам, большинство переводчиков, очевидно, отдают пред​почтение первой.
Те переводчики, которые избрали вторую интерпретацию выражения «книга рождения», считая, что она наряду со списком предков включает и события, со​провождавшие рождение и детство Иисуса, могут использовать, например, такое выражение, как «это рассказ о предках Иисуса Христа и его рождении» (о слове «предки» см. заметки о заголовке раздела). В некоторых языках слово «рассказ» обычно применяется к каким-то недостоверным историям. В таких случаях лучше сказать «это писание (книга) о предках Иисуса Христа и его рождении».
Слово «рождение» в одних случаях переводится именем существительным, как в приведенных выше примерах, в других глаголом, например «и о том, как он родился».
Те, кто отдает предпочтение третьей интерпретации, предполагающей, что сло​ва «книга о рождении» относятся ко всему Евангелию от Матфея, могут сказать «это книга (писание) представляет собой историю Иисуса Христа» или «... об Иису​се Христе».
Большинство переводчиков, однако, изберут первую интерпретацию и будут считать, что слова «книга о рождении» относятся только к списку предков. В таком случае они могут сказать, как в TEV, «это список предков Иисуса Христа». В тех языках, где отсутствует слово «список» или где его неудобно использовать в данном контексте, переводчики могут сказать «это предки» или «вот имена предков».
Этот стих может быть перестроен различными способами. Но если принять ин​терпретацию, которой следуют большинство переводчиков, тогда GeCL дает более естественный порядок: «Иисус Христос является потомком Давида и Авраама. Вот список его предков:...» Такое преобразование имеет двойное преимущество: (1) оно в самом начале вводит информацию о происхождении Иисуса от Давида и Авраама, что так важно для Евангелия от Матфея; (2) список предков приводится сразу после упоминания об этом списке.
Отметьте, что хотя слова «Книга о рождении» не являются законченным пред​ложением, все предложенные нами решения именно таковы («вот...», «это...»). Для многих читателей законченные предложения будут однако более понятны.
Ιησούς — греческий эквивалент хорошо известного еврейского имени. Оно со​стоит из двух еврейских слов, которые значат «Господь» и «спаси», и лучше всего считать, что оно значит «О Господь, спаси». В ст. 1.21 ангел указывает Иосифу на истинное и полное значение имени Иисус — Он спасет Свой народ от его грехов. Однако, несмотря на то, что значение имени существенно важно, переводчикам следует не стараться перевести его, а передавать как имя собственное.
Большинство переводчиков и комментаторов согласны, что слово «Христос» в этом стихе использовано как имя собственное, а не в качестве титула, как в стихах 16 и 17. Греческое слово «Христос» является переводом еврейского «Мессия», что значит «помазанный». Во времена Нового Завета это был технический термин, ис​пользуемый для описания обещанного Спасителя-Царя и имевший обычно полити​ческий и военный подтекст. Однако по отношению к Иисусу Матфей и другие ав​торы Нового Завета используют его исключительно в духовном смысле. Полное
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имя Иисус Христос редко встречается в первых трех Евангелиях. Несомненно оно приводится здесь и в стихе Мк 1.1; в стихах 1.18 и 16.21 греческие рукописи дают то «Иисус», то «Иисус Христос».
В Пособии трудно дать советы переводчикам как писать имена собственные, по​тому что эта проблема не ограничивается какими-то отдельными именами в одной из книг. Для переводчиков важно на достаточно раннем этапе своей работы прийти к согласию относительно того, каких принципов держаться в этом вопросе. (Они могут обсудить это со своим консультантом по переводу). В тех регионах, где до​минирует какой-либо значительный язык, например, испанский, французский, ан​глийский или португальский, переводчики часто берут произношение имен на этих языках и адаптируют их так, чтобы они отвечали фонологическим и орфографи​ческим нормам перевода. Иногда делаются исключения для широко распростра​ненных и хорошо известных в данном регионе имен.
Другая проблема возникает в том случае, когда в самих Писаниях встречаются несколько вариантов одного имени, как например, варианты имени Аса в ст. 7. Переводчикам придется решать, какой вариант будет более приемлемым для их читателей. Переводчикам придется принять два важных решения о словах «Хри​стос» и «Мессия». Как мы сказали, эти два термина обозначают одно и то же, но в то время, как «Мессия» всегда используется как титул, «Христос» иногда высту​пает в роли титула, а иногда — имени или части имени («Иисус Христос»). Это может привести читателей в замешательство. Переводчикам придется подумать, не пойти ли им путем, который был выбран в TEV, где слово «Мессия» использу​ется во всех случаях, когда речь идет о титуле, вне зависимости от того, что стоит в тексте — «Христос» или «Мессия», слово же «Христос» используется только как имя. Второе решение касается того, надо ли транслитерировать или переводить слово «Мессия». Некоторые переводчики говорили «Богом обещанный Спаситель», «Богом избранный Спаситель» или просто «Тот, Кого Бог обещал (или «избрал»)». Есть переводчики, которые одновременно используют и транслитерацию, и пере​вод, говоря «Мессия, Богом избранный Спаситель».
Χριστός.— «Христос» в качестве имени (как в данном случае) следует переда​вать согласно принципам, принятым для передачи имен собственных.
Об Иисусе Христе говорится, что он «сын Давида, сын Авраама». В большинстве языков есть имена существительные со значением «потомок», и переводчики могут либо сказать «потомок Давида...», либо использовать какую-нибудь конструкцию вроде «Он происходил от Давида и Авраама» или «Он происходил от Давида, ко​торый происходил от Авраама».
В тех языках, где слово «сын» используется в значении «потомок», предложение следует строить так, чтобы было ясно, что Давид не был биологическим отцом Иисуса и что Авраам не был отцом ни Давида, ни Иисуса. Вполне возможно пе​редавать смысл этого выражения такими предложениями, как «одним из Его пра​отцов в далеком прошлом был Давид, а другим — Авраам» или «одним из Его праотцов в далеком прошлом был Давид, а одним из праотцов Давида был Авраам».
Читатели Евангелия от Матфея знали, что Давид был знаменитым в истории Израиля царем, но многие современные читатели не знают этого, особенно те, на язык которых Ветхий Завет не переведен. Переводчики на эти языки могут при-
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вести эту информацию в примечании или в глоссарии или же вставить ее непос​редственно в текст, сказав «царь Давид».
Не все современные читатели могут знать, что Авраам был великим основателем израильскоого народа, и переводчики иногда говорят «наш основатель Авраам» или «Авраам, основавший наш народ».
Глава 1 стих 2. Авраам родил Исаака; Исаак родил Иакова; Иаков родил Иуду и братьев его.
«Авраам родил Исаака».— Ср., например, «Abraham was the father of Isaak» (RSV); «Abraham zeugte Isaak» (Lu). На основе информации, данной в ст. 17, стихи 2-16 можно перестроить, как это делает TEV (2-6а, 66-11, 12-16) и КЕ. В этом случае в начале каждого перечня (2а; 6а; 12) указываются первый и последний в данном перечне предки Иисуса: «от Авраама до царя Давида... от Давида до пе​реселения в Вавилон... от переселения в Вавилон до рождения Иисуса...». Однако, если читатель начнет подсчитывать поколения в каждом перечне, он может ока​заться в затруднении, кого именно надо включать в них, потому что эта инфор​мация не является совершенно очевидной. Для того, чтобы читателю все было сра​зу ясно, полезной может оказаться следующая структура:
Вот список предков Иисуса Христа, сына Давидова, сына Авраамова. От Авраама до Давида было четырнадцать поколений:
1. Авраам
2. Исаак
3. Иаков, отец Иуды и его братьев
4. Иуда, отец Фареса и Зары (их матерью была Фамарь)
5. Фарес
6. Есром
7. Арам
8. Аминадав
9. Наасон
10. Салмон
11. Вооз (его матерью была Рахав)
12. Овид (его матерью была Руфь)
13. Иессей
14. царь Давид
От Давида до переселения народа в Вавилон было четырнадцать поколений:
1. Давид
2. Соломон (его мать была женой Урии)
3. Ровоам
4. Авия
5. Аса

6. Иосафат
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7. Иорам
8. Озия
9. Иоафам
10. Ахаз
,   .,        -.-_
11. Езекия
12. Манассия
13. Амон
14. Иосия, родивший Иехонию и братьев его во время переселения в
Вавилон.
От переселения народа в Вавилон до рождения Обещанного Спасителя было че​тырнадцать поколений:
1. Иехония
2. Салафиил
3. Зоровавель
4. Авиуд
«-
Т1
5. Близким
6. Азор
7. Садок
8. Ахим
9. Елиуд
10. Елеазар
11. Матфан
12. Иаков
13. Иосиф, муж Марии, от Которой родился Иисус
14. Иисус, Обещаный Спаситель (Мессия)
У многих народов принято давать перечни предков человека. Но даже в тех обществах, где это делается не часто, обычно есть какие-то способы сделать это так, чтобы читатели могли легко проследить родословную. Перевод этих перечней в стихах 2-16 должен иметь привычную и удобную для читателей форму. Может оказаться полезным перемещение суммирующего предложения в ст. 17 в начало отрывка. В этом случае можно сказать «от Авраама до царя Давида было 14 поко​лений», «у Авраама были следующие потомки до времени царя Давида» или «вот имена потомков Авраама до времени царя Давида».
Не во всех языках можно или нужно использовать такие вводные суммирующие предложения. Но тем переводчикам, которые сочтут это полезным, следует ис​пользовать их не только в ст. 2, но также и в стихах 6Ь и 12.
В некоторых языках обычно по всей родословной используется формула «Авраам был отцом Исаака, Исаак был отцом Иакова...», так же, как и у Матфея (так в СЖ). В этом случае переводчики могут весьма близко следовать тексту оригинала. В других языках приняты формулы с упоминанием сыновей, например «Авраам, его сыном был Исаак. Исаак, его сыном был Иаков...». Есть также языки, на ко​торых более естественно говорить «Исаак, его отцом был Авраам. Иаков, его отцом был Исаак...»
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«Исаак же родил Иакова». Противительная частица δε (в этом и во всех после​дующих стихах родословной) является связующей и вряд ли должна переводиться. В 1 Пар 1.34 еврейский текст дает чтение «Израиль», а греческий перевод — Ιακώβ «Иаков», что свидетельствует о том, что Матфей следует скорее Септуагин-те, чем еврейскому тексту. Затем Матфей берет имя «Иуда» из 1 Пар 2.1 и добав​ляет словосочетание «и братьев его», в то время как в Септуагинте названы имена этих братьев.
«Иаков родил Иуду и братьев его».— Читатели, не знакомые с Ветхим Заветом, сочтут странным добавление слов «и братьев его». Ведь Иаков конечно же был отцом и братьев Иуды, иначе они не были бы его братьями! Важная историческая информация состоит в том, что эти двенадцать братьев основали двенадцать изра​ильских племен, и эту информацию надо дать в примечании.
Некоторые языки обычно используют слово «единокровки», которое охватывает и братьев, и сестер. Поскольку здесь речь идет именно о двенадцати братьях, пе​реводчикам на такие языки придется сказать «его единокровки мужского пола» или «Иаков был отцом Иуды и других сыновей».
Глава 1 стих 3. Иуда родил Фареса и Зару от Фамари; Фарес родил Есрома; Есром родил Арама.
«Иуда родил Фареса и Зару от Фамари».— Этот отрывок восходит к 1 Хрон 2.4, где в греческом тексте Фамарь названа νύμφη άυτοΰ — «невестка его» (греч. νύμφη имеет значение как «невестка», так и «невеста», однако следует предпочесть пер​вое на основе чтения еврейского текста).
Во многих языках слова «от Фамари» необходимо преобразовать в отдельное предложение, например «их матерью была Фамарь».
«Есром родил Арама». В 1 Пар 2.9 среди сыновей Есрома называется Рам. В Септуагинте вместо Рам стоит Арам, но речь идет, несомненно, о Раме, и многие современные переводы придерживаются такой формы (Phps, NEB, NAB, NJB, TNT, KE), хотя другие предпочитают вариант Септуагинты (ТОВ, Zur, Brc, Mft, AT, СП, БВ). Преимущество использования имени Рам состоит в том, что оно помогает избежать путаницы с несколькими Арамами, упоминаемыми в Ветхом Завете (см. Быт 10.22, 23; 22.21; Чис 23.7; 2 Цар 8.6; 15.8; 1 Пар 1.17; 2.23; 7.34; Ос 12.12; Зах 9.1), одни из которых являются именами людей, другие названиями местностей, но ни одно из них не относится к человеку, о котором говорит Матфей. См. также заметки об именах в комментарии к ст. 1.1.
Глава 1 стих 4. Арам родил Аминадава; Аминадав родил Наасона; Наасон родил Салмона.
Аминадав, сын Арама, упоминается в стихе 1 Пар 2.10, а Наасон и Салмон в стихе 1 Пар 2.11.
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Глава 1 стихи 5-6а. Салмон родил Вооза от Рахавы; Вооз родил Овида от Руфи; Овид родил Иессея; Иессей родил Давида царя.
Имя Салмона, отца Вооза, приводится в стихе 1 Пар 2.11, хотя Рахав там не упоминается. Овид и Иессей упоминаются в стихе 1 Пар 2.12. Имена женщин Ра​хав и Руфь в родословной в 1 Пар не приводятся.
«Давид царь».— Есть несколько способов переводить эти слова так, чтобы они звучали естественно для читателя, например «царь Давид», «Давид, который был (стал) царем». В некоторых языках нужно назвать народ, для которого Давид был царем. В таких переводах можно сказать «царь Израиля».
Глава 1 стих 6Ь. Давид родил Соломона от бывшей за Урией.
Тем переводчикам, которые предварили перечень предков короткой фразой в начале ст. 2, следует сделать то же самое и здесь: «вот потомки Давида до того времени, когда народ Израиля был выселен в Вавилон» или «после Давида и до времени выселения народа Израиля в Вавилон были следующие его потомки».
Имя Соломона приводится в ст. 1 Пар 3.5,10. Так же, как Рахав и Руфь, «быв​шая за Урией», не упоминается в 1 Пар ни по имени, ни каким-либо косвенным образом. Греческий текст εκ της του Ούριου буквально следует понимать как «от той, которая принадлежала Урии». Так же, как в случае с «Фамарь» в ст. 3, это словосочетание, может быть, придется преобразовать в самостоятельное предложе​ние, например «его матерью была жена Урии». Во многих случаях важно уточнить, что она была женой Урии не при рождении Соломона, а до этого. Переводчики могут сказать «его мать раньше была женой Урии».
Глава 1 стих 7. Соломон родил Ровоама; Ровоам родил Авию; Авия родил Асу.
Ровоам, Авия и Аса упоминаются в 1 Пар 3.10, где и в еврейском, и в греческом текстах находим форму Ασα. Хотя в самых ранних греческих текстах Евангелия от Матфея стоит Асаф, большая часть переводов использует форму Аса. Имя Асаф встречается в заголовках некоторых еврейских псалмов.
Глава 1 стих 8. Аса родил Иосафата; Иосафат родил Иорама; Порам родил Озию; 9. Озия родил Иофама; Иофам родил Ахаза; Ахаз родил Езекию;
Иосафат упоминается в 1 Пар ЗЛО, а Иорам и Озия — 3.11 в переводе Септу-агинты. В отличие от краткого текста Матфея («Озия родил Иофама») Септуагинта приводит более длинный: «Озия был отцом Иоаса; Иоас был отцом Амасии; Амасия был отцом Азарии; Азария был отцом Иофама». В тексте Матфея опущены три имени: Иоас, Амасия и Азария— по причинам либо текстологическим (случайный пропуск этих трех имен), либо тематическим (умышленное опущение этих имен
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для того, чтобы сохранить схематическое построение текста в три группы по че​тырнадцать имен).
Глава 1 стих 10. Езекия родил Манассию; Манассия родил Амона; Амон родил Иосию.
Этот стих восходит к 1 Пар 3.13,14. В переводах кроме формы «Амон» (TEV, Phps, GeCL, Lu, Seg, FrCL, TOB, Mft, AT, NEB, NJB, БВ, КЕ) встречается форма «Амос» (RSV, Brc, TNT, Zur, NAB).
СП и ЕК дают чтение Άμών (Амон), засвидетельствованное некоторыми руко​писями; GNT (3-е изд.), основываясь на чтении лучших рукописей (а, В, X и т.д.), дает Άμώς (Амос). TEV использует форму «Амон», следуя принципу одинаковой передачи имени одного и того же человека в Ветхом и Новом Заветах.
Глава 1 стих 11. Иосия родил Иехонию и братьев его, во время переселения (перед переселением — СП) в Вавилон.
Выражение «и братьев его» восходит, возможно, к 1 Пар 3.15, где имена братьев Иехонии названы. Братья Иехонии не так важны в преданиях народа Израиля, как братья Иуды из ст. 2. В тех языках, где одним словом обозначаются и братья, и сестры, переводчикам следует сказать «Иехония и его единокровки мужского пола» или «Иосия был отцом Иехонии и других сыновей».
επί της μετοικεσίας Βαβυλώνας «во время переселения», «при переселении»; гре​ческий предлог επί не предполагает, кажется, оттенка «перед», как в СП. Все сло​восочетание «во время переселения в Вавилон» в TEV переводится как «когда на​род Израиля был уведен в изгнание в Вавилон» и приводится выше в ст. 6Ь. Пе​реводы GeCL («то было в то время, когда жители Иерусалима были уведены в Вавилон») и FrCL («в то время, когда израильтяне были депортированы в Вави​лон») являются примерами динамического преобразования структуры последней части этого стиха. Упоминание переселения в Вавилон завершает вторую часть родословной.
μετοικεσία —«переселение», «депортация». Это понятие хорошо известно во многих культурах, и в них обычно есть свой способ передачи его. Во многих слу​чаях используемое слово значит «увод в рабство». Если это возможно, акцент в переводе нужно делать на изгнании, а не на рабстве. Есть языки, в которых это понятие передается с помощью двух или более глаголов, например, «в то время, когда израильтяне были покорены и принуждены уйти жить в Вавилон» или «в это время вавилоняне заставили израильтян уйти жить в их страну». Конечно, пере​водчикам следует убедиться, что при такой передаче не подразумевается, что из​раильтян в буквальном смысле слова подняли и перенесли в Вавилон.
Большая часть переводов на разговорные языки ясно указывает, кто именно был переселен, а именно народ Израиля; в некоторых языках необходимо также ука​зать, кто сделал это, сказав, например, «вавилоняне заставили...».
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«Вавилон» обозначает и город, и окружающую его страну. В современных кни​гах город обычно называют Вавилон, а страну, столицей которой он был,— Вави​лонией. Переводчики должны использовать те слова, которые соответствуют осо​бенностям их языков. Поскольку не всех израильтян поселили в городе, может быть, лучше будет сказать «в страну Вавилонию» или «в их страну».
Глава 1  стих  12. По переселении же в Вавилон Иехония родил Салафиила; Салафиил родил Зоровавеля.
μετά δε την μετοικεσίαν Βαβυλώνας — «по переселении в Вавилон» (TEV: «начи​ная от времени после переселения в Вавилон») восходит к 1 Пар 3.17.
ΣαΛαΦιήλ — «Салафиил»; форма, которую находим также в греческом тексте 1 Пар 3.19. Этот стих свидетельствует, что Матфей в приводимых им родословных основывался скорее на Септуагинте, чем на еврейском тексте, потому что в по​следнем говорится, что Зоровавель был сыном Федайи (1 Пар 3.19), а в Септуа​гинте он назван сыном Салафиила. Переводчики, решившие вводить каждый раз​дел родословной суммирующей фразой, взятой из ст. 17, как в стихах 2 и 6Ь, по​ступят так же и здесь: «со времени, когда народ Израиля был уведен в Вавилон, и до рождения Иисуса предками его были. . .» или «вот имена предков Иисуса, ко​торые родились (жили) после того, как народ Израиля был переселен в Вавилон, и до Его времени».
О «переселении» и «Вавилоне» см. ст. 11.
Глава 1 стих 13. Зоровавель родил Авиуда; Авиуд родил Елиакима; Елиаким родил Азора; 14. Азор родил Садока; Садок родил Ахима; Ахим родил Елиуда; 15. Елиуд родил Елеазара; Елеазар родил Матфана; Матфан родил Иакова.
Приводя имена в этих стихах, Матфей зависел от неизвестных источников; для периода в 500 лет от дает только 10 имен (от Зоровавеля в ст. 13 до Иакова в ст. 16).
Глава 1 стих 16. Иаков родил Иосифа, мужа Марии, от Которой родился Иисус, называемый Христос.
«Иосифа, мужа Марии, от Которой родился Иисус, называемый Христос».— Здесь подчеркивается скорее правовое, чем физическое родство. Согласно еврей​ской доктрине, если человек признавал кого-то своим сыном, тот безусловно счи​тался им. Таким образом Матфей может показать, что Иисус был потомком Давида по линии Иосифа, и в то же время подчеркивает уникальный аспект рождения Иисуса от девы Марии (1.18-25).
Вместо «муж Марии» в некоторых языках говорят «Иосиф, который женился на Марии».
Есть несколько факторов, которые нужно принять во внимание, приступая к 20
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переводу этого стиха. Важно так построить стих, чтобы было ясно, что Иисус был сыном Марии, но не Иосифа. Далее, не должно складываться впечатление, что Иосиф женился на Марии после того, как родился Иисус. Третья проблема для некоторых переводчиков состоит в том, что им надо переводить выражение «от Которой родился Иисус», используя активный залог, т.е., например, «Она родила» или «Она была матерью Иисуса». С учетом всего этого некоторые переводчики передавали этот стих как «Иаков был отцом Иосифа. Тот женился на Марии, Ко​торая родила Иисуса, Которого называют Христос» или «Иаков был отцом Иосифа. Женой Иосифа была Мария, Которая была Матерью Иисуса. Иисуса называют Христос».
о λεγόμενος Χριστός — «называемый Христос»; причастие настоящего времени λεγόμενος показывает, что так люди продолжают называть Его. Здесь слово «на​зываемый» не значит, что Ему дали имя Христос, но указывает на то, что люди использовали по отношению к нему титул Христос, т.е. «люди называли Его Хри​стос» или «люди говорили: "Он — Христос"» (СЖ — «названного впоследствии Христом»).
О слове «Христос» см. комментарий к стихам 1 и 17.
Глава 1 стих 17. Итак, всех родов от Авраама до Давида четырнадцать родов; и от Давида до переселения в Вавилон четырнадцать родов; и от переселения в Вавилон до Христа четырнадцать родов.
Не всегда легко говорить о «родах» или «поколениях». В некоторых языках это же слово значит «предки». В таких случаях можно сказать «от Авраама до Давида было четырнадцать предков Иисуса» или «от Давида назад до Авраама было че​тырнадцать предков». Можно также использовать слово «потомок», например «у Авраама было четырнадцать потомков до Давида включительно». Но в этом случае очень важно, чтобы из перевода было понятно, что речь идет о линии поколения, а не о том, например, что у одного человека было четырнадцать сыновей.
О других частях этого стиха см. стихи 2, 6Ь и 12.
«До Христа» в TEV переводится как «до рождения Мессии». И здесь, и в ст. 16 существует проблема, связанная с переводом слова, которое в RSV передается как «Христос», а в TEV как «Мессия». В греческом тексте перед этим словом в ст. 16 определенного артикля нет, но в ст. 17 есть. Проблема заключается в том, исполь​зуется ли слово «Христос» в техническом смысле «Мессия» или же просто как часть имени собственного Иисуса в обоих случаях или в каком-либо одном из них. TEV, а также несколько других переводов (NEB, NAB, Brc, FrCL) считают его техни​ческим термином, обозначающим обещанного Спасителя-Царя, и потому перево​дят «Мессия». Все эти переводы, формально передавая греческий текст, в ст. 16 употребляют слово «Мессия» без определенного артикля, а в ст. 17 — с ним. Гре​ческое слово «Христос» является, конечно, просто эквивалентом еврейского слова «Мессия».
Комментарии о переводе слова «Христос» см. в разделе, посвященном ст. 1.
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Глава 1 стихи 18-25. Рождение Иисуса Христа.
Во многих языках для заголовка раздела можно использовать подобную краткую фразу или что-нибудь вроде «Рассказ о том, как был рожден Иисус» или «Как был рожден Иисус». Но в других языках гораздо яснее было бы полное предложение, например: «Иисус Христос родился» или «Вот рассказ о том, как родился Иисус Христос».
Это первый из пяти рассказов о рождении и детстве Иисуса: (1) Рождение Иису​са (1.18-25), (2) пришельцы с Востока (2.1-12), (3) бегство в Египет (2.13-15), (4) избиение младенцев (2.16-18) и (5) возвращение из Египта (2.19-23). Один комментатор делит первый из этих пяти рассказов на три раздела: (1) в первом разделе рассказывается о проблеме, вставшей перед Иосифом из-за беременности Марии, с Которой он был обручен (18-19). (2) В стихах 20-23 проблема решается: во сне Иосифу является ангел Господа и говорит ему, что Она зачала от Святого Духа. За словами ангела идет цитата из Ветхого Завета, призванная подтвердить Божественное происхождение Ребенка и показать, что все это исходит от Бога. (3) Последний раздел (24-25) описывает ответ Иосифа на решение проблемы и его подчинение Божественному повелению. По всему рассказу проходят три основные темы: (1) зачатие от Святого Духа, (2) рождение от девственной Марии, (3) на​речение именем Иисус.
Глава 1 стих 18. Рождение же Иисуса Христа было так: по обручении Матери Его Марии с Иосифом, прежде чем сочетались они, оказалось, что Она имеет во чреве от Духа Святого.
В греческом тексте первое предложение этого стиха несет две функции: оно свя​зывает рассказ о рождении Иисуса Христа с генеалогией и вводит последующий рассказ, определяя его тему. Ср. перевод GeCL: «что касается рождения Иисуса Христа, то оно произошло так...».
В большинстве языков есть слова или выражения, несущие ту же функцию, что и русская частица «же», и показывающие связь абзацев, и переводчикам нужно только выбрать наиболее естественные для их языка такие слова или словосочета​ния.
Важно отметить, что ούτως «так» (ср., например, «in this way» — RSV; «how» — TEV; «so» — Lu) следует переводить так, чтобы это слово не подразумевало фи​зические детали родов. Оно относится к более широкому контексту событий, ок​ружающих рождение. Некоторые переводчики говорят «вот что случилось, когда родился Иисус Христос» или «вот рассказ о том, как родился Иисус Христос». Это было бы хорошим решением и для тех языков, в которых нет имени существитель​ного «рождение» и приходится использовать глагольное словосочетание.
Некоторые древние рукописи дают чтение «Христа» (Χρίστου) вместо «Иисуса Христа» (του ... Ιησοϋ Χρίστου), что лежит в основе перевода ΝΕΒ «рождение Мес​сии». В TC-GNT отмечается, что комитет UBS по подготовке греческого текста
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стоял перед «чрезвычайно трудным» выбором, но отдал предпочтение чтению, ко​торому следуют RSV, TEV и большинство других переводов.
Μνηστεπθείσης... συνελφείν — «по обручении... сошлись» (букв, «после того, как они обручились, прежде чем сойтись»), ср., например, «bethrothed... came toge​ther» — RSV; «engaged... married» — TEV; «als [Maria ]... vertraut war... ehe er sie heimholte» — Lu. Для евреев расторжение обручения была эквивалентна разводу, и обрученная женщина, будущий муж которой умирал, считалась вдовой. Исходя из этого любые половые отношения между обрученной женщиной и другим муж​чиной рассматривались как прелюбодеяние, и женщина подвергалась соответству​ющему наказанию.
ΜνησΦεΰω — «сватаюсь»; страд, залог «я обручен»; зд. страд, причастие аори​ста в родит, пад., являющееся сказуемым оборота genitivus absolutus. В некоторых языках ближайшим эквивалентом слова «обручение» является «обещание», напри​мер «Матерью Иисуса была Мария. Она была обещана в жены Иосифу». Иногда эта мысль может передаваться выражениями «Она обещала выйти замуж» или «со​биралась выйти замуж».
В ряде языков нельзя сказать просто, что Мария была обручена «с Иосифом», но нужно говорить «с неким мужчиной по имени Иосиф».
В некоторых случаях, если слова о том, что Мария была Матерью Иисуса, стоят перед сообщением о Ее обручении с Иосифом, получается, что Иисус был рожден до обручения. Чтобы избежать этого, переводчики говорят «Мария была Матерью Иисуса. В то время, когда Она была обручена с Иосифом (обещана в жены Иоси​фу) , но до того, как они сошлись...» или даже «Мария была Матерью Иисуса. До этого, в то время когда Она была обручена с Иосифом...».
Συνέρχομαι — «схожусь [с кем-нибудь]», зд. инфинитив аориста (συνελθεΐν). Хо​тя этот глагол чаще всего имеет прямое значение «сходиться вместе», в греческих брачных контрактах он используется также в значении «жениться», что послужило основанием для перевода TEV «прежде, чем они поженились». Матфей явно имеет в виду женитьбу, и в переводе посредством менее конкретного глагола нет особого преимущества. Хотя во многих отношениях обручение считалось столь же обязы​вающим, как и женитьба, все же существовало два различных слова. Женитьба практически считалась совершившейся только после того, как жених отводил не​весту в свой дом и вступал с ней в брачные отношения.
Некоторые переводчики полагали, что под словом «сошлись» имелся в виду по​ловой акт, но здесь точнее будет перевод «поженились» (так в СЖ). Можно также использовать такие выражения, как «стали жить вместе как муж и жена».
ΕΰρέΦη... έχουσα — «оказалось, что Она имеет»; ср. «she was found to be with» — RSV; «fand es sich... dass sie schwanger war» — Lu. TEV переводит эту фразу как «Она обнаружила» (аналогично NEB), но в большей части современных переводов сохраняется безличность греческого страдательного залога. Во многих языках эта безличность передается такими выражениями, как «было замечено», «кто-то увидел», «нашли», «оказалось» (СП и СЖ), «выяснилось» (БВ), «обнару​жилось» (КЕ), т.е. не говорится, кто именно обнаружил это.
Проблема состоит в том, что часто безличная фраза в переводе звучит несколько неделикатно. По этой причине в GeCL выражение перестроено: «но прежде, чем
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эта пара поженилась, оказалось, что Мария ждала Ребенка благодаря Святому Ду​ху». Можно также сказать «случилось так, что...».
Εν γαστρί έχουσα εκ πνεύματος αγίου — «Она имеет во чреве от Духа Свято​го»; ср. «to be with child of the Holy Spirit» — RSV; «she was going to have a baby by the Holy Spirit» — TEV; «sie schwanger war von dem heiligen Geist» — Lu. Хотя девство Марии подразумевается во всем рассказе, акцент делается не на нем, а на том, что это рождение было вызвано самим Богом через посредство Его Святого Духа. Весьма редко встречаются затруднения с употреблением здесь обычного сло​ва, обозначающего беременность: «Она была беременна» (БВ), «ждет Ребенка» (КЕ). Но переводчик должен быть уверен, что использованный оборот является вежливым. Возможно, лучше будет сказать «Она собиралась стать матерью».
Что касается слов «от Духа Святого», то некоторые переводчики использовали выражения, которые позволяли считать, что Святой Дух вступил в половые отно​шения с Марией. Этого следует избегать. Лучше будет сказать «Святой Дух стал причиной того, что она стала беременной», «Святой Дух вызвал это» или «могу​щество Святого Духа сделало так, что это призошло».
Существует две проблемы при переводе понятия «Святой Дух» (το πνεύμα αγιον). Прежде всего переводчикам нужно изучить, как носители их языка пони​мают духовные силы, а затем выбрать в этом языке слово со значением «дух», которое ближе всего соответствует идее о жизненном начале или оживляющей силе внутри живых существ.
При изучении понятия «святой» в различных контекстах становится ясным, что оно распространяется на то, что как-то связано с Богом. Вещи или люди могут быть названы «святыми», если они принадлежат Богу, посвящены Ему, подобны Ему или если Он находится в них и т.д. В некоторых случаях в языке перевода окажется слово, соответствующее такому представлению в большинстве контек​стов, и переводчики могут использовать его. Но очень часто переводчики обнару​живают, что в переводе необходимо использовать слово «Бог». Поэтому слова «Святой Дух» можно переводить как «Дух Божий» (например, КЕ).
Особенно важно не использовать для перевода слова «святой» такие слова, ко​торые на самом деле значат «табу», или же такие слова, как «белый», «хороший» или «чистый», неадекватно отражающие божественность слова «святой».
Глава 1 стих 19. Иосиф же, муж Ее, будучи праведен и не желая Ее обесславить (огласить — СП), решил (хотел — СП) тайно отпустить Ее.
Ιωσήφ ... о άνήρ αυτής —«Иосиф же, муж Ее» переводится просто как «Иосиф» в TEV, 1-м изд. GeCL, NEB; Brc дает «ее предполагаемый муж», Phps — «ее бу​дущий муж», а СЖ — «жених». Поскольку в ст. 18 сказано, что Она обручена с Иосифом, здесь слово «муж» могло бы вызвать недоумение. Но тем переводчикам, которые не могут сказать просто «Иосиф», лучше последовать примеру Вгс или Phps, использовав слова «предполагаемый», «будущий» или, может быть, «обещан​ный» муж.
Греческое прилагательное δίκαιος «праведный», «справедливый» в TEV перево-
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дится словами «который всегда делал то, что праведно». Существуют, однако, боль​шие расхождения о его точном значении в данном контексте, и есть по меньшей мере три возможности: (1) «послушный повелениям Бога, честный человек, чело​век с характером»; (2) «добрый» или «сострадательный» (см. 25.37-40; 10.41); (3) «добрый» (см. Пс 145.17). Это прилагательное является ключевым словом в Еван​гелии от Матфея и более подробно рассматривается в связи с однокоренным с ним существительным «правда» в ст. 5.6. Но ср. также ст. 5.45, где содержится, быть может, лучший комментарий к этому слову. Хотя здесь есть некоторое пересече​ние, значения «добрый» (Phps) или «сострадательный» представляются наиболее соответствующими данному контексту. Перевод TEV «который всегда делал то, что праведно» близок к оригиналу, если понимать это так, как в Мих 6.8. Инте​ресно, что во многих языках нет больших трудностей с переводом этого слова, так как в них есть слова для обозначения людей, обращающихся с другими «правиль​но», что включает в себя понятие сострадания и «правовой правильности». Иногда все эти понятия охватывают слова «прямой», «добрый» или «правильный».
«Не желая Ее обесславить».— Связь между этим выражением и предшествую​щим в значительной степени зависит от интерпретации прилагательного «правед​ный». Если предполагается, что оно значит, что Иосиф держится Закона, тогда имеется в виду то, что он, конечно, откажется от своих брачных планов; в этом случае, однако, тот факт, что он не желает обесславить Марию, является неожи​данным и уместно было бы вставить союз «но», как сделано в TEV: «но он не желал публично обесславить Марию». Такой же интерпретации придерживается КЕ: «Иосиф... был человеком благочестивым и исполняющим Закон, но не желая вы​ставлять Ее на позор...». Но если прилагательное понимается как «добрый», нет необходимости подчеркивать контраст. В этом случае при переводе можно следо​вать преобразованиям, принятым у Phps («который был добрым человеком и не хотел видеть Ее обесславленной») или в JB («будучи человеком чести и желая избавить Ее от позора»). Близок к этому перевод БВ: «Иосиф... был благочестивый человек и не хотел подвергать Ее публичному унижению». Как представляется, многих переводчиков побудила использовать в начале этой фразы союз «но» весьма строгая ориентация на интерпретацию этого прилагательного в смысле «справед​ливый».
Глагол δειγματίζω — «срамлю», «позорю» (ср. «put... to shame» — RSV; «disgrace... publicly» — TEV; «in Schande bringen» — Lu) в Новом Завете встреча​ется только здесь и в Кол 2.15. У Иосифа было две возможности. Он мог выдвинуть обвинения против Марии в суде или же дать Ей развод частным образом в присут​ствии двух свидетелей. Иосиф избрал более милосердный образ действия. Строго говоря, карой за прелюбодеяние была смерть через побитие камнями, хотя во вре​мена Нового Завета наказание могло быть менее суровым. Многие переводчики находят, что «публичность» была важной частью «позора», и потому их переводы близки к TEV, например, «он не хотел, чтобы Она подвергалась публичному по​зору», «он не хотел, чтобы Ее постиг позор» или «он не хотел, чтобы другие люди видели Ее бесчестье» (СЖ — «не предавая дело огласке, чтобы не опозорить Ее»).
Απολύω — «отпускаю» (ср. «divorce» — RSV; «break the engagement» — TEV; «verlassen» — Lu): если в языке перевода есть аналогичное слово, переводчики дол​жны сначала убедиться, может ли оно использоваться для обозначения разрыва
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помолвки. Может быть, лучше будет сказать «отменить женитьбу» или «отказаться от обещания жениться».
Наречие λάΰ·ρα — «тайно» (ср. quietly — RSV; privately — TEV; heimlich — Lu) в других контекстах может иметь именно такое значение. Но в данном контексте оно значит скорее не «тайно» (т.е. без свидетелей), а «не выдвигая обвинений» или «без публичного суда и объявления причины».
Некоторые переводчики говорят «не обвиняя ее перед другими», «не делая Ее дело публичным» (или «известным каждому») или «не говоря другим людям»; БВ — «расторгнуть помолвку без огласки», СЖ — «не предавая дело огласке». Иногда необходимо назвать причину Ее позора (по крайней мере, так, как ее видел Иосиф), например, «Он не хотел обвинять Ее в прелюбодеянии перед другими людьми, когда он разорвет помолвку».
Глава 1 стих 20. Но когда он помыслил это,— вот (се — СП), ангел Господень явился ему в сновидении (во сне — СП) и сказал: Иосиф, сын Давидов, не бойся принять Мариам (Марию — СП), жену твою, ибо рожденное (родившееся — СП) в Ней — от Духа Святого.
Ст. 20 противопоставляется ст. 19, о чем свидетельствует противительная час​тица δε. Не все языки нуждаются в таком слове, так как контекст ясно показывает противопоставление.
Глагол ενθυμέω — «замышляю» в Новом Завете встречается только здесь и в ст. 9.4 в словосочетании «мыслите дурное». Переводчики могут передавать это слово​сочетание как «планировал это», «планировал сделать это», «размышлял над этим» или «старался решить, что делать».
Частица ίδου — «вот», «се» (ср. «behold» — RSV; «siehe» — Lu) в греческом языке связана с повелительной формой глагола «гляди» Она переводит семитское слово, которое может передаваться по-разному в зависимости от контекста. Она может служить для оживления речи, ввода новых событий или даже для придания акцента. Возможно, лучше всего считать, что она призвана привлечь внимание к тому, что следует.
Во многих языках подобные слова в этом контексте не употребляются. В таких случаях переводчикам не следует пытаться перевести ее здесь. Но в других языках, например в большинстве африканских, такие частицы являются существенной ча​стью речи, и переводчикам нужно использовать их не только здесь, но и во многих других местах, где в оригинале их нет. Назначение ее — привлечь внимание чи​тателей: «обратите внимание», «заметьте».
Выражение άγγελος κυρίου — «ангел Господень» Матфей использует также в стихах 1.24; 2.13,19; 28.2. Ангел всегда представляет Бога, принося послание или совершая какое-то действие. На перевод слов «ангел Господень» может повлиять то, каким образом переводчики решили передавать слово «ангел». Например, если в других местах оно передавалось как «посланник Бога», то было бы странным говорить здесь «посланник Бога Господа». В таком контексте достаточно будет ска​зать «посланник Бога». Если для перевода слова «ангел» используется выражение
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«духовный посланник» или «небесный посланник», то в данном случае можно ска​зать «духовный посланник Господа» или «небесный посланник Господа». В неко​торых языках «ангел» переводится просто как «посланник». В этом случае выра​жение «ангел (посланник) Господа» может совпасть с терминами, которыми пере​водятся слова «проповедник» или «пророк». Вероятнее всего, что поскольку в этом стихе ангел является в сновидении, читатели не подумают, что речь идет об этих земных посланцах. Однако, если проверка покажет, что у них все-таки появляется такая мысль, переводчикам придется говорить в этом месте «небесный (духовный) посланник Господа».
Иногда необходимо подчеркнуть, что слово «Господень» значит, что это Господь послал ангела, например «ангел, пришедший от Господа» или «ангел, которого по​слал Господь». Если в языке перевода слово «Господь» часто используется по от​ношению к Иисусу Христу, то в этом стихе переводчики могут сказать «ангел от Бога».
«В сновидении» («во сне») в Новом Завете встречается только 6 раз: Мф 1.20; 2.12,13,19,22; 27.19. В иудаизме сновидения являлись приемлемыми средствами божественного откровения. Во многих языках существуют различия между обыч​ными снами и такими, которые содержат видение или сверхъестественное предска​зание. В таких случаях здесь следует использовать второй термин. Может быть, что вместо «явился в сновидении» более естественным будет сказать «пришел к нему, когда он видел сон», «пришел к нему в виде сновидения» или «показался Иосифу в то время, когда он видел сон».
υιός Δαυι'δ — «сын Давидов». Как показывает форма обращения «сын Давидов», в центре внимания здесь правовое отцовство Иосифа, благодаря которому Иисус становится законным потомком Давида. В некоторых языках слова «сын Давидов» будут правильно поняты в том смысле, что они обозначают потомка, но в других такое выражение будет подразумевать, что Иосиф был непосредственно сыном Да​вида, что противоречит ст. 16. В таких случаях переводчики могут сказать «пото​мок Давида», «ты, кто происходит от Давида», «ты, кто принадлежит к роду Да​вида» или «ты, чьим предком был Давид». Поскольку акцент делается на том, что Иосиф принадлежал к царской линии Давида, может быть, полезным будет сказать «[сын ] царя Давида».
«Не бойся принять Мариам, жену твою».— Эта фраза двусмысленна, и может показаться, что Мариам (Мария) к этому времени уже была его женой. Смысл этой фразы — «не бойся взять Марию в жены» (примерно так она переводится в TEV, БВ, КЕ и СЖ). ΝΕΒ переводит ее как «не бойся взять Марию домой как жену». Имеется в виду, конечно, заключительная фаза бракосочетания, когда муж отводит жену в свой дом.
το γαρ εν αυτή γεννηφέν εκ πνεύματος εστίν αγίου — «ибо рожденное в Ней — от Духа Святого». TEV переводит эти слова как «ибо это от Святого Духа Она зачала», GeCL — «так как Ребенок, Которого Она ждет,— от Духа Святого», NEB и NAB — «от Святого Духа Она зачала этого Ребенка», СЖ — «потому что Ребе​нок, что в Ней — от Святого Духа». В некоторых языках самыми естественными выражениями являются «это Святой Дух сделал так, что Она стала беременной» или «Она будет иметь этого Ребенка, потому что Святой Дух сделал так, что Она забеременела».
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Хотя в греческом нет артикля перед словосочетанием πνεύματος αγίου «Духа Святого», это несущественно, потому что в греческом языке Нового Завета трудно определить четкие правила употребления артикля.
Глава 1 стих 21. И родит Она Сына (родит же Сына — СП), и наречешь имя Ему: Иисус, ибо Он спасет народ Свой (людей Своих — СП) от грехов их.
«И родит Она Сына, и наречешь имя Ему: Иисус». Первое из этих предложений просто дает информацию, но второе лучше переводить повелительным наклонени​ем: «и тебе следует назвать Его Иисусом» (ΝΑΒ). Обратите внимание на перевод GeCL «Она родит Сына; ты должен назвать Его Иисусом». Словосочетание «родит Сына» довольно легко можно перевести на большинство языков, например «Ребе​нок, Которого Она родит, будет мальчиком».
За исключением имени Иисус, это словосочетание представляет собой прямое заимствование из Ис 7.14 в переводе Септуагинты, что предполагает, что в центре внимания находится имя. По этой причине лучше использовать повелительное на​клонение («ты должен назвать...»), чем просто будущее время. Переводчикам сле​дует использовать принятые в их языках выражения, обозначаюшие наречение именем, например «имя, которое ты должен дать Ему, будет Иисус» или «ты дол​жен назвать Его Иисусом».
О значении имени «Иисус» см. комментарии к ст. 1.
«Ибо Он спасет народ Свой от грехов их».— Эта фраза представляет собой частичное заимствование из Пс 129.8: «Он (Господь) спасет народ Свой Израиль от всех его грехов» (TEV).
«Ибо» («ведь»).— Важно передать в переводе причинность, выражаемую этой частицей. Если в переводе здесь нужно начать новое предложение, можно сказать «причина, по которой ты дашь Ему это имя, состоит в том, что...».
σώζω — «спасаю» (ср., например, «save »— RSV и TEV; «retten »— Lu). Иногда это слово переводилось как «избавит», например: «Он избавит Свой народ от его грехов». Можно также сказать «искупит» или «освободит»: «Он освободит Свой на​род от его грехов». Было бы, однако, неверным создавать впечатление, что люди перестанут совершать грехи. Лучше сказать «Он избавит их от состояния греха» или «от последствий (результатов) их грехов». Поскольку этими последствиями является Божья кара, переводчики могут даже сказать «от наказания за их грехи». Такие переводы могут быть пригодными и в тех языках, где концепция спасения от грехов не имеет смысла, потому что грехи не считаются такими проступками, от которых нужно или можно спасти. Неверно было бы также переводить «спасет» как «простит». Иисус не то что простит Свой народ, а скорее принесет прощение Бога.
αμαρτία («грех», «ошибка»). — Для многих языков такое понятие известно, и проблем с переводом его нет. Используемое слово обозначает нарушение догматов, законов и традиций данной культуры. Но в других языках ближайшим эквивален​том является «дурные поступки», «неправильные поступки» или «запретные по​ступки». Иногда переводчики считали необходимым ясно показать, что грехи яв-
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ляются действиями против учения Бога и использовали такие выражения, как «действия, которые не подчиняются Богу». В таких случах вся эта фраза будет звучать как «Он спасет Свой народ от последствий их непослушания Богу».
В Евангелии от Матфея о λαός αΰτοΰ — «народ Свой» означает Израиль. Но эту информацию лучше всего, возможно, поместить в примечание, оставив в тек​сте «Свой народ».
Глава 1 стих 22. А это все произошло, чтобы исполнилось (да сбудется — СП) сказанное (реченное — СП) Господом чрез пророка (+ который говорит — СП).
Частица δε связывает эту фразу с предыдущей. Как и в случае с частицей «вот» в ст. 23, переводчики могут использовать подобную частицу, словосочетание или же опустить ее, в зависимости от того, что более естественно для их языка. Но отметьте, что эта частица показывает логическую связь: «причиной того, что все это произошло, было...»
Слова ангела кончились в предыдущем стихе, и переводчики, возможно, пред​почтут начать с этого стиха новый абзац или же каким-либо иным способом ука​зать на то, что здесь говорит рассказчик, т.е. Матфей. Можно сказать, например, «в сущности...».
τοΰτο ... όλον έγένετο — «это все произошло». Имеются в виду события, упо​мянутые в стихах 18-21. Это же выражение встречается в ст. 26.56, а в ст. 21.4 сказано «А произошло это». Теперь говорит автор Евангелия. Нигде в Библии ангел не ссылается на Писания как на подтверждение своих слов.
«Это все».— В некоторых языках может использоваться мн.ч., например, «эти вещи случились...».
πληρόω — «наполняю», «исполняю» (зд. страдат. форма аориста: «[чтобы] было исполнено») — как формула, вводящая цитату, встречается только в Евангелии от Матфея в нескольких вариантах: 2.15,17,23; 4.14; 8.17; 12.17; 13.35; 21.4; 27.9. См. также ст. 26.56, параллельный Мк 14.49. Схожие формулы известны в еврейских сочинениях. Ни одна из цитат, которые Матфей вводит этими формулами, не сов​падает в точности с текстом Септуагинты. По большей части это довольно вольное изложение Ветхого Завета, причем иногда в одной цитате объединяются разные места писания. Используя эти цитаты, Матфей указывает на неразрывную связь прошлого и настоящего Израиля, нашедших свое завершение в личности Иисуса Христа.
«Чтобы исполнилось» — указывает на цель и может переводиться «для того, чтобы», «с тем, чтобы». В некоторых языках указание на причину должно стоять в начале предложения, например: «причина того, что это все произошло, была в том, чтобы исполнилось...».
«Исполнилось» — в данном контексте значит «сделать так, чтобы осуществи​лось (случилось)». На некоторых языках говорят «сделать так, чтобы случилось то, что должно случиться, как сказал Господь чрез пророка».
Προφήτης — «пророк».— Для этого слова переводчики должны найти подходя-
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щий эквивалент на ранней стадии своей работы. Несомненно, «провидец» или «предсказатель будущего» были бы не лучшими вариантами перевода. Пророки были теми, кто говорил от имени Бога. Иногда послание, которое они получали от Бога, относилось к будущему, но пророки приносили эти послания в качестве пред​ставителей Бога. Во многих языках говорят просто «представитель» или «предста​витель Бога». В некоторых обществах есть люди, которые служат вождям или дру​гим носителям власти, говоря от их имени, и имеют соответствующие наименова​ния. Переводчики могут использовать эти наименования, добавив слова «Бога». В других обществах существуют городские глашатаи, которые разносят важные из​вестия от властей, и в этом случае вместо «пророки» можно сказать «городские глашатаи Бога».
Δια του προφήτου — «через пророка», «пророком».— Пророки говорили то, что внушал им Бог, и потому их слова были словами Бога. В некоторых переводах сказано «то, что Бог сказал через посредство пророка», в других — «то, что Господь сказал через рот (ртом) пророка» (БВ — «устами пророка»). Другие возможные варианты — «то, что пророк сказал, когда Господь дал ему слова», «то, что пророк сказал, когда он произнес слова, которые дал ему Господь». Но в таких предложе​ниях важно быть уверенным в том, что читатели поймут, что на самом деле говорит Бог, а пророк — только Его инструмент.
К слову «пророк» некоторые древние рукописи добавляют имя «Исайя», посколь​ку ясно, что именно ему принадлежат слова, приведенные в следующем стихе. Но это имя не упоминается в первоначальном тексте.
Глава 1 стих 23. Вот, Дева зачнет (приимет — СП) во чреве и родит Сына, и нарекут имя Ему: Еммануил, что в переводе значит: с нами Бог.
В этом стихе цитируется Ис 7.14; он совпадает с текстом Септуагинты с одним исключением — вместо «ты назовешь» Септуагинты Матфей дает «тебя назовут». В Септуагинте в Ис 7.14 переводчики использовали греческое слово παρΦένος, ко​торое обычно значит «девственница». Соответствующее слово еврейского оригина​ла имеет, однако, более широкое значение. Хотя в отдельных случаях переводчик Септуагинты мог использовать это же слово по отношению к девушке, которая уже не является девственницей (дважды в Быт 34.3), совершенно очевидно, что в данном контексте Матфей имеет в виду основное значение слова — «девственни​ца». Гораздо важнее для Матфея, однако, значение имени Еммануил — «с нами Бог».
В некоторых языках необходимо ввести цитату какими-нибудь словами типа «Когда он сказал», «говоря» или даже «Вот что он сказал». В этом переводчики должны соблюдать требования своего языка.
ιδού см. комментарий к ст. 20.
παρθένος — «дева», «девушка», «девственница»; у Матфея обозначает молодую женщину, не вступавшую еще в половые отношения. Переводчику нужно найти наиболее естественный и в то же время вежливый перевод, одним словом или сло​восочетанием. На некоторых языках лучше всего сказать «молодая женщина, ко​торая не была с мужчинами» или «молодая женщина, которая не спала с мужчи-
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ной». Выражение «молодая женщина» само представляет проблему для некоторых языков, потому что в них слово «женщина» обозначает замужнюю женщину, а всех остальных называют «девушка». Контекст должен ясно показать, что здесь речь идет о «девушке» в подходящем для замужества возрасте, которая еще не спала с мужчиной, как делает жена со своим мужем.
Как и в ст. 18, слово «зачнет» следует переводить наиболее естественным для языка перевода способом, одним словом или такими словосочетаниями, как «станет беременной» или «будет с ребенком» (СЖ — «забеременеет»).
«Родит Сына».— См. комментарий к ст.21.
«И нарекут имя Ему» — неопределенно-личное предложение без повелитель​ного наклонения, как было в схожей фразе в ст. 21. «Нарекут имя» значит «на​зовут», и переводчикам нужно найти какое-то естественное для их языка выраже​ние, например: «он будет назван», «его назовут», «его имя будет» или «люди на​зовут его».
«Еммануил» следует писать как имя, а не переводить.
Поскольку фраза о εστίν μεθερμηνευόμενον μεθ'ήμών ό Φεός «что в переводе значит: с нами Бог» не является частью цитируемых слов пророка, многие пере​водчики столкнутся с необходимостью начать новое предложение: «это имя значит "Бог с нами"» или «значение этого имени таково...».
Глава 1 стих 24. Пробудившись (встав — СП) от сна, Иосиф поступил, как повелел ему ангел Господень, и принял жену свою.
έγερΦείς (от глагола εγείρω — «пробуждаюсь», «поднимаюсь после сна») — «про​будившись», страдат. причастие аориста, которое можно переводить и как «про​снувшись», и как «после того, как он проснулся». Этот греческий глагол встреча​ется в этом же значении в Септуагинте (Быт 28.16; Суд 16.14). Здесь за ним сле​дуют слова «от сна». В переводе TEV «when Joseph woke up» они опущены, потому что это и так ясно из контекста, а для английского языка естественнее фраза без этих слов. Это относится и ко многим другим языкам (ср., однако, «als... Joseph vom Schlaf erwachte» — Lu). Переводчик должен задаться вопросом, как бы он сам сказал — «проснуться» или «проснуться ото сна», и использовать нужное выраже​ние.
παρέλαβεν την γυναίκα αύτοΰ — «принял жену свою» (ср. «Не took his wife» — RSV; «nahm seine Frau zu sich» — Lu) — это выражение уже обсуждалось в ст. 20, и переводить его нужно так же, как и там' «он женился на Марии», «он взял Ма​рию в жены» или «он принял Ее как свою жену». БВ — «взял Марию к себе в дом как жену», КЕ — «взял Марию к себе в дом», СЖ — «Мария стала женой Иоси​фа».
о άγγελος κυρίου — «ангел Господень» см. комментарий к ст. 20.
В TEV порядок двух последних фраз этого стиха изменен. Это, возможно, более естественно для английского языка, и другие переводчики также должны делать то, что естественно для их языков. Другая проблема состоит в том, что в некоторых переводах создается впечатление, что он женился на Марии немедленно после про-
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буждения. Поэтому, быть может, придется сказать что-то вроде «когда Иосиф про​снулся, он сделал то, что ангел Господень повелел ему сделать, когда сказал, что он должен жениться на Марии» или «Иосиф проснулся. После этого он женился на Марии, потому что так приказал ему сделать ангел Господень».
Глава 1 стих 25. И не знал Ее, доколе не (как наконец — СП) родила Она Сына, и он нарек имя Ему: Иисус.
ουκ έγίνωσκεν αυτήν — «не знал Ее». Еврейский глагол «знать» часто использу​ется в Ветхом Завете в значении «иметь половые сношения с» (Быт 19.8; Чис 31.17; 1 Цар 1.19). Это лежит в основе перевода TEV «he had no sexual relations with her».
Такое прямое выражение использовано во многих других переводах помимо TEV. Однако есть языки, в которых было бы невежливо говорить открыто о сек​суальных отношениях, хотя обычно есть какие-то косвенные способы выразить нужную мысль, например «лежать с», «быть с ней как мужчина со своей женой» или что-нибудь подобное. Однако еврейское «знать» редко понимается в этом зна​чении в других культурах. (СЖ — «супружеской близости между ними не было»).
«До тех пор, доколе (пока) не»; ср. «until» — RSV, NEB, TNT, AT, Phps, Brc, Mft; «before» — TEV; «at any time before» — NAB; «bis» — Lu. JB переводит эту словосочетание как «и хотя он не имел с Ней сношений, Она родила Сына» и до​бавляет примечание буквально «и он не знал Ее до того дня, когда Она родила». Католические ученые не пытаются использовать этот стих для подкрепления уче​ния о постоянной девственности Марии, что видно из примечания в JB: «здесь не идет речь о последующем периоде, и сам по себе текст не указывает на постоянную девственность Марии, о чем, однако, говорится в других местах евангелий и что подтверждается церковной традицией». В примечании в NAB правильно говорится: «евангелист указывает на девственность матери Иисуса от момента Его зачатия до рождения. Здесь его не интересует период после рождения Иисуса, он всего лишь хочет показать, что Иосиф полностью соблюдал правовой характер отцовства, воз​ложенного на него божественной волей». Другими словами, большинство коммен​таторов, как католиков, так и протестантов, согласны в том, что рассматривается период от зачатия до рождения Иисуса. Матфей не собирался говорить что-либо о супружеских отношениях Иосифа и Марии после рождения Иисуса. Поэтому луч​ше переводить эту фразу так, чтобы оставить возможность любого понимания их последующих отношений.
В некоторых языках «сын» переводится одним словом, но в других нужно ска​зать «ребенок мужского пола». В зависимости от конкретного языка можно гово​рить «родила Сына» или «родила Своего Сына». В данном контексте смысл будет тот же самый.
και έκάλεσεν το όνομα αύτοΰ Ίησοΰν — «и он нарек имя ему: Иисус».— В гре​ческом тексте использован глагол 3-го лица ед.ч., не указывающий на пол субъ​екта — «он» или «она». Однако в еврейском обществе имя ребенку давал отец (см. Лк 1.63); в TEV (и в СЖ) эта информация вводится в перевод: «И Иосиф назвал Его Иисусом».
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Мы уже рассматривали выражение «нарек имя Ему», говоря о ст. 21. Перевод​чики могут также сказать «имя, которое он дал Ему, было Иисус» или «Иосиф сказал, что имя Ребенка будет Иисус».
Глава 2 стихи 1-12. Поклонение волхвов.
В некоторых регионах мира вместо «пришельцы» нужно говорить «чужеземцы» или «люди, пришедшие посетить». Иногда необходимо уточнить, кого именно они пришли посетить, например «Люди, пришедшие увидеть Иисуса» (или «младенца Иисуса»). Другие переводчики, заимствуя подлежащее из ст. 1 говорят «мудрецы» или «мудрецы с востока» или даже «люди, изучавшие звезды».
На некоторые языки слово «восток» переводится как «направление, в котором встает солнце». При этом получается очень длинная фраза, и потому иногда слово «восток» в заголовке раздела опускается.
В некоторых языках заголовок раздела должен представлять собой законченное предложение, например: «Некие посетители пришли с востока [увидеть Иисуса]» или «Некие люди, изучавшие звезды, пришли с востока [увидеть Иисуса]».
Историю о пришельцах с востока можно разделить на 6 коротких сцен: (1) при​шельцы с востока прибывают в Иерусалим (1-2); (2) Ирод и законники (3-6); (3) Ирод и пришельцы с востока (7-8); (4) они ищут Ребенка (9-10); (5) они по​клоняются Ребенку (11); (6) они отправляются домой (12).
Глава 2 стих 1. Когда же Иисус родился в Вифлееме Иудейском во дни Ирода царя, вот, волхвы с востока прибыли (пришли — СП) в Иерусалим и сказали (говорят — СП);
Частица δε («же») вводит новый рассказ, но не указывает на время.
Матфей подчеркивает, что Вифлеем (Βηθλεέμ), о котором он говорит, находится в Иудее (της Ιουδαίας — еще один Вифлеем находился в «пределах Зебулоно-вых»). В 1-м изд. GeCL Вифлеем называется «местность», а в TEV — «город». Упо​минаемый царь Ирод — это Ирод Великий. Римский сенат назначил его царем в 40 г. до н.э., но фактически он правил только с 37 по 4 г. до н.э. И Вифлеем, и Иудея окажутся неизвестными для многих читателей, и переводчики могут помочь им, сказав, например, «город Вифлеем в области Иудея».
«Когда же Иисус родился»; греческий оборот genitivus absolutus следует перево​дить зд. как придаточное времени, вводимое союзом «после того, как» или «когда»; ср., например, «after» — NJB; «when» — RSV; «soon afterward» — TEV, GeCL; «als» — Lu. В некоторых языках естественнее будет сказать «Иисус родился в го​роде Вифлеем в Иудее, когда царем был Ирод. После этого...». Однако слово «ког​да» следует рассматривать в связи со словом «вот». Во многих языках последнее вообще не передается, а в других оба эти слова передаются такими словами, как «вскоре после этого», «случилось так, что...» или просто «потом».
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Фраза «во дни царя Ирода» может переводиться как «в то время, когда там ца​рем был Ирод» (СЖ — «во время правления»). Но в некоторых языках лучше ис​пользовать отдельное предложение, например «в то время царем там был Ирод» или «в то время тамошнего царя звали Ирод».
Греческое имя существительное μάγοι («волхвы», «маги») обозначало персид​ских жрецов, знатоков астрологии и толкования снов. Но это же слово могло ис​пользоваться в пренебрежительном значении «фокусник» или «шарлатан», как, на​пример, в двух единственных, помимо рассказа Матфея, местах Нового Завета, где оно встречается (Деян 13.6,8). Вероятнее всего, Матфей имел в виду вавилон​ских астрологов. «Астрологи» (NAB, NEB, Phps), вероятно, ближайший техниче​ский термин, но TEV, учитывая своих будущих читателей, предпочла более длин​ное выражение «некие люди, изучавшие звезды». Обратите внимание на вариант Вгс «ученые, изучавшие звезды». Это очень хороший перевод, потому что в данном контексте это слово не должно иметь пренебрежительного или отрицательного от​тенка, какой может иметь слово «астрологи». Перевод Mft «маги» в данном месте не точен, хотя он хорошо подходит к Деян 13.6, 8. Может быть, недостаточно будет сказать «люди, изучавшие звезды», потому что это будет значить, что они были астрономами, и в таком случае переводчикам нужно будет добавить «для того, что​бы узнавать разные вещи». Иногда нужный смысл передавался даже переводом «люди, которые узнавали о разных вещах, изучая звезды». Вариант БВ — «муд​рецы», КЕ — «звездочеты», СЖ — «восточные мудрецы».
από ανατολών — «с востока». Неизвестно, что именно имеется в виду, хотя большинство комментаторов предполагает, что речь идет о Вавилонии (нынешний Ирак). Очень часто эта фраза переводится как «с той стороны, где встает солнце» или «из страны, лежащей в том направлении, где встает солнце».
Ιεροσόλυμα — «Иерусалим». Так же, как и в случае с Вифлеемом, это название окажется неизвестным некоторым читателям, и в таких случаях переводчики мо​гут уточнить «город Иерусалим».
«Сказали» может переводиться как «они сказали» или «когда они пришли в Иерусалим, они спросили людей о...» (СЖ — «они спрашивали людей»). Но, мо​жет быть, имеется в виду «они спросили власти». В БВ и КЕ это слово перенесено в ст. 2.
Глава 2 стих 2. «где родившийся Царь Иудейский? Ибо мы видели восход Его звезды (звезду Его на востоке — СП) и пришли поклониться Ему».
о τεχφείς βασιλεύς των Ιουδαίων — «родившийся Царь Иудейский»; выражение иногда переводят как «Царь иудеев, Который родился недавно» (СЖ — «новорож​денный Царь иудеев»). Однако это выражение не значит, что они считали Его Царем уже при Его рождении. Скорее имеется в виду «Ребенок, Который рожден быть Царем» или «Ребенок, Который станет Царем».
γαρ («ибо», «ведь») указывает на то, что волхвы приводят причину, по которой они спрашивают о том, где находится Ребенок. На некоторых языках приходится говорить «мы спрашиваем, потому что...» или «мы хотим знать, потому что...».
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αυτού τον αστέρα — «Его звезды». Некоторые ученые считают, что имеется в виду небесный двойник новорожденного Царя. Однако, вероятнее всего, что эта фраза значит просто «звезда, возвестившая о Его рождении». Нет нужды в пере​воде уточнять, какая именно звезда или созвездие имеется в виду. Во многих язы​ках слова «Его звезда» значили бы, что Он владеет этой звездой. В таких случаях переводчики могут воспользоваться вариантом «звезда, возвестившая о Его рож​дении». Можно также сказать «звезда, связанная с Ним» или «звезда, говорящая нам о Нем».
εν ττ) ανατολή — букв, «на восходе», т.е. когда она восходила. Комментаторы расходятся во мнениях относительно значения этой фразы. Некоторые утвержда​ют, что правильно приведенное выше значение «восход». Другие комментаторы и лексикографы приводят доказательства того, что греческое имя существительное значит «восток» (см. Откр 7.2; 16.12; 21.13). Эти расхождения отразились и в пе​реводах. RSV, Phps, Zur и СЖ переводят «на востоке». Так же делает и TEV, но в примечании отмечается и другая возможность. Вариант «на восходе» предпочи​тают GeCL («мы видели, как взошла Его звезда»), Brc, TNT, Mft, NEB. JB также принимает такой перевод, но дает в примечании альтернативный перевод, осно​вываясь на Вульгате. На основании существующих свидетельств возможными представляются оба варианта, и TEV объединяет их: «когда она взошла на восто​ке». Поскольку возможны оба перевода, вопрос заключается в том, что вероятнее всего сказали бы сами астрологи. Представляется вероятным, что люди, пришед​шие с востока, сказали бы что-нибудь вроде «в нашей земле» вместо «на востоке». Если это так, то вполне возможно, что это технический термин, относящийся к началу феномена, который наблюдали астрологи. Следуя таким интерпретациям, переводчики могут сказать «Его звезда в нашей стране [на востоке]» или «Его звезда, когда она пришла с востока».
Для перевода слова «восток» следует использовать то же слово, что и в ст. 1.
προσκυνήσαι — «поклониться»; этот глагол у Матфея встречается 13 раз, у Марка — 2 и у Луки — 3. В данном контексте имеется в виду либо религиозное поклонение, либо почести, воздаваемые царю; однако при окончательном анализе трудно провести четкое различие между этими двумя значениями. Во многих язы​ках вместо «поклоняться» говорят «молиться [кому-либо ]». Лучше сказать «возда​вать должное», «засвидетельствовать свое почтение» или «оказать почести, потому что Он Царь».
Глава 2 стих 3. Услышав это, царь Ирод смутился (встревожился — СП), и весь Иерусалим с ним.
άκουσας — «услышав», причастие аориста, не имеющее после себя прямого до​полнения (хотя оно явно подразумевается). Для того, чтобы сделать перевод более естественным, RSV, СП и БВ вводят дополнение «это», a TEV, СЖ и КЕ — «об этом». Иногда в переводе более естественно вместо «услышав это» сказать «когда люди сказали эти слова царю Ироду». В некоторых языках требуется более конк​ретное, чем «это», дополнение, например «услышав, что говорили волхвы» или «услышав о волхвах».
35
2:4
ταράσσω — «прихожу в смятение», «волнуюсь» (зд. страдах, форма аориста — έταράχθη «был встревожен»); этот же греческий глагол был использован по отно​шению к ученикам в ст. 14.26, единственном кроме данного стиха месте в Еван​гелии от Матфея, где он встречается. Phps переводит его «глубоко обеспокоен», NEB — «сильно обеспокоен», NAB — «сильно взволнован», Вгс — «встревожен», БВ — «очень встревожился», КЕ — «пришел в смятение». Во многих языках есть такие выражения, как «его мир оставил его» или «его сердце встревожилось».
Прилагательное πάσα «вся» (поскольку в греч. «Иерусалим» женского ро​да — Ιεροσόλυμα) здесь, как и во многих местах Ветхого Завета, использовано в смысле «значительная часть» и относится к людям. Поэтому можно переводить фразу как «он был расстроен и многие люди в Иерусалиме тоже расстроены». Для многих языков преувеличения в стиле Матфея вполне обычны, как например во фразах «и каждый в Иерусалиме был расстроен» или «и люди, жившие в Иеруса​лиме, были расстроены так же, как и он». Но для других языков более естественно сказать «многие люди».
Глава   2   стих   4.   И собрав  всех  первосвященников  и  книжников  народных, спрашивал у них: где родится Христос (где должно родиться Христу — СП).
καί — «и» указывает на продолжение рассказа. В некоторых языках такой ука​затель не нужен, в других можно сказать «итак», «потом» или «тогда».
«Собрав» может переводиться «он созвал вместе» (TEV), «он устроил встречу» или «он сказал им прийти на встречу с ним» (СЖ — «он созвал к себе»).
В глоссарии к GeCL говорится, что «первосвященники» — это «исполнительный комитет внутри иудейского Совета, состоявший из верховного священника, на​чальника храмовой стражи (Деян 4.1), нескольких ведущих священников высокого ранга и трех влиятельных мирян». Возможно также, что ими были «члены тех семей, из которых в то время назначались верховные священники».
Многие переводчики пользуются терминами «жертвоприноситель» для греч. ιερεύς «священнии» и «главный (большой) жертвоприноситель» для άρχιερεύς «пер​восвященник». Это несомненно подчеркивает главную функцию священников и особенно хорошо подходит, если «храм» переводится как «дом жертвоприноше​ний». Другие переводчики пользуются короткими фразами, например «тот, кто предстает перед Богом [ради людей ]» или «посредник между Богом и людьми» для перевода слова «священник», а для слова «первосвященник» добавляют «главный», «большой» или какое-нибудь слово со значением «ведущий» (СЖ — «знатные свя​щенники») .
γραμματεύς — «книжник»; книжники были специалистами по еврейскому рели​гиозному закону. TEV использует менее технический термин «учителя Закона», где «Закон» значит «еврейский религиозный закон» (так же КЕ и СЖ, а БВ — «законники»). Переводчикам не следует переводить «книжники» как «писцы», по​тому что это не отразит истинную роль книжников среди евреев того времени — роль учителей и знатоков закона. Некоторые переводчики не могут сказать «зако​на», не уточнив какого именно, как например «закона Моисея» или «еврейского
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закона». У Матфея слово «народ» всегда обозначает евреев, и поэтому в данном контексте эквивалентом может быть «еврейский народ» (NEB). Phps переводит всю фразу «все еврейские первосвященники и книжники», а Вгс опускает слово «на​родный». Если переводчики уже дополнили слова «священники» или «книжники» прилагательным «еврейские», например «еврейские жертвоприносители» или «учи​теля еврейского закона», они могут или опустить слово «народные», или сказать «этого народа».
«Спрашивал», зд. имперфект указывает на длительность действия. В Евангелии от Матфея это слово встречается только здесь. Его использует также Иоанн (4.52); все остальные случаи его употребления относятся к писаниям Луки (Лк 15.26; 18.36; Деян 4.7; 10.18, 29; 21.33; 23.19, 29 и 34).
О слове «Христос» (TEV и СЖ «Мессия») см. стихи 1.17 и 1.1. В данном кон​тексте это слово относится к царю евреев из ст. 2. Но читатели, не знакомые со значением этого слова, могут не увидеть этой связи, поэтому GeCL переводит «обе​щанный Царь» (перевод на индонезийский разговорный язык InCL: «обещанный Царь-Спаситель».
В некоторых языках необходимо использовать прямую речь, например «где бу​дет рожден Тот, кто есть Мессия» или «когда придет Мессия, где Он будет рожден».
Глава 2 стих 5. Они же сказали ему: в Вифлееме Иудейском, ибо так написано чрез пророка:
Об ожидании Мессии из Вифлеема см. Ин 7.41-42. TEV определяет Вифлеем как «город». См. комментарий к ст. 2.1.
В некоторых языках необходимо отвечать на вопрос Ирода полным предложе​нием, например «Он родится в городе Вифлеем в Иудее».
В некоторых языках греч. пассивная конструкция (ούτως γαρ ·γέγραπται δια του προφήτου «ибо так написано чрез пророка») была преобразована в активную, на​пример «ибо это то, что написал пророк» (TEV). Эта же формула, вводящая ци​тату, встречается также в стихах 4.4,6,7,10; 11.10; 21.13; 26.24,31. Однако следует иметь в виду, что пассивная конструкция подчеркивает тот факт, что истинным автором был Бог, который водил рукой пророка.
Частица γαρ имеет здесь причинное значение и может передаваться по-разному: «мы знаем это из-за того, что написал пророк», «вот как мы знаем это: пророк написал...» или в некоторых языках даже «пророк написал, что это будет в городе Вифлеем в Иудее. Он сказал...».
О «пророке» см. комментарии к ст. 1.22. На тех языках, на которые Ветхий Завет уже переведен, полезно отметить в примечании, что это цитата из книги пророка Михея, но в текст включать эту информацию нет необходимости.
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Глава 2 стих 6. И ты, Вифлеем, земля Иудина, ничем не меньше правителей (воеводств — СП и СЖ) Иудиных; ибо из тебя выйдет (произойдет — СП) Вождь, Который будет пасти (упасет — СП) народ Мой, Израиля.
Цитата в этом стихе взята из Мих 5.2 (в еврейском тексте 5.1), за исключением последней фразы («Который будет пасти народ Мой, Израиля»). Текст стиха от​личается от текста Септуагинты, и представляется, что это, по меньшей мере ча​стично, независимый перевод еврейского текста.
«Ты, Вифлеем».— Как мы уже отмечали выше, пророк говорит от имени Бога. Многие переводы указывают на это, говоря: «Бог сказал: "Ты, Вифлеем..."». Для многих языков было бы странным говорить с городом. В таких случаях переводчики могут сказать «вы, люди Вифлеема в стране Иуды, ваш город ничем не меньше...».
В тех языках, где есть различия между «страной», «областью» или «провин​цией», нужно использовать одно из последних двух слов, потому что Иудея была только одной из областей страны.
ελαχίστη ει εν τοις ήγεμόσιν Ιούδα, ήγεμόσιν — дат. пад. мн.ч. от ήγεμών, до​пускающего два толкования: относящееся к лицам (что и делает ЕК) или подра​зумевающее территории (СП). Ср. RSV «least among the rulers» (наименьший среди правителей), БВ «не последний среди правителей»; TEV «the least of the leading cities», KE «не самый малый среди главных городов Иуды», СЖ «ни в чем не мень​ше воеводств Иудеи».
Во многих языках выражения «наименьший по размеру» и «наименьший по важ​ности» передаются разными словами. В данном контексте лучше последнее: «ты не наименее важный из ведущих городов». Во многих языках лучше изменить двойное отрицание «ничем не меньше» на позитивное утверждение, например, «ты один из самых важных» или «ты среди величайших городов Иуды»
Если переводчики понимают слово «правители» как «люди, которые правят» (а не «ведущие города»), возможен перевод «правители области Иудея не думают, что ты наименее важный из городов» или «правители Иудеи знают, что ты один из самых важных городов в их области».
«Из тебя».— Возможны переводы «из твоих жителей» или «один из твоих лю​дей». Те переводчики, которые выше сказали «люди Вифлеема», здесь могут ска​зать просто «один из вас».
ηγούμενος, όστις ποιμανεΐ τον λαόν μου τον Ισραήλ — «Вождь, Который будет пасти народ Мой, Израиля». GeCL переводит эту фразу «Человек, который будет защищать и направлять», TEV — «Вождь, Который будет направлять», БК — «Правитель, Который станет пастырем», СЖ — «Вождь, Который будет пасты​рем».
ποιμαίνω — «пасу», и как вторичное метафорическое словоупотребление «уп​равляю», «правлю». В пророчестве говорится об одном конкретном Вожде, поэтому во многих переводах сказано «Один из твоего народа будет Вождем Моего народа, Израиля», «Человек, Который будет вести Мой народ, Израиль, придет из тебя» или «Некто из твоего города будет Тем, Кто ведет Мой народ, Израиль».
Если слово «вести» в языке перевода используется в ограниченном значении «вести в каком-то направлении», лучше сказать здесь «управлять» или «править».
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λαός — «народ», в греческом языке ВЗ и НЗ всегда применительно к иудеям (как противопоставленным язычникам — έθνος).
В первоначальном контексте притяжательное местоимение «мой» (в выражении «Мой народ») относится к Богу, а не к пророку. Как представляется, это же можно сказать и о контексте Матфея. Многие читатели могут подумать, что слова «Мой народ» значат «народ Михея» или даже «народ Матфея». Для того, чтобы избежать этого, некоторые переводчики говорят «Израиль, народ Бога» или «Израиль, народ, о котором Бог сказал, что он — Его». Конечно, если переводчики поставили в на​чале стиха слова «Бог сказал», то обычно совершенно ясно, что «Мой» значит «Бо​жий».
Глава 2 стих 7. Тогда Ирод, тайно призвав волхвов, точно выведал от них время, в продолжение которого являлась звезда (появления звезды — СП).
τότε «тогда» — наречие, которое Матфей использует около 90 раз. Обычно пе​реводится «тогда», но в зависимости от контекста имеет различные функции. ΝΕΒ переводит ее как «затем», a NAB опускает ее. Есть языки, в которых существуют аналогичные частицы, но во многих других нужно использовать какое-то переход​ное выражение, например «когда (после того, как) Ирод услышал это...».
μάγοι.— Перевод этого слова вызывает затруднения. RSV и БВ переводят его как «мудрецы», КЕ — «звездочеты»; TEV — «пришельцы с востока», хотя в ст. 1 это же слово переводилось как «некие люди, изучавшие звезды». Это всего лишь попытка избежать термина «астрологи» и в то же время найти слова, которые со​ответствовали бы требованиям языка перевода. Другим переводчикам также сле​дует использовать выражения, естественные для их языка и ясно показывающие, что речь идет о тех же людях, что и в ст. 1. Может быть, нужно будет повторить использованное там выражение, но переводчики могут также сказать «те мудре​цы», «те люди, что искали новорожденного Царя» или «те люди, что изучали звез​ды».
«Тайно призвав».— В TEV эти слова переводятся «призвал ... на тайную встре​чу», в NJB — «потом Ирод призвал мудрецов встретиться с ним наедине», в ΝΕΒ — «затем Ирод призвал астрологов увидеть его наедине». Слова «тайно призвав» не​которые переводчики передавали так, что создавалось впечатление, будто Ирод призвал мудрецов на встречу, о которой больше никто не знал. Возможно, это было так, но обычно подчеркивается тот факт, что больше там никого не было, например «Ирод призвал мудрецов прийти на встречу, на которой больше никого не было» или «.. .встретиться с ним наедине».
άκριβόω — «тщательно разузнаю», «выведываю»; зд. аорист ήκρίβωσεν. Грече​ский глагол встречается в НЗ только здесь. Как указывает RSV, дополнением к этому глаголу является «время» и, поскольку идея «точности» содержится в самом глаголе, TEV переводит это словосочетание «узнал ... точное время» (СЖ — «точ​ное время появления новой звезды»). Вгс переводит ее «тщательно расспрашивал их», не говоря прямо, что он получил эту информацию. БВ переводит просто «спро​сил у них», а КЕ — «выпытал у них точное время». Некоторые переводчики ис​пользуют такие фразы, как «спросил их, в какое время появилась звезда» или «о
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времени, когда появилась звезда». Но другие предпочтут более близкий к TEV вариант, например «узнал от них, когда появилась звезда».
Во многих языках более естественным будет использовать прямую речь, напри​мер: «Ирод спросил их: "Когда точно появилась звезда?"» или «..."Расскажите мне всё о времени, когда появилась звезда"».
Глава 2 стих 8. И послав их в Вифлеем, сказал: пойдите и все точно узнайте (тщательно разведайте — СП) о Младенце и, как только (когда — СП) найдете Его, возвестите (известите — СП) мне, дабы и я пришел и поклонился Ему (чтобы и мне пойти поклониться Ему — СП).
«И послав их в Вифлеем, сказал».— В TEV эти слова переводятся как «потом он послал их...»; можно также сказать «после этого он приказал им идти...». Есть языки, в которых обязательно нужно сказать, что мудрецы ответили на вопросы Ирода до того, как он послал их в Вифлеем. В таких случаях переводчикам можно добавить «мудрецы ответили на его вопросы, и затем Ирод послал их в Вифлеем».
Вместо «сказал» в некоторых языках говорят «он сказал им» или «он сказал им, что они должны пойти и искать...» (СЖ — «он отослал их в Вифлеем с нака​зом. ..»).
В некоторых языках лучше перенести слова «в Вифлеем» в прямую речь, на​пример: «после этого Ирод сказал им: "Идите в Вифлеем. Там тщательно ищите ребенка..."» (так сделано и в СЖ).
«Пойдите и все точно узнайте», букв, «отправившись, выведайте» — причастие, за которым следует повелительное наклонение. Это обычная структура для грече​ского языка Палестины, и на некоторые языки она лучше всего переводится двумя повелительными наклонениями, как сделано в RSV, TEV и большей части других английских переводов. Так же переводят ее GeCL, БВ («пойдите и расспросите»), КЕ («ступайте и... разузнайте») и СЖ («идите и тщательно все разузнайте»).
έξετάσσω — «тщательно разузнаю», «выведываю»; в этом словосочетании гла​гол усилен (избыточным) наречием ακριβώς «тщательно». Этот глагол встречается в НЗ еще только два раза (Мф 10.11 и Ин 21.12). ΝΑΒ переводит эту фразу как «идите и раздобудьте подробные сведения о Ребенке», Phps — «ищите этого ма​ленького Ребенка самым тщательным образом», TEV — «тщательно ищите Ребен​ка». В некоторых языках лучше всего будет простая фраза, например: «ищите по​всюду этого Ребенка».
το παιδίον — «младенец», «ребенок». Это греческое слово может значить «мла​денец» и «ребенок», как показывает использование его по отношению к 8-летнему ребенку в Быт 17.12 в переводе Септуагинты. В Ин 16.21 оно значит «младенец». Однако обычно это слово значит «ребенок» безотносительно к его возрасту. Кон​текст предполагает, что в то время, когда прибыли те люди, Иисус уже не был младенцем; как представляется, они не отправились в путь со своей родины на востоке, пока не появилась звезда, указывающая на его рождение. Это же слово используется по отношению к Иисусу в стихах 9, 11, 13, 14, 20, 21. В ст. 16 оно
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равнозначно форме м.р. мн.ч. и переводится как «дети мужского пола» в RSV и «мальчики» в TEV.
απαγγείλατε μοι — возвестите «сообщите мне», «дайте мне знать» — может пе​реводиться как «придите и расскажите мне [об этом ]» или «вы должны вернуться сюда, чтобы сказать мне, где это место».
«Дабы и я», «чтобы я также».— В греч. местоимение εγώ — «я» — эмфатиче​ское, όπως — «чтобы» — целевое. Ирод хочет, чтобы волхвы рассказали ему, где находится новый царь, «чтобы и я тоже мог поклониться...», «когда вы скажете мне, где Он, я тоже смогу поклониться...» или «я хочу, чтобы вы сказали мне, и я смог бы поклониться...». Говоря все это, Ирод находился в Иерусалиме. Во мно​гих языках нельзя сказать, что он «придет» в Вифлеем, а только «пойдет».
«Поклониться».— См. комментарий к ст. 2.2.
Глава 2 стих 9. Они же (они — СП), послушавшись (выслушав — СП) царя, пошли. И вот звезда, восход которой они видели (которую видели они на востоке — СП), шла перед ними, доколе не (как наконец — СП) пришла и не стала над местом, где был Младенец.
«Они же, послушавшись царя, отправились».— СП не сохраняет в переводе противительную частицу δε, которая показывает, что в рассказе происходит смена действующих лиц. TEV переводит эту фразу как «и они ушли, а в пути...», ΝΕΒ — «они отправились в путь по просьбе царя», GeCL — «получив эти инструкции, они отправились в путь», СЖ — «выслушав наказ царя, они отправились в путь». Дру​гие возможные варианты: «после того, как царь сказал им это...», «когда они ус​лышали то, что сказал царь, они ушли».
και ιδού — «и вот». См. комментарий к ст. 1.20. Как и в этом стихе, перевод​чики могут использовать какое-нибудь выражение вроде «и тогда» или же передать нужный смысл при помощи таких предложений, как «когда они шли» или «когда они были в пути».
εν τη άνατολί) — «на восходе». См. комментарий к ст. 2.2. Здесь о звезде можно сказать «та звезда, которую они видели, когда она появилась (поднялась)» или «звезда, которую они видели в своей стране».
Во многих языках необходимо ясно сказать, что звезда появилась вновь. То есть было бы странным говорить о том, что звезда шла перед ними, не указав сначала, что она появилась вновь, и волхвы увидели ее. Поэтому можно сказать «они уви​дели ту же звезду... и она шла...» или «звезда появилась вновь... и пошла...».
о αστήρ ... προήγεν αυτούς — «звезда... вела их вперед», т.е. они шли за звездой, которая была перед ними, προάγω — «веду вперед», зд. имперфект, чтобы подчер​кнуть длительность действия. Некоторые переводчики считают, что волхвам было бы трудно заметить движение звезды на таком коротком расстоянии, как 8 кило​метров (пять миль) между Иерусалимом и Вифлеемом. Но, как представляется, текст описывает звезду, движущуюся в небе «перед ними» или «указывая им путь».
«Стала», «Остановилась», т.е. «перестала двигаться» или «застыла на месте».
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επάνω — «над» может переводиться как «поверх», но не должно складываться впечатление, что звезда касалась крыши.
επάνω ου ην το παιδίον — местом, где был Младенец, букв, «над которым был Ребенок». В некоторых языках необходимо использовать что-то более конкретное, чем «место», и приходится говорить «дом» или «строение». Иногда также нельзя сказать «был», а нужно говорить «находился».
το παιδίον «Младенец» — см. комментарий к ст. 2.8
Глава 2 стих 10. Увидев звезду, они возрадовались радостью весьма великою.
«Возрадовались радостью весьма великою». — Матфей описывает реакцию лю​дей, увидевших звезду, в очень сильных выражениях, поэтому и переводы должны отражать максимально возможную радость. TEV переводит эту фразу так: «как счастливы были они, какой была их радость!», ΝΕΒ — «они были рады сверх ме​ры», NJB — «вид звезды наполнил их восторгом», КЕ — «как они радовались, уви​дев звезду, как ликовали!»
В каждом языке есть свои способы описывать счастье или радость, и переводчики должны выбирать наиболее естественные для своего языка выражения. В некото​рых языках при этом упоминаются различные части тела, например, «их сердца (их желудки) были счастливы (сладки)» и т.п. На других говорят «счастье схватило их» или «счастье пришло к ним». Можно также сказать «их счастье было слишком велико, чтобы измерить его».
Глава 2 стих 11. И войдя в дом, увидели Младенца с Марией, Матерью Его, и павши поклонились Ему; и открыв сокровища свои, принесли Ему дары: золото, ладан и смирну.
Союз «и» в начале предложения отражает структуру семитского предложения. В некоторых языках будет использован такой же сочинительный союз, в других предложение начнется без него или с какого-нибудь слова вроде «потом».
μετά Μαρίας της μητρός αύτοΰ — «с Марией, Матерью Его». Для некоторых языков будет естественным использовать такое же выражение, как в тексте, но на других лучше будет сказать «с Его Матерью Марией». В некоторых переводах эти слова будут выделены в отдельное предложение или фразу, например, «Он (Кото​рый) был с Его Матерью Марией».
και πεσόντες προσεκύνησαν αΰτω — «и павши, поклонились Ему [до земли]» (ΝΕΒ «поклонились до земли, воздавая Ему почести»; Phps «пали на колени и поклонились Ему»; Вгс «встали на колени и воздали ему почести»; БВ «упав ниц, поклонились Ему»; КЕ «встав на колени, склонились перед Ним ниц»). Проблема с буквальным переводом слова «павши» состоит в том, что оно может подразуме​вать случайное падение, как будто человек споткнулся обо что-то и упал, или же был до такой степени охвачен благоговейным страхом, что упал в буквальном смысле слова. NJB пытается решить эту проблему, давая перевод «упав на колени»,
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но в большинстве языков более естественно говорить «они преклонили колени» (так в TEV) или «они поклонились до земли», «они низко поклонились», «они рас​простерлись».
«Поклоняюсь».— См. комментарий к ст. 2.2.
άνοίξαντες τους Φησαυρούς αυτών — «открыв свои сокровища»; калька грече​ского выражения (ср. также «apertis thesauris suis» — FrCL; «taten ihre Schatze aub — Lu; «opening their treasures» — RSV). Слово, переведенное как «сокрови​ща», может обозначать либо то, что откладывается на хранение, либо место или предмет, в котором что-либо хранится. Оно используется в Септуагинте в Втор 28.12 (TEV: «сокровищница»), Иез 28.4 (TEV: «сокровища») и Пс 135.7 (Септуа-гинта 134.7; TEV: «кладовая»). В данном контексте в разных переводах оно пере​дается либо как «сокровище», либо как «вместилище для сокровища», но даже в тех случаях, когда принимается вторая интерпретация, комментаторы расходятся относительно характера этого вместилища. Одни, например, предлагают вариант «ящик с сокровищами», другие отвергают такой перевод и предпочитают «мешок, сума». Учитывая многочисленные возможности, ни одна из которых не является убедительной, лучшим решением было бы переводить это слово наиболее естест​венным для языка перевода образом, не противореча при этом библейской куль​туре. Примерами таких реалий, не согласующихся с библейской культурой, могут быть «чемоданы», «дорожные сундуки» или «сейфы». Этого следует избегать. Мно​гие переводы использовали слова общего характера, такие как «багаж» или «сумки («хранилища), в которых они несли свои ценности». В СЖ эта фраза вообще опу​щена: «затем они дали Ему подарки».
Не обязательно говорить об «открывании». Примером такого подхода может быть фраза «они вынули дары из своего багажа». Некоторые переводчики считают, что легче обойтись без упоминания места, в котором хранились дары, и говорят что-то вроде «они достали свои дары». С другой стороны, во многих языках необ​ходимо конкретизировать всю фразу, например, «они открыли свой багаж и выну​ли дары для Ребенка».
В некоторых языках при употреблении слова «дары» необходимо назвать, кто именно должен был получить их, например, «дары для Ребенка». Важно, однако, используя такие слова, как «ценности», «дары» или «сокровища», показать, что они принесли в дар нечто ценное.
Χςιυσόν και λίβανον και σμύρναν — «золото, ладан и смирну». Этим дарам не следует придавать индивидуальное символическое значение. Это были дары, до​стойные царя (см. Пс 71.10-11, 15; 45.7-9; Ис 60.6). Ладан — ценное благовоние, изготавливавшееся из сока определенного дерева, ввозилось, очевидно, из Аравии. Смирна — приятно пахнущая смола растущего в Аравии кустарника; она исполь​зовалась как в медицинских целях (см. Мк 15.23), так и для приготовления тел к погребению (Ин 19.39). А ценность золота повсеместно признавалась на протяже​нии веков.
Золото обычно хорошо известно, но в тех языках, которые незнакомы с ним, переводчикам придется говорить что-то вроде «очень ценный металл, называемый золото». В некоторых языках будет вполне нормальным сказать, что одним из да-
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43
2:12
ров было золото, но в других лучше говорить о «золотых предметах», «вещах, сде​ланных из золота» или, может быть, даже «золотых монетах».
Ладан менее известен, но переводчики могут попытаться найти какое-нибудь общее слово, например «благовоние» или «приятно пахнущий порошок», и доба​вить к нему слово «ценный» и, может быть, «называемый ладаном». Тогда у них получится: «некое ценное благовоние, называемое ладан». Точно так же о смирне можно сказать, что это «другое приятно пахнущее вещество, называемое смирна» или «ценное лекарство [из дерева ], называемое смирна».
Из структуры предложения должно быть ясно, что дарами были золото, ладан и смирна. Буквальный перевод на некоторые языки значил бы, что они подарили Ему четыре вещи: дары, золото, ладан и смирну. Другая проблема, связанная со структурой, состоит в том, где именно говорить о том, какими были дары. В нашем тексте перечисление их следует за словом «дары», но во многих языках естествен​нее изменить порядок, например: «они вынули из своих ящиков с сокровищами золото, ладан и смирну и поднесли их Ему как дары».
Глава 2 стих 12. И получив откровение в сновидении (во сне — СП) не возвращаться к Ироду, иным путем удалились (отошли — СП) в страну свою.
TEV изменяет порядок этих двух выражений («потом они вернулись в свою страну иным путем, ибо Бог в сновидении предупредил их не возвращаться к Иро​ду») , нарушая тем самым хронологическую последовательность. Для многих язы​ков более естественным будет порядок, принятый в греческом тексте и отраженный в переводе ЕК.
Χρηματίζω — «советую», «помогаю советом»; в страдательном залоге — «я оповещен (предупрежден) [Богом ]», «получаю откровение»; зд. страд, прич. аори​ста «получив предупреждение (откровение)». TEV преобразует это предложение в активный залог, вводя при этом подлежащее и косвенное дополнение «ибо Бог пре​дупредил их». Это вполне допустимо, потому что греческий глагол относится преж​де всего к откровению, исходящему от Бога, и несколько других переводов также вводят эту информацию в текст (Mft — «они получили божественное предупреж​дение»; Вгс — «потому что послание от Бога пришло к ним... предупреждая их»; GeCL — «Бог повелел им»; БВ — «поскольку они были предупреждены Богом»). Этот глагол встречается еще раз в ст. 22, но больше нигде в Евангелии.
«Получив откровение».— В переводе на некоторые языки это словосочетание также будет передано косвенной речью, например, «Бог сказал им в сновидении, что им не следует возвращаться к Ироду». Но в других языках необходимо исполь​зовать прямую речь: «Бог говорил с ними, в то время когда они видели сны, и сказал: "Вам не следует возвращаться к Ироду"».
Κατ' δναρ — «во сне», см. комментарий к ст. 1.20. Некоторые возможные вари​анты перевода: «Бог явился им во сне», «Бог дал им сновидение и сказал им...», «Бог показался им, когда они спали, и предупредил их...», «Бог предупредил их... поэтому (в результате этого) они ушли».
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Ανακάμπτω — «возвращаюсь»', этот глагол используется в НЗ всего несколько раз: Лк 10.6; Деян 18.21; Евр 11.15; в некоторых рукописях он встречается также в 2 Петр 2.21. Он может переводиться как «идти назад к» или, может быть, «идти назад, чтобы увидеть».
Άνεχώρησαν εις την χωράν αυτών — «удалились в свою страну». Здесь перевод​чики могут сказать «они пошли назад», «они ушли в свою собственную страну» или «они оставили это место, чтобы уйти в свою страну».
«Иным путем», «по другой дороге».— Имеется в виду дорога или путь, отлич​ные от того, каким они пришли из своей страны. Можно сказать «они выбрали другую дорогу» или «они пошли той дорогой, по которой не шли, когда направля​лись сюда».
Глава 2 стихи 13-15. Бегство в Египет.

Во многих языках необходимо сказать, кто именно бежал. В таких случаях пе​реводчики могут сказать «Иосиф с Марией и Иисусом уходит в Египет» (БВ «Ро​дители Иисуса отправляются с Ним в Египет»).
Хотя этот раздел озаглавлен «Бегство в Египет», в центре внимания Матфея находятся не угрожающие события, но божественное провидение. Как отмечает один комментатор, весь отрывок (13-23) подобен по стилю греческой эпической поэме: торжественно повторяются короткие предложения, имеющие схожую фор​му; ср. «вот, ангел Господень является в сновидении Иосифу и говорит» в ст. 13 с, «ангел Господень является в сновидении Иосифу в Египте и говорит» в ст. 20; ср. также «встань, возьми Младенца и Матерь Его» в ст. 13 и «встань, возьми Мла​денца и Матерь Его» в ст. 20. Слова «и он встав взял Младенца и Матерь Его» в ст. 14 повторяются в ст. 21. Трижды в этом кратком рассказе, чаще, чем где-либо еще, Матфей повторяет: «чтобы исполнилось сказанное Господом чрез пророка» (ст. 15, 17, 23).
Черты народного рассказа можно также усмотреть в использовании историче​ского настоящего времени, часто встречающегося у Марка и Иоанна, но редко у Матфея.
И наконец, этот рассказ перекликается с повествованием о детстве Моисея (пре​следования со стороны враждебного Богу царя, смерть детей, Египет). Ст. 20 на​поминает Исх 4.19: «пойди, возвратись в Египет, ибо умерли все, искавшие души твоей» (СП). Ст. 15 напоминает об исходе евреев из Египта.
Глава 2 стих 13. Когда же они удалились, — вот, ангел Господень является в сновидении Иосифу и говорит: встань, возьми Младенца и Матерь Его, и беги в Египет, и будь там, доколе не скажу тебе; ибо Ирод вскоре будет (хочет — СП) искать Младенца, чтобы погубить Его.
Поскольку слова «когда же они удалились» ясно определяются предшествующим
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стихом («иным путем удалились в страну свою»), GeCL опускает их и вводит этот раздел словами «на следующую ночь Иосиф имел сновидение...». Сохранять или опускать эту фразу зависит от того, что более естественно для языка перевода. Поскольку здесь начинается новый раздел, для многих языков было бы нормаль​ным повторить эту фразу, например, «после того, как волхвы удалились» или «вол​хвы удалились. После этого...». В других языках приемлемо более краткое выра​жение, например: «после этого», «после того, как все это произошло» или что-то подобное варианту GeCL.
В связи с тем, что это предложение начинает новый раздел, во многих случаях лучше повторить подлежащее, не ограничиваясь местоимением «они»: «после того, как волхвы удалились» или «после того, как люди, изучавшие звезды, ушли».
Греческую частицу ίδοΰ — «вот», может быть, следует при переводе опустить. Она используется здесь для того, чтобы сфокусировать внимание на ангеле. См. комментарии к ст. 1.20. О словах «ангел Господень» см. также 1.20. Из греческого текста не ясно, был ли это тот же ангел, что уже появлялся ранее, поэтому было бы неправильно говорить «этот ангел» или использовать со словом «ангел» опре​деленный артикль.
Φαίνεται («является») — настоящее историческое (praesens historicus) время, характерное для повествовательного стиля. Одной из основных функций этого вре​мени является сделать живыми излагаемые события, как будто они происходили во время самого рассказа. Многие языки используют настоящее историческое вре​мя в повествованиях, но когда и как использовать его — зависит от конкретного языка. В некоторых языках, например, оно используется только в разговорном, нелитературном контексте. В других оно призвано указать на смену акцентов и т.д. Поэтому переводчикам надо на довольно ранней стадии своей работы изучить то, что было бы естественным для их языка, возможно, с помощью их консультанта по переводу, и в дальнейшем использовать настоящее историческое или различные прошедшие времена в соответствии с нормами своего языка независимо от того, какое время использовано в тексте оригинала.
О слове «является» см. также комментарии к ст. 1.20. Можно сказать «ангел Господень показался Иосифу» или «Иосиф увидел сон (видение) и в нем ангела Господня».
ΈγερΦείς παράλαβε — букв, «встав, возьми»; допустимо переводить двумя им​перативами «встань, возьми». «Встань» может пониматься зд. в буквальном зна​чении. Однако во многих местах ВЗ такая конструкция просто отмечает начало действия, выраженного глаголом, следующим за словом «встань». В данном кон​тексте этот глагол не является избыточным, как считают некоторые комментаторы, потому что Иосиф во время сна, несомненно, лежал.
Παράλαβε... και φεΰγε εις ΑΓγυπτον — «возьми ...и беги в Египет». Есть языки, в которых лучше использовать не два различных глагола, но предложение с одним глаголом, например: «беги в Египет с Младенцем и Его Матерью» или «ты, и Мла​денец, и Его Мать — все должны бежать в Египет». В других языках возможно употребление двух глаголов, но фраза должна звучать скорее как «отправляйся с Младенцем и Его Матерью и беги в Египет».
То παιδίον και την μητέρα αΰτοΰ — «Ребенка и Матерь Его». Это выражение 46
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встречается также в стихах 4, 20 и 21. Оно явно является одной из характерных черт стиля Матфея, и переводчикам надо попытаться сохранить его. Такие выра​жения, как «Иисус и Мария» или «Мария и Иисус» ни в коем случае не помогут сделать это.
Φεΰγε — «беги» может переводиться как «убегай», «иди искать безопасности», «спасайся» или «немедленно уходи».
Для читателей, не знающих, что такое Египет, может быть, нужно добавить «земля (страна) Египет».
Μέλλει γαρ Ηρώδης ζητεΐν — «ибо Ирод собирается искать». Перевод не должен оставлять впечатление, что Ирод будет искать лично. Матфей явно имеет в виду, что Ирод разошлет людей (вероятнее всего, воинов), чтобы они искали для него. В некоторых языках является очевидным, что поскольку Ирод был монархом, у него были люди, которые занялись бы поисками. Но в других языках, быть может, лучше будет сказать «Ирод пошлет людей (своих воинов) искать Ребенка» или «Ирод прикажет заняться поисками Ребенка».
Άπολέσαι — «погубить», «убить» (инфинитив аориста). Может возникнуть не​обходимость уточнить, кто именно убьет ребенка. И в этом случае имеется в виду не Ирод, поэтому можно сказать «чтобы они убили Его».
Частица γαρ «ибо» имеет зд. причинное значение. Во многих языках причина должна быть вынесена на первое место. В других вместо этой частицы нужно упот​ребить целую фразу, например: «причина, по которой ты должен сделать это, со​стоит в том...» или «Я говорю тебе это, потому что...».
Глава 2 стих 14. И он встав (Он встал — СП), взял Младенца и Матерь Его ночью и удалился (пошел — СП) в Египет;
Частицу δε «же» ЕК переводит как «и» (в СП оставлена без перевода), ср. «and he rose» — RSV. Однако, как уже было отмечено выше, во многих языках эта частица или союз, играющий аналогичную роль, будут опущены; в других же вме​сто них будет сказано, например: «и поэтому» или «в результате».
«И он встав».— Местоимение «он» относится к Иосифу. С целью избежать пу​таницы из-за того, что названо несколько лиц (ангел, Иосиф, Ирод и Младенец), TEV вместо местоимения приводит имя «Иосиф».
По поводу «встав» см. комментарии к ст. 2.13
«Матерь Его» относится к Марии, Матери Иисуса, а не к матери Иосифа. Это, несомненно, ясно для внимательного читателя, но перевод не должен оставлять возможности для двоякого понимания. На некоторых языках придется сказать «Младенца и Мать» или «Младенца и Мать Младенца». БВ — «взял Младенца и Мать Его», СЖ — «взял Иисуса и Марию».
«Ночью» — «в течение ночи», «пока еще была ночь». Отметьте, что вариант TEV «left during the night» («удалился ночью»; КЕ «ночью отправился»), возможно, лучше, чем «взял ночью». Вариант БВ — «встал Иосиф ночью, взял...».
Άνεχώρησεν — «ушел», «удалился» (аорист от άναχωρέω ухожу) — они отпра-
47
2:15
вились в путь в ту же ночь. Перевод не должен создавать впечатление, что они прибыли в Египет в ту же ночь.
«Взял ... удалился».— Ср. 2.13. Фраза может переводиться как «он пошел с Младенцем и Его Матерью, и они ушли» или просто «он ушел с Младенцем и Его Матерью».
Фразу «удалился в Египет» на некоторые языки надо переводить с двумя гла​голами, например: «они ушли ночью, чтобы отправиться в Египет» или «они ушли ночью... они отправились в Египет».
Глава 2 стих 15. И был там до кончины (смерти — СП) Ирода, чтобы исполнилось сказанное (да сбудется реченное — СП) Господом чрез пророка (+ который говорит — СП): Из Египта призвал (воззвал — СП) я Сына Моего.
«И был там» — глагол в ед.ч., поскольку подразумевающееся подлежащее — «он» (т.е. Иосиф). В некоторых языках нужно будет сказать «они были» (или «ос​тавались»), включая Иисуса и Марию (так сделано в СЖ). В ряде случаев здесь лучше начать новое предложение, например «они оставались там, пока не умер Ирод».
Τελευτή — «кончина», букв, «смерть». Иногда лучше переводить это слово гла​голом: «пока Ирод не умер». Ирод умер незадолго до Пасхи в 4 г. до н.э.
О сочетании Γνα πληρωτή — «чтобы было исполнено» см. комментарии к ст. 1.22. В некоторых языках перед этим сочетанием при переводе можно добавить слова «это произошло», «это случилось» или даже в ряде случаев «причина, по которой они ушли в Египет и оставались там, состояла в том, что...». «Чтобы ис​полнилось» как и в ст. 1.22 может переводиться «осуществилось» или «чтобы про​изошли те вещи, которые Господь через пророка сказал, что они произойдут».
Ό κύριος — «Господь», см. 1.20, имеется в виду Бог.
Δια του προφήτου — «чрез пророка»; см. комментарии к ст. 1.22.
Εξ Αιγύπτου έκάλεσα τον υίόν μου — «из Египта позвал Я Сына Моего» — цитируется Ос 11.1, который в переводе Септуагинты звучит «из Египта позвал я детей его». Для целей Матфея такой вариант не годился, и он либо сделал новый перевод еврейского текста, либо цитирует раннехристианскую форму текста Осии в переводе Септуагинты. У Осии эквивалент слов «мой сын» относится к Израилю (см. Исх 4.22); у Матфея речь идет об Иисусе. Евреи часто истолковывали гряду​щее спасение благодаря Мессии в свете событий исхода из Египта, и ранние хри​стиане часто так же говорили о спасении, которое несет Иисус.
Переводчики на многие языки находили нужным использовать более естествен​ный для них порядок: «Я позвал Моего Сына из Египта». «Из Египта» значит, что Сын придет из Египта.
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Во многих языках нет имени существительного со значением «избиение» в смыс​ле «убийство», и необходимо говорить «Младенцев убивают», «Ирод убивает» или «Ирод приказывает перебить младенцев».
Может быть, нужно будет уточнить, что «младенцами» были мальчики менее двух лет отроду, т.е. «мальчики-младенцы». Кроме того, в некоторых языках нуж​но уточнить, какие именно мальчики были убиты, добавив «в Вифлееме». Таким образом получается «Мальчики-младенцы в Вифлееме были убиты» или «Ирод приказывает убить мальчиков-младенцев в Вифлееме» (СЖ: «Приказ Ирода об убийстве детей»).
Этот краткий раздел состоит в оригинале из двух предложений, каждое из ко​торых начинается словом «тогда» (стихи 16, 17). Первое предложение (ст. 16) рас​сказывает, а второе (стихи 17-18) истолковывает.
Глава 2 стих 16. Тогда Ирод, увидев, что он обманут (себя осмеянным — СП) волхвами, весьма разгневался и послал истребить (избить — СП) всех младенцев в Вифлееме и во всей области (во всех пределах — СП) его, от двух лет и ниже, по времени, которое точно (слово опущено в СП) выведал от волхвов.
Τότε — «тогда» часто не переводится. Здесь начинается новый раздел, и многие языки обойдутся без переходного слова или используют такие слова, как «и вот...», «потом».
Ίδών — «увидев» — может переводиться как «понял», «осознал», «узнал».
Глагол 'εμπαίζω — «играю», «насмехаюсь» (зд. страд, форма аориста «был ос​меян») в Евангелии от Матфея встречается помимо этого места только там, где речь идет о насмешках над Иисусом (20.19; 27.29, 31, 41). В данном контексте он обычно переводится в значении «обманывать» или «оставлять в дураках».
TEV переводит греческую пассивную конструкцию «обманут волхвами» актив​ной: «пришельцы с востока провели его». TEV также упрощает структуру, ставя подлежащее и глагол близко друг от друга. Некоторые переводы делят это длинное греческое предложение на три (TEV) или более частей. Например, «Ирод понял, что мудрецы провели его. Тогда он пришел в ярость. Поэтому он приказал...».
ΈΦυμώΦη букв, «был разгневан» (зд. страд, форма аориста от глагола Φυμόω — «гневаюсь»). Хотя имя существительное со значением «гнев» встречается в НЗ, сам глагол встречается в нем только здесь. Вгс следует форме греческого текста (гла​гол — наречие «очень»): «был очень сердит», a Mft и Phps переводят его как «был неистово сердит». Как показывают переводы, имеется в виду чрезвычайно сильное чувство, но не следует в переводе показывать, что у Ирода было что-то вроде при​падка бешенства. Следует отразить очень сильный гнев или ярость (СЖ — «при​шел в ярость»).
«Послал» (αποστέλλω — «посылаю»). Во многих языках глагол «посылаю» обя-
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зательно требует прямого дополнения. В таких случаях переводчики могут сказать «он послал воинов» или «он приказал своим воинам пойти». И становится ясным, что «истреблять» будут именно воины, т.е. «он послал своих воинов в Вифлеем... они истребили...» или «он послал своих воинов истребить...». Конечно, в некото​рых языках нет нужды говорить о том, что он послал их, и достаточно сказать «он приказал перебить» (СЖ — «он приказал убить») или «он распорядился, чтобы были истреблены мальчики-младенцы».
Иногда необходима прямая речь, например: «Ирод сказал своим воинам: "Идите и убейте..."» или «..."Идите в Вифлеем и убейте..."».
Τους παΐδας — «младенцев». Некоторые переводы подчеркивают, что речь идет о мальчиках (например, СЖ).
Από διετούς και κατωτέρω «от двух лет и ниже».— Подразумевается, что аст​рологи видели звезду не ранее, чем за два года до этого. Фраза может переводиться как «мальчики менее двух лет отроду», «те мальчики, кому не больше двух лет» или в некоторых языках даже «те мальчики, которые не достигли трех лет» (СЖ — «в возрасте до двух лет»).
«Выведал» (зд. аорист глагола άκριβόω) — ср. ст. 2.7.
«По времени».— Здесь часто требуется новое предложение, например: «это было в соответствии с тем, что мудрецы сказали ему о том, когда они видели звезду» или «он выбрал младенцев этого возраста, потому что узнал от мудрецов, что они впервые увидели звезду два года назад». БВ — «...этот возраст он определил из того, что сказали ему мудрецы».
Глава 2 стих 17. Тогда исполнилось сказанное (сбылось реченное — СП) чрез Иеремию пророка (+ который говорит — СП): 18 Голос в Раме был слышен, плач и вопль великий; Рахиль плачет о детях своих: и не хочет она утешиться, потому что их нет.
Τότε έπληρώφη — «тогда исполненилось» — противопоставляется Γνα πληρωφη — «чтобы было исполнено» (1.22; 2.15). TEV переводит эти слова «таким образом осуществилось». Другие возможные переводы «тогда оправдалось то, что...» или «и так то, что, как говорил пророк, должно случиться, произошло» (СЖ — «в этом исполнилось предсказанное...»).
В ст. 18 цитируется Иер 31.15. Ученые спорят о том, является ли этот пассаж переводом с еврейского или заимствованием из Септуагинты, не цитирует ли автор отрывок из Септуагинты по памяти или цитирует источник, совершенно отличный от известного нам еврейского текста и текста Септуагинты. Мнения ученых разо​шлись, и едва ли можно прийти к какому-нибудь догматическому заключению. Можно только предположить, что Матфей чувствовал большую свободу в выборе и использовании текстов ВЗ, что, впрочем, было присуще большинству писателей того времени.
То ρηθέν δια Ιερεμίου του προφήτου — «сказанное чрез Иеремию пророка»; TEV преобразует это в активную конструкцию «то, что сказал пророк Иеремия». Фраза значит «то, что Господь сказал через посредство пророка Иеремии», и многие пе-
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реводчики используют предложения очень близкие к этому. Хотя в тексте слово «Господь» отсутствует, оно явно подразумевается (см. комментарии к ст. 1.22 к слову «пророк»). Поэтому возможен такой перевод этого стиха: «и так осуществи​лось то, что, как сказал Господь через посредство пророка Иеремии, должно про​изойти». В некоторых языках лучше изменить порядок фраз, например: «Бог го​ворил через посредство пророка Иеремии о том, что должно произойти. И теперь это осуществилось подобным образом».
В некоторых языках, может быть, нужно будет ввести цитату в ст. 18 словами «Он сказал» или «Вот то, что Он говорил».
«Рама» — эфраимитский город примерно в 8 милях к северу от Иерусалима (см. Суд 19.13 и 1 Цар 1.1). В некоторых языках лучше говорить «город Рама».
Φωνή — «голос» — может переводиться как «чей-то голос», «кто-то плачущий» или, как в TEV, «звук».
Φωνή... ήκοΰο"&η — «голос... был услышан». Эту пассивную конструкцию на многие языки лучше переводить активной, например: «люди услышали голос», «люди слышали голос кого-то плачущего» или «звук пришел из Рамы».
Рахиль была матерью Иосифа и Вениамина, а Ефрем был сыном Иосифа. В Иер 31.15 говорится об уходе сынов Ефрема (потомков Рахили) в изгнание в Вавилон.
«Плач и вопль великий» в TEV передается как «звук горького плача». Имеется в виду плач Рахили по ее детям, как ясно показывает следующий стих. Для того, чтобы сделать явной взаимосвязь всех частей фразы, может потребоваться ради​кальное преобразование ее:
«Звук горького плача слышен из города Рамы.
Это Рахиль, плачущая по своим детям.
Они мертвы,
И она не хочет утешиться».
Но могут подойти и другие структуры. Некоторые переводчики смогут показать связь между «голосом» (звуком) и «плачем и воплем великим» в двух строках, как в тексте оригинала. Они могут сказать, например:
«Люди слышали голос в Раме;
это кто-то плакал горько», или:
«Люди слышали голос кого-то плачущего в Раме;
они слышали там горький плач», или:
«Звук доходит из города Рама;
голос кого-то горько плачущего».
Ραχήλ κλαίουσα —букв. «Рахиль плачущая». Эти слова могут переводиться как «это Рахиль», «тот, кого они слышат, это Рахиль» или «плач исходит от Рахили. Она плачет по своим детям».
Ουκ εΰ-ελεν παρακληθήναι — «и не хочет она утешиться», «она не желала быть утешенной» или «она отказывается быть утешенной», «она не может утешиться» или «нет никого, кто мог бы утешить ее» (СЖ — «и не находит утешения»).
Ότι ουκ είσίν — «потому что их нет» — т.е. «они мертвы» (TEV). 1-е изд.
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GeCL и TNT также ясно указывают на смерть, в то время как большинство пере​водов предпочитают сохранить неопределенность, например «потому что они уш​ли». В разных языках можно по-разному указать на причинную связь, обозначен​ную союзом «потому что». В одних можно поставить это выражение в конец, используя союзы «потому что», или «ибо», или фразу «причина этого в том, что они мертвы», или что-то подобное. В других языках более естественно поставить это выражение в начало, например «они мертвы, и она не хочет утешиться» или «они мертвы. Вот почему она отказывается утешиться».
Глава 2 стихи 19-23. Возвращение из Египта.
Часто необходимо указать, кто именно вернулся, например: «Иосиф, Мария и Иисус вернулись из Египта» или «Иосиф вернулся из Египта с Марией и Иисусом».
Если нужно указать, куда они вернулись, переводчики могут сказать «вернулись на землю Израиля из Египта».
Глава 2 стих 19. А когда скончался Ирод (по смерти же Ирода — СП), вот, ангел Господень является в сновидении (во сне — СП) Иосифу в Египте.
Τελευτήσαντος δε του Ήςωδου — «А когда скончался Ирод», «когда же Ирод умер»; зд., как и в случае с рассказом о рождении Иисуса (2.1), мы имеем син​таксический оборот genitivus absolutus. В некоторых языках приходится использо​вать два независимых предложения, например, «Ирод умер. После этого ангел Гос​подень. ..».
О фразе «вот, ангел Господень является в сновидении» см. комментарии к ст. 1.20.
Глава 2 стих 20. и говорит: встань, возьми Младенца и Матерь Его и иди в землю Израилеву, ибо умерли искавшие души Младенца.
Повеление возвратиться в Палестину соответствует повелению уйти в ст. 13.
«Встань, возьми», букв, «встав, возьми» — причастие, за которым следует по​велительное наклонение. Однако такая структура эквивалентна двум повелитель​ным наклонениям, и почти все переводы так и передают ее.
Варианты перевода слов «встань, возьми Младенца и Матерь Его» см. в ком​ментарии к ст. 13. Другие возможные варианты: «Поднимайся и иди с Младенцем и Его Матерью в землю Израиля», «Поднимайся, возьми младенца и его мать и отправляйся с ними в землю Израиля».
Γη Ισραήλ «земля Израиля» — используется здесь и в ст. 21, но больше нигде в НЗ. Переводчики на некоторые языки не смогут сказать «земля Израиля», и им
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придется выбирать между «страной» и «областью». Возможно, первое будет лучше. В СЖ сказано просто «в Израиль».
Οι ζητοΰντες την ψυχήν του παιδιού — «те, кто ищет душу Ребенка»; букв. наст, вр., однако, поскольку речь идет о прошедших событиях, следует переводить прош. вр. Ранее Матфей говорил, что только царь искал ребенка. Теперь же он, к удив​лению, вводит мн.ч. «те, кто ищет». Однако здесь имеются в виду Ирод и его со​ветчики, а не воины, которых, очевидно, послал Ирод, как отмечено в коммента​риях к ст. 13 (тем не менее СЖ «того, кто хотел убить мальчика, уже нет в жи​вых») .
«Те» на многие языки переводится как «те люди».
«Искавшие душу Младенца» — может переводиться как «кто хотел убить Ре​бенка» или «кто старался убить Ребенка».
Γαρ — «ведь», «ибо»: здесь указывает на причинное подчинение, и это может быть передано по-разному. Часто приемлем перевод «потому что» или «поскольку». В других языках придется использовать целое предложение, например, «Я говорю тебе это, потому что» или «Сделай это, ибо». В некоторых случаях причину нужно вынести вперед, например «Люди, которые пытались убить Ребенка, мертвы. По​этому встань и отведи Ребенка и Его Мать в землю Израиля».
Глава 2 стих 21. И он встал, взял Младенца и Матерь Его и вошел (пришел — СП) в землю Израилеву.
«Он» относится к Иосифу, поэтому TEV вводит имя в текст: «Иосиф встал» (так жеСЖ).
«Встал, взял» (ср. 2.20) — в греч. причастие, за которым следует личный гла​гол. В большинстве переводов используются два личных глагола. Предложения по переводу глаголов «встал... взял... вошел» см. в комментариях к ст. 14, а по пе​реводу слов «земля Израиля» — в комментариях к ст. 20.
Глава 2 стих 22. Услышав же, что Архелай царствует над Иудеей (в Иудее — СП), вместо отца своего Ирода, убоялся туда идти; получив же откровение в сновидении, удалился (пошел — СП) в пределы Галилейские.
«Услышав же» — допустим также перевод «когда же он услышал», «но после того, как он услышал» или «но он услышал, что Архелай царствует... Поэтому он убоялся...» (СЖ — «Когда Иосиф узнал»).
TEV вновь называет главное действующее лицо: «когда Иосиф услышал».
«Архелай царствует над Иудеей, вместо отца своего Ирода». В TEV эта фраза преобразуется: «унаследовал своему отцу Ироду в качестве царя Иудеи». После смерти Ирода Израиль был разделен на несколько провинций, отданных под власть его сыновей. Архелай получил титул царя и правил провинциями Иудея, Самария и Перея с 4 г. до н.э. по 6 г. н.э. Это был жестокий и деспотичный правитель.
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«Царствует над» может передаваться такими выражениями, как «был царем Иудеи» или «стал царем Иудеи» (СЖ — «царствует»).
Может быть, в переводе нужно будет уточнить, что Иудея была провинцией, например «область (или «территория») Иудея».
Χρηματιστείς δε κατ'δναρ — «получив же откровение в сновидении»; причастная конструкция, в которой действующим лицом является Господь или ангел (см. так​же комментарий к ст. 12). Вся фраза может переводиться на некоторые языки в страдательном залоге так же, как в RSV и TEV. Другие переводчики предпочтут активную конструкцию, например «ангел явился ему во сне и сказал ему не идти туда»; БВ — «Бог предупредил его во сне».
«Удалился» — ср. 2.14.
Глава 2 стих 23. И придя, поселился в городе, именуемом (называемом — СП) Назарет, дабы исполнилось сказанное (да сбудется реченное — СП) чрез пророков, что Он будет назван (наречется — СП) Назореем.
Согласно Евангелию от Матфея родным городом Иосифа должен был быть Виф​леем. Только по повелению ангела Иосиф с семьей перебрался в Назарет. Куль​минационный пункт рассказа заключается в цитате «Он будет назван Назореем».
Κατωκησεν — букв, «сделал (своим) домом», т.е. «поселился». В некоторых язы​ках нужный смысл передается такими словами, как «ушел жить». Вариант СЖ — «они поселились».
Назарет расположен примерно в 27 километрах (17 милях) к западу от южного конца Галилейского озера.
Όπως — «чтобы» в значении «для того, чтобы»: т.е. они поселились в Назарете для того, чтобы исполнились слова пророка.
То ρηφέν — «сказанное» — обычно относится к устной речи, а не к письменной информации, хотя то, что говорили пророки, обычно сохранялось в письменной форме. В Ветхом Завете нет такого пророчества, как нет и у Матфея ясного объ​яснения, откуда он взял эти слова.
Προφήται — «пророки» — мн.ч.; можно считать, что оно относится к пророкам вообще или даже к их писаниям, например: «то, что написали пророки» или «то, что было написано в книгах пророков». В СЖ использовано ед.ч.: «так исполнились слова пророка».
Предложения по переводу слова «исполнилось» см. в комментариях к ст. 1.22.
Ναζωραιος — «Назорей». Греческое слово является в некотором роде загадкой, хотя Матфей явно считает, что переселение Иисуса в Назарет было исполнением пророчества. Соответственно слово «Назорей» может переводиться как «житель (или «человек из») Назарета».
ΚληΦήσεται — букв. «Он будет назван» (от κλειώ — «называю», «говорю»). На некоторых языках придется говорить «Он будет известен как житель Назарета» или «Люди будут знать (или «говорить»), что Он из Назарета».
Местоимение «Он» относится к Иисусу, а не к Иосифу. Вместо «Он» в переводе 54
3:1
можно сказать «Мессия». Тем переводчикам, которые сделают это, нужно учесть комментарии к слову Христос в ст. 1.1.
Переводчики должны переводить этот стих наиболее естественным для их языка образом. Часто для этого необходимо разделить его на два предложения, например: «Поэтому Он пошел в Назарет и поселился там. Он сделал это для того, чтобы исполнилось то, что пророки сказали о Мессии. Они сказали, что Мессия будет известен как человек из Назарета» (или «Он сделал это для того, чтобы исполни​лись слова пророков, говоривших, что Мессией будет человек из Назарета»).
Глава 3 стихи 1-12. Проповедь Иоанна Крестителя.
Во многих языках действия проповедника не обозначаются именем существи​тельным. Приходится говорить: «То что проповедовал Иоанн Креститель» или «По​слание, которое провозглашал Иоанн Креститель». Многие переводчики использу​ют полное предложение, например: «Иоанн Креститель проповедует (в пустыне)» или «Иоанн Креститель провозглашает послание». О слове «Креститель» см. ком​ментарии к ст. 1.
От рассказа о рождении Матфей сразу переходит к повествованию о проповеди Иоанна Крестителя (3.1-12) и крещении Иисуса (3.13-17).
Стихи 1-3 указывают на значение, которое имели появление и деятельность Иоанна Крестителя для раннехристианской общины. В частности, использование греческого настоящего исторического времени в этих трех стихах подчеркивает со​храняющееся значение Иоанна для общины верующих, к которой обращается Мат​фей. На это значение указывает также то, что его приход описывается как испол​нение пророческого послания, содержащегося в Ис 40.3.
Стихи 4-6 используют слова, аналогичные словам Марка (1.4-6), для того, что​бы описать внешний вид и публичную деятельность Крестителя. В греческом тек​сте этот раздел начинается довольно внезапно, и потому его непосредственная связь с цитатой из Исайи почти скрыта (ср. Мк 1.2—3).
Содержание проповеди Иоанна о покаянии и мессианской проповеди суммиру​ется в стихах 7-12.
Глава 3 стих 1. В те дни в пустыне Иудейской выходит на проповедь Иоанн Креститель (проповедует в пустыне Иудейской — СП).
Рассказ Матфея об Иоанне Крестителе начинается с подражания языку Ветхого Завета. Сравните следующие примеры: (1) «в те дни» (TEV «в это время») отра​жает Суд 18.1 и Дан 10.2 в передаче Септуагинты. (2) Греческий глагол, перево​димый ЕК как «выходит» (RSV и TEV «пришел», NEB и БВ «появился», Phps «при​был», КЕ «появляется»), часто встречается в Септуагинте и Евангелии от Луки. У Матфея он встречается еще в стихах 2.1 и 3.13. (3) Наконец, слово «пустыня» так​же попадает в категорию языка ВЗ. Выражение «пустыня Иудейская» в ВЗ встре-
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чается только дважды (Суд 1.16 и Пс 62.1). Для Матфея это обозначение имел! столь же теологическое, сколь и географическое значение.
«Те дни» — не обозначает время возвращения Иосифа из Египта, описываемоп в главе 2. Скорее это обозначение неопределенного времени, относящегося к на чалу пастырства Иисуса, возможно, через 30 лет после возвращения. Переводчик] могут сказать «Через сколько-то лет», «Через какое-то время» или даже «Насту пило время, когда явился Иоанн Креститель...».
«Выходит» — при переводе этого глагола многие переводчики воспользуютс; приведенными выше примерами и скажут что-нибудь вроде «появился в пустыне или «прибыл в пустыню». (Конечно, если переводчики используют глагол «поя вился», не должно складываться впечатление, что Иоанн появился внезапно, слов но явление. Акцент должен быть сделан на том, что он начал выступать публично)
Прозвище «Креститель» употребляется по отношению к Иоанну также: M(j 11.11-12; 14.2,8; 16.14; 17.13; Мк 6.25; 8.28; Лк 7.20,33; 9.19. В параллельных это му месту Мк 1.4 и 6.14 Марк называет его описательным причастием «крестящий»
Ιωάννης ό βαπτιστής — «Иоанн Креститель» — о нем говорится так, словн< это был человек, уже известный читателям. Так было на самом деле с первона чальными читателями Евангелия Матфея. Но многие современные читатели Еван гелия не будут знать о нем, а ранее в этой книге он не упоминался. Поэтому очен] часто стоит говорить «человек по имени Иоанн Креститель появился...».
Некоторые переводчики считали слово «Креститель» именем собственным и про сто передавали его звучание на своем языке. Другие пытались перевести его кз! «тот, кто крестит» или «тот, кого они называли „Креститель"». Такие переводь зависят от того, как переводится глагол βαπτίζω «крещу», а здесь могут возникнут] большие затруднения. Во многих культурах крещение совершенно не известно Там, где оно было введено церковью, различные вероисповедания часто расходи​лись относительно его способа и теологического смысла, и эти различия отразилиа в терминах, используемых для перевода этого слова, например «окропление» шп «погружение». Для того, чтобы избежать затруднений, переводчики либо займет вовали греческое слово «крестить», либо использовали такие выражения, как «ок​роплять водой», «окроплять Божьей водой», «омывать». Переводчикам следует вни​мательно относиться к этой проблеме, не забывая о терминах, используемых цер ковью в их регионах, и о практике самого ритуала.
«Проповедуя» — греческое причастие наст. вр. переводится в GeCL «возвестил» а в TEV — «начал проповедовать». На других языках говорят «возвестил Божы слово», «объявил Его послание» или «рассказал людям об этом послании».
Έρημος — «пустыня» — это слово было трудным для переводчиков, живших ι таких местах, где сухие земли со скудной растительностью просто неизвестны. Не​которые говорили «песчаные районы», но такой перевод может навести читателе! на мысль о морском береге или песчаном береге реки. В таких ситуациях лучше подчеркнуть тот факт, что «пустыня» — это отдаленная местность, где никто не живет, например: «та область (в Иудее), где никто не живет», или «местность (ι Иудее), отдаленная от тех мест, где живут люди».
В некоторых переводах слова «в пустыне» связаны с глаголом «выходит» илк
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«появился», в других — со словом «проповедь». Это не имеет значения, если только все предложение построено естественным для языка перевода образом.
ФММ·
Глава 3 стих 2. и говорит: кайтесь (покайтесь — СП), ибо близко (приблизи​лось — СП) Царство Небесное.
Может быть, этот стих нужно будет начать каким-нибудь выражением вроде «вот что он говорил», «Он говорил людям» или «Он проповедовал, что...». Его слова могут передаваться либо прямой речью (как в TEV, RSV, БВ, КЕ и СЖ), либо косвенной, например: «Он проповедовал, что люди должны покаяться». Это зави​сит от того, что более естественно для языка перевода.
Μετανοέω — «каюсь», букв, «меняю ум/образ мыслей». Основное значение сло​ва в библейском языке — «отвращаться от греха». Так переводит этот глагол TEV. ΝΑΒ переводит его «исправьте вашу жизнь», что близко к переводу GeCL. При переводе глагола «каяться» важно понимать, что он значит не просто «сожалеть о чём-л.», но скорее подразумевает изменение как отношения (или сердца), так и поведения. Вот почему переводчики использовали такие выражения, как «Повер​нитесь спиной к вашим грехам», «Измените ваш образ жизни» или «Отвернитесь от ваших дурных дел».
Ή βασιλεία των ουρανών — «царство небес». Большинство библейских ученых согласятся с утверждением новой Oxford Annotated Bible: «Словами «царство не​бесное» Матфей обычно передает эквивалентное выражение «царство Божие», встречающееся в параллельных рассказах в других Евангелиях». К счастью, в том, что касается перевода, не имеет значения, каким был первоначальный термин, важно только согласиться с тем, что оба выражения идентичны по значению. Не​которые переводы на разговорные языки уже приняли практику одной передачи обоих выражений. NAB в ряде мест переводит «царство небесное» как «царство Божье», а здесь, при первом употреблении этого выражения в НЗ, дает примеча​ние: «.. .буквально «царство небес». «Небеса» — общепринятое выражение, позво​ляющее избежать употребления божественного имени. Этот термин провозглашает верховную власть Бога над Родом человеческим и показывает, что начинается но​вое вмешательство Бога в историю, которое приглашает Израиль принять проро​ческое проявление Его воли через посредство Крестителя». Перевод на разговор​ный голландский язык (DuCL) иногда вместо «царства небесного» дает «царство Божие» (так делает СЖ в этом месте), а другие переводы на разговорные языки используют глоссарии для того, чтобы показать идентичность двух выражений (FrCL, InCL, TEV).
Библеисты также вполне согласны с тем, что термин «Царство Небесное» как в Ветхом, так и в Новом Завете значит прежде всего «царственное правление Бога». Т.е. основной акцент делается на фактическом правлении Бога как деятельности, а не на царстве как территории, над которой он правит.
Хотя в этих двух выражениях в центре внимания находится царственное прав​ление Бога, в других контекстах акцент может быть иным. Например, в НЗ выра​жение «Царство Небесное» используется со следующими нюансами. (1) Акцент на действиях Бога по установлению Своего правления в мире. Примером этого явля-
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ется данный стих. Здесь в центре внимания находится тот факт, что Бог скоро начнет (или уже начал) Свое правление в этом мире. (2) Акцент на принятии правления Бога при жизни. Пример такого применения содержится в стихах 19.23-26 (параллели — Мк 10.23 и Лк 18.24), и TEV переводит его как «тяжело будет богатому человеку войти в Царство Небесное». Смысл этого стиха в том, что «бо​гачу будет тяжело подчиниться правлению Бога». (3) Акцент на наслаждении бла​гами или качеством жизни под властью Бога. Под эту категорию попадает Мф 5.3. (4) Акцент на завершении действий Бога по установлению Своего правления в мире. (5) Акцент на общности верующих в Бога, например, в словосочетании «вой​ти в Царство».
Часто для перевода слова «царство» переводчики выбирали термин, обозначаю​щий территорию, находящуюся под властью царя. Вместо этого следует попытаться найти слово, которое значило бы «правление» или «царствование». Многие пере​водчики сочли лучшим использовать глагол, например: «Бог правит». В таких слу​чаях переводы выражения «Божье Царство» («Небесное Царство») могут быть са​мыми разнообразными, потому что переводчики в разных контекстах по-разному строят предложения. Мы будем обсуждать такие возможности по мере того, как эти выражения будут встречаться в Евангелии.
В большинстве регионов мира читателям будет нелегко догадаться, что в этом выражении «небеса» обозначают Бога. Кроме того, кажется странным говорить о «правлении небес» или использовать выражение «небеса правят». Поэтому боль​шинство переводчиков воспользуется выражениями «царство Божие» или «правле​ние Бога» и т.п., так же, как и в Евангелиях от Марка и Луки.
Ήγγικεν... ή βασιλεία των ούραπών — «близко Царство Небесное». Эти слова можно рассматривать вместе со ст. 4.17 (параллель — Мк 1.15), поскольку они идентичны и представляют одинаковые проблемы при толковании и переводе. Мф 4.17 дословно повторяет Мф 3.2, а Мк 1.15 отличается от них только тем, что в нем вместо «Царство Небесное» сказано «Царство Божие». Основная экзегетиче​ская проблема в этом пассаже — толкование греческого глагола ήγγικεν (перфект от εγγίζω — «приближаюсь»). Проблема состоит в том, значит ли он, что Царство Божие уже наступило, или же оно должно наступить в скором будущем. Как пред​ставляется, большинство современных переводчиков и комментаторов предпочи​тают вторую из возможностей, и мы рекомендуем принять такое значение (ΝΕΒ — «is upon you»; NJB — «is close at hand»; Mft — «is near»; AT — «is coming»; Brc — «is almost here»; БВ — «приближается»; КЕ — «уже рядом»). Варианты RSV и NAB несколько неопределенны («is at hand»), но Phps следует первому толкованию («has arrived»). GeCL также принимает тезис о том, что Царство Божие надвига​ется, хотя еще и не пришло, и полностью преобразует стих: «Теперь Бог завершит свое дело и установит Свою власть». Перевод на малайский разговорный язык (MaCL) дает вариант «Бог вскоре установит Свое правление». Для тех культур, где понятие власти подразумевает что-то злое или гнетущее, в переводе можно сказать «близко время, когда Бог придет, чтобы спасти свой народ», поскольку спасение в противоположность суду является важнейшей особенностью царствен​ного правления Бога.
В некоторых языках это предложение может быть передано как «Скоро начнется правление Бога» или «Скоро будет установлено правление Бога», т.е. без того, что-
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бы подчеркивать участие Бога. В других Бог может рассматриваться как активная действующая сила, что сделано в приведенных выше примерах из GeCL и MaCL: «Бог скоро установит Свое правление». Можно также сказать «Бог скоро будет править» или «Близко время, когда будет править Бог».
Во многих языках необходимо уточнить, кем или чем будет править Бог, на​пример: «править миром», «править нами» или «править людьми».
Отношение между двумя утверждениями Иоанна ясно выражено частицей γαρ («ведь», «поскольку»). Иоанн говорит людям, что причина, по которой они должны покаяться, состоит в том, что скоро будет установлено правление Царства Божия. Подразумевается, что если они не покаются, они не будут частью этого Царства. Большинство переводчиков покажут такую связь при помощи союзов «потому что» или «ибо». Но в ряде языков более естественно говорить «Правление Бога будет скоро установлено. По этой причине вы должны покаяться».
1

Глава 3 стих 3. Он тот, о ком сказано чрез Исайю пророка (о котором сказал пророк Исайя — СП): Голос вопиющего в пустыне: «приготовьте дорогу (путь — СП) Господу, прямыми делайте пути (сделайте стези — СП) Его».
В греческом тексте Иоанн не назван по имени, но TEV и GeCL вставляют его имя в перевод по стилистическим соображениям (так же сделано в СЖ). Многие переводчики также сочтут, что упоминание его имени поможет читателям лучше следить за ходом изложения. Можно сказать «Это об Иоанне говорил пророк Исайя».
ЕК опускает частицу γάς> («ведь» ,),которая показывает, что проповедь Иоанна была исполнением пророчества Исайи. В TEV эта связь передана при помощи вы​ражения «Иоанн был тем человеком...» без частицы «ведь». Так же сделано в КЕ: «Он был тот, о котором...».
В некоторых языках более естественно начать этот стих с имени «Исайя». Но при этом переводчики должны быть уверены, что в центре внимания все же оста​ется Иоанн. Пророк Исайя говорил о ком-то: «Некто кричит...». Этим человеком, о котором он говорил, был Иоанн.
См. комментарии к слову «пророк» в ст. 1.22.
Цитата из Ис 40.3, которую Матфей взял у Марка (1.2-3), отличается от цитат в главах 2 и 3 тем, что в ней отсутствуют слова «быть исполненным». В этом Мат​фей явно следует тексту Септуагинты, в котором слова «в пустыне» связаны со словом «вопиющий», а не с повелительным наклонением «приготовьте», как в ев​рейском тексте.
Есть, однако, существенное различие между текстом Септуагинты и цитатой у Матфея и Марка: слова «прямыми делайте пути Его» Септуагинта вслед за еврей​ским текстом понимает как «прямыми делайте пути, по которым будет идти наш Бог». Иными словами, и еврейский текст, и Септуагинта считают, что слово «Гос​подь» относится к Богу, в то время как Матфей относит его к ожидаемому Мессии.
Неопределенное выражение «пути Его» TEV переводит более ясно «пути, по которым Он будет идти».
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Вместо «голос вопиющего» переводчики могут сказать «Люди слышат голос ко​го-то кричащего...». В СЖ сказано просто «голос раздается в пустыне», βοώντος (род. пад.) зд. не означает «плачущего», но «кричащего».
В значении «пустыня» здесь использовано то же слово, что и в ст. 1. Перевод​чикам следует также использовать одно слово в обоих стихах для того, чтобы была ясна связь между ними.
Во многих языках нужно как-то ввести то, что говорил голос, например «Он (или «этот человек») сказал» или «говорил».
Ετοιμάσατε την όδόν «приготовьте дорогу» — т.е. «сделайте дорогу» или даже «прорубите тропу». Конечно, Исайя говорил не о дороге в буквальном смысле сло​ва, но о создании надлежащих условий для того, чтобы Господь мог прийти. Однако переводчикам следует сохранить использованную Исайей фигуру, если это только возможно.
Την όδόν του κυρίου — «дорогу Господу» т.е. «дорогу для Господа», «дорогу по которой Господь мог бы ходить».
Поскольку подразумевается, что эта дорога или тропа предназначена для того, чтобы по ней шел Господь, идя к нам, некоторые переводчики говорили что-нибудь вроде «дорогу, по которой Господь пришел к нам» или «к своему народу».
Глава 3 стих 4. У самого же Иоанна одежда была (Сам же Иоанн имел одежду — СП) из верблюжьего волоса и пояс кожаный на бедрах (чреслах) его; и пищей его были саранча (акриды — СП) и дикий мед.
Описание внешности и образа жизни Иоанна в ст. 4 не является частью цитаты из Исайи. Читатели на многих языках могут понять это по использованию кавы​чек. Однако во многих обществах, где люди не очень привычны к чтению, все еще принято каким-либо словом или словосочетанием указывать на конец цитаты, на​пример: «Вот то, что он сказал». В других языках используются какие-то переход​ные слова или частицы (как «же» в русском) для того, чтобы показать, что цитата кончилась и начинается что-то новое. Важно то, чтобы в переводе этот переход был плавным и естественным.
Согласно Мал 4.5 возвращение Илии должно предшествовать приходу Мессии. Иоанн отождествляется с Илией в Мф 17.10-13, но в данном месте сходство между Иоанном и Илией существует только в описании одежды Иоанна: «одежда была из верблюжьего волоса и пояс кожаный на бедрах» (см. 4 Цар 1.8).
«Одежда была» — может переводиться как «Иоанн носил», «обычно носил» или «носил все время».
Во многих регионах верблюды неизвестны, и потому неизвестна и грубая ткань из верблюжей шерсти. В таких случаях переводчики могут сказать «Одежда Иоан​на была сделана из шерсти домашнего животного» (или «шерсти животного, назы​ваемого верблюд») или «Одежда Иоанна была сделана из грубой ткани из шерсти животного, называемого верблюд».
«Одежда» — в некоторых языках существует подобное слово общего характера, но в других нужно назвать конкретный вид одежды. В таких случаях переводчикам
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нужно использовать какое-нибудь слово, обозначающее тунику, рубаху или на​кидку, которую может обычно носить человек.
«Пояс кожаный» — может переводиться как «пояс из высушенной кожи живо​тного» или «полоска из высушенной кожи животного вокруг пояса для затягивания одежды».
«Пища» — здесь имеется в виду его обычная или привычная пища, что можно передать как «Он обычно ел» или «Обычной его пищей были...».
«Саранча» и «дикий мед» не входят в описание Илии.
Ακρίδες — «акриды» — вид саранчи. Саранча признавалась евреями чистой пи​щей и до сих пор употребляется в пищу арабами Ближнего или Среднего Востока.
«Дикий мед», т.е. мед, найденный в местах обитания диких пчел, возможно в полях или в пустыне, в отличие от меда из сделанных людьми ульев. Впрочем, такое различие просто неизвестно в тех регионах, где люди не разводят пчел, и тогда переводчики могут сказать просто «мед» или «мед, найденный в пустыне» (или «в лесу»).
Глава 3 стих 5. Тогда выходили к нему Иерусалим и вся Иудея и вся округа (окрестность — СП) Иорданская.
Έξεπορεύετο (имперфект от έκπορεΰω — «выхожу») — «выходил», предполагает повторяемое действие. Подлежащим к глаголу «выходили» в греческом тексте яв​ляется «Иерусалим и вся Иудея и вся округа Иорданская» (т.е. область вблизи того места, где река Иордан впадает в Красное море). Имеется в виду, конечно, что выходили жители этих мест. Использование местоимения «вся» в обоих случаях является типичным идиоматическим выражением в еврейском языке и значит здесь «многие люди из...».
Требования языка перевода определят, как лучше говорить — «выходили к не​му» или «приходили к нему». Переводчики на многие языки сочтут естественным в своих переводах сохранить оттенок повторяемого действия, передаваемый им​перфектом «выходили». Они могут сказать «Жители Иерусалима обычно выходи​ли». Вместо «к нему» можно сказать «туда, где он был». Иногда необходимо указать зачем они выходили, например «слушать его».
Ни один переводчик не захочет, чтобы у его читателей сложилось впечатление, что город Иерусалим или провинция Иудея выходили увидеть его. Речь идет об их жителях. Говорить ли «все люди», «многие люди» или просто «люди» зависит от принятых в языке перевода выражений. В СЖ сказано «к нему приходил народ из...».
Аналогичным образом, Иордан — это река, поэтому в переводах часто говорится «люди из всей области близ реки Иордан».
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Глава 3 стих 6. И крестились у него (от него — СП) в Иордане реке, исповедуя\ грехи свои.
TEV перестраивает этот стих хронологически, ставя исповедь перед крещением.| Так же делает СЖ.
Έβαπτίζοντο (имперфект среднего залога от βαπτίζω — («погружаю», «кре-| щу») — «крестились».
«Исповедуя» — переводит причастие (греческое причастие настоящего времени! может обозначать действие, предшествующее тому, которое выражено основным! глаголом). Но это формальные характеристики греческого текста, и переводчику! предстоит решать, какая форма более соответствует требованиям языка перевода.! Следует отметить, что дар прощения пришел позже от Иисуса (см. Мф 26.28); в! отличие от Марка, здесь нет связи между крещением и прощением. Действия Кре-| стителя связаны только с исповедью.
Έβαπτίζοντο ... ΰπ'αΰτοϋ — «крестились от него», буквально «погружались! им». Некоторые ученые считают, что это выражение значит скорее «были крещены! под его наблюдением» или «крестились под его наблюдением», но ни один перевод) не принимает такого толкования.
Некоторые ученые считают, что Иоанн взял свой ритуал крещения из крещения! прозелитов-иудеев; один из них, например, без тени сомнения утверждает, что он! был заимствован у кумранской общины (ессеев), но ему был придан «гораздо более! глубокий смысл». Различия между крещением в кумранской общине и крещением! Иоанна Крестителя рассматриваются в современных комментариях. Вне зависи-j мости от источника крещения Иоанна, смысл, который он придавал ему, ясен из! контекста. О переводе слова «крестились» см. комментарии к ст. 3.1. Здесь можно) сказать «Иоанн крестил их».
Έξομολογοΰμενοι — «исповедуя», «признавая», от глагола έξομολογέομαι «испо-| ведую» — часто переводится как «они открыто заявляли о своих неправильных! делах» или «они публично (или «перед Богом») признавали свои грехи».
Какое бы действие, исповедь или крещение, ни стояло на первом месте, важно! то, чтобы была ясна их взаимосвязь. Хронологически исповедь предшествует кре-1 щению. Люди исповедовались, и Иоанн крестил их. Не должно складываться впе​чатление, что Иоанн сам исповедовался. Это можно выразить таким переводом, как «они сначала признавались во всех грехах, которые совершили, и Иоанн кре​стил их в реке Иордан» или «люди были крещены Иоанном в реке Иордан после | того, как исповедовались в своих грехах».
Глава 3 стих 7. Увидев же, что многие из фарисеев и саддукеев идут к нему] креститься, он сказал им: отродье змеиное (порождения ехиднины — СП), [ кто указал (внушил — СП) вам бежать от будущего гнева"?
Стихи 7-10 почти дословно совпадают с Л к 3.7-9, за исключением начала ст. 7 и нескольких мелких различий (в ст. 8 у Матфея «плод», а у Луки «плоды»; у Матфея «не думайте говорить», у Луки «не начинайте говорить»). И Матфей, и
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Лука одинаково передают слова Иоанна Крестителя, но они обращают свое посла​ние к совершенно различным аудиториям. Согласно Луке (3.7-9) гнев Божий об​ращен на весь Израиль, Матфей же делает различие внутри Израиля: гнев Божий направлен против «фарисеев и саддукеев». Описание этих двух религиозных групп приводится в глоссарии к TEV. Для Матфея все они являются «представителями неверия и противодействия Иисусу». И, может быть, лучше всего согласиться с теми учеными, кто приходит к заключению, что эти две группы в Евангелии от Матфея представлены как некое коллективное руководство Израиля в его сопро​тивлении Иисусу.
Φαρισαΐοι — «фарисеи», при переводе этого слова необходимо показать читате​лю, что они были членами группы или секты. Слишком часто переводы оставляют впечатление, что это были люди из какого-то места, называемого «Фарисея». По​этому переводчики могут сказать «многие люди из группы фарисеев» или «многие члены религиозной группы, называемой фарисеи». Если в одном пассаже фарисеи упоминаются несколько раз, нет необходимости каждый раз давать такое полное определение. После первого случая его употребления достаточно будет говорить «фарисеи».
Σαδδουκαΰη — «саддукеи» — это слово также часто переводилось как «члены группы саддукеев» или «люди из религиозной группы саддукеев».
Более полное определение фарисеев и саддукеев следует дать в глоссарии.
Επί το βάπτισμα —букв, «для крещения» («креститься» в переводе ЕК и СП). Это выражение может переводиться как «идут к нему, чтобы быть крещенными», «идут к нему, чтобы он крестил их» или «идут к нему, чтобы получить крещение, которое он давал». Такие переводы делают ясным, что они искали именно креще​ния от Иоанна. В СЖ это слово опущено.
Γεννήματα έχιδνών — «отродье змеиное» («порождения ехиднины»). Иоанн об​ращается к своей аудитории со словами более резкими, чем слова любого из про​роков Ветхого Завета. Слова эти так резки, что в других местах Евангелия от Мат​фея (12.34; 23.33) их использует только сам Иисус. Использование такой фигуры речи почти не имеет параллели, хотя группа набожных евреев, удалившаяся в пу​стыню, и говорила о «драконовой отраве и змеином яде» неверующих израильтян. Согласно Ветхому Завету и распространенному среди израильтян представлению, змея является наиболее коварной из всех животных, дьявольским созданием, сби​вающим людей с пути (Быт 3.1; Иов 20.16; Пс 58.4; 140.3; Сир 39.30).
Многие переводчики пытаются буквально перевести слова «отродье змеиное» как «семья (или «группа») змей» (СЖ — «дети ехиднины»). Однако лучше учи​тывать то, что Иоанн использует эту метафору для того, чтобы назвать фарисеев и саддукеев умными и коварными обманщиками, лицемерами, сбивающими людей с пути. Гораздо важнее дать не буквальный перевод, а какой-то оскорбительный и живой образ. Может быть, достаточно будет сказать «Вы, змеи» или «Вы, обман​щики-змеи». В некоторых случаях можно использовать сравнение, например «вы подобны клубку коварных (или „умных") змей» или «вы умны как змеи».
Τίς ύπέδειξεν ΰμΐν φυγείν από της μελλούσης οργής; — «кто указал вам бежать от будущего гнева?» — в TEV эта фраза переводится несколько более динамично: «Кто сказал вам, что вы можете избежать наказания, которое Бог вот-вот пошлет?».
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Местоимения «кто» и «вы» являются эмфатическими, а вся фраза имеет оттенок иронического удивления, как отметил один комментатор, который передает ее как «Может ли быть на самом деле, что вас убедили в близости божественного суда и по​будили постараться избежать его?» В греческом тексте не сказано ясно «можете избе​жать» или «стараетесь избежать», но это понятно из общего контекста. Перевод СЖ: «кто предупредил вас, что пришло время спасаться от надвигающегося возмездия?»
Важно отразить в переводе, что фраза «кто указал вам бежать.. .1» является риторическим вопросом, не ставящим целью узнать, кто именно предупредил фа​рисеев и саддукеев, или как они узнали о надвигающемся суде. Скорее, как мы указали выше, фраза выражает ироническое удивление: «Откуда вы взяли мысль о близком суде Божием? Что побуждает вас избегать его?»
Хотя слова «от будущего гнева» не содержат упоминания имени Бога, οργή «гнев» относится именно к нему. Все комментаторы согласны с таким пониманием этих слов, и в GeCL это сказано прямо: «надвигающийся Божий суд». Важно, чтобы в переводе не получилось, что гнев Божий и чувство злобы одно и то же. Хотя Бог полностью и постоянно противостоит злу, речь идет не о злобе Бога, но скорее о реакции святого и любящего Бога на грех, который оскверняет и губит Его творе​ния. Поэтому это предложение может быть переведено как «Откуда вы взяли мысль о том, что вам нужно избежать наказания, которое вскоре принесет Бог?» или «Я удивлен тем, что вижу, что вы решили, будто вам нужно избежать нака​зания, которое пошлет Бог».
Глава 3 стих 8. Сотворите же плод, достойный покаяния.
Слово καρπός «плод» в качестве метафоры типично для Библии. Плод естест​венно вырастает из расположения сердца, и человеческие усилия ничего не могут сделать для его появления. Существует много вариантов динамического перевода этого стиха: Phps — «Идите и сделайте что-нибудь, чтобы показать, что ваши сер​дца действительно изменились», Вгс — «докажите искренность вашего покаяния вашей жизнью и поведением», TNT — «покажите вашим поведением, что вы в самом деле раскаялись», NAB — «дайте какие-нибудь свидетельства тому, что вы хотите исправиться», GeCL — «покажите прежде всего вашими делами, что вы на самом деле хотите измениться», БВ — «докажите, что вы действительно раская​лись», КЕ — «делами докажите искренность своего обращения», СЖ — «Покажите плоды вашего раскаяния».
В ст. 2 использован глагол «каяться», а здесь имя существительное «.покаяние». TEV все же использует здесь глагольное словосочетание «покажут, что вы отвра​тились от ваших грехов».
Кроме приведенных выше примеров, переводчики могут попробовать и следую​щие варианты: «Делайте то, что требуется, чтобы показать, что вы раскаялись», «живите так, как должны жить раскаявшиеся люди», «живите так, чтобы люди узнали, что вы отвратились от ваших грехов».
Μετάνοια «покаяние» см. комментарии к ст. 2.
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Глава 3 стих 9. И не думайте говорить самим себе (в себе — СП): «отец у нас Авраам»; ибо говорю вам, что может Бог из камней этих воздвигнуть детей Аврааму.
TEV весьма радикально преобразует этот стих. Прежде всего, исходя из ст. 7 раскрывается выражение «не думайте говорить» — «не думайте, что вы можете избежать наказания, говоря» (СЖ — «не думайте, что вам удастся спасти себя словами»). Далее, прямая речь греческого текста передается косвенной — «говоря, что ваш предок Авраам». Так же поступает и GeCL, хотя результат получается иной — «Вы думаете, что с вами ничего не может случиться, потому что ваш пре​док Авраам. Не обманывайте себя...». Авраам был знаменитым предком евреев, с которым Бог заключил завет, и в дни Иоанна для евреев, очевидно, было вполне обычным надеяться на свое спасение на основании того, что они происходят от Авраама. См. Ин 8.33-41.
Многие переводчики сочтут возможным воспользоваться примером TEV. Другие могут сказать «Не внушайте себе ложной надежды, говоря...» или «Не думайте, что вас спасет то, что вы говорите...». БВ — «не думайте, что достаточно вам будет сказать себе...».
Πατήρ «отец» — как мы уже показали, здесь это слово значит «предок». Оно рассматривается в комментариях к заголовку раздела в ст. 1.1. Некоторые пере​водчики могут сказать «Авраам — наш предок» или «Мы потомки самого Авраама».
Частица γαρ «ибо» указывает на связь двух частей стиха. Иоанн говорит фари​сеям и саддукеям, что им не следует ждать спасения только потому, что они по​томки Авраама, ибо, по словам Иоанна, это ничего не значит для Бога. Бог может сотворить столько потомков Авраама, сколько ему нужно, даже создавая их из камней. В некоторых языках для того, чтобы сделать ясным ход мысли, перевод​чики добавляют «Поверьте Мне...» или «Я говорю вам это, потому что...».
«Из этих камней» — имеются в виду камни Иудейской пустыни. Обычно эти слова понимаются в том смысле, что Бог использует эти камни как материал для сотворения потомков Авраама.
В еврейском тексте здесь игра слов — «дети» (banim) и «камни» (abanim). В данном контексте слово «дети» значит «потомки». В большинстве языков есть смысл сказать «потомки», чтобы ни у кого не возникла мысль, что имеются в виду настоящие дети.
Έγεΐραι — «воздвигнуть», «разбудить», «поднять» (зд. инфинитив аориста от εγείρω — «бужу» и т.д.). Как показывают Втор 18.15,18, здесь это слово значит «быть причиной рождения». TEV переводит всю фразу как «сотворит потомков для Авраама». Можно также сказать «сделает так, что родятся потомки».
Глава 3 стих 10. Уже лежит топор (секира — СП) при корне деревьев; итак, всякое дерево, не приносящее доброго плода, срубается и бросается (срубают и бросают — СП) в огонь.
Тема суда связывает воедино стихи 10-12, и в каждом из них упоминается огонь.
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Хотя в Иер 46.22 говорится о людях, которые идут в лес рубить деревья, лучше считать, что слова «лежит топор при корне деревьев» взяты из практики садов​ника или человека, ухаживающего за виноградными лозами.
«Деревья» — имеются в виду плодовые деревья или виноградные лозы, от ко​торых можно ждать «добрых плодов». Фон для слов Иоанна Крестителя можно найти в Иез 15.1-8, где пророк сравнивает жителей Иерусалима с деревом виног​радной лозы. После того, как лоза перестала приносить плоды, она бесполезна, и с ее деревом ничего нельзя сделать, кроме как сжечь его. Иоанн Креститель гово​рит не о подрезании деревьев ножом, но о рубке их под корень, после чего они «бросаются в огонь».
Έκκόπτεται — букв, «срубается под корень». ήδη δε «но уже»; «уже» в переводе ЕК и СП.
Фраза «уже лежит топор при корне деревьев» во многих языках не имеет смыс​ла, и нужно четко передать мысль, что все готово для рубки деревьев. Кроме того, во многих языках нельзя сказать, что топор готов, и нужно упомянуть того, кто собирается использовать его. Поэтому можно сказать «У Бога топор наготове для того, чтобы срубить деревья под корень» (СЖ — «над деревом уже занесен топор»). Если трудно перевести слово «топор», то можно даже сказать «Бог готов сру​бить. ..»; ср. однако БВ: «Топор уже готов рубить».
«Срубается и ... бросается» — пассивная конструкция, но действующим лицом является Бог, и потому можно сказать в переводе «Бог срубит его и бросит в огонь».
«Всякое дерево» — может переводиться как «любое дерево, которое не...» или «если дерево не...». В СЖ вместо этого сказано «каждая ветка».
Μη ποιοΰν καρπόν καλόν «не приносящее доброго плода» — букв, «не делающее хорошего плода» — может переводиться как «не приносящее съедобного (или «сладкого») плода» или «не приносящее плода, как должно». В некоторых случаях достаточно будет сказать «не дающее плода».
«Огонь» — символ ада, место наказания. Обычно не рекомендуется говорить «ад» в переводе.
Глава 3 стих 11. Я вас крещу водою (в воде — СП) в покаяние, но Идущий за мною сильнее меня, Тот, чью обувь я не достоин понести. Он будет крестить вас Духом Святым и огнем.
Εγώ μεν υμάς βαπτίζω «я вас крещу» — настоящее время значит не «я крещу вас в этот момент», а скорее «когда я крещу вас».
Εγώ «я» зд. эмфатическое.
Для перевода слова «крещу» см. комментарий к 3.1.
Εν υδατι — «водою» или «в воде». Проблема для перевода состоит в том, что обычно подразумевают, что человека крестят «в чем-либо», но в последней части стиха говорится, что «Идущий за мною» будет крестить людей «Святым Духом». Поэтому для сохранения аналогии лучше в обоих случаях переводить творитель​ным падежом. Переводчики могут сказать просто «водой» или же «Я использую
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(или «беру») воду, когда крещу вас», «когда Я крещу вас, я делаю это водой». Важно, чтобы та же конструкция использовалась для крещения водой Иоанном и для крещения Святым Духом и огнем Тем, кто идет за ним. КЕ в обоих случаях вместо «крестить» использует глагол «омывать», что вряд ли следует считать удач​ным решением.
Εις μετάνοιαν букв, «в покаяние», т.е. «для покаяния». TEV переводит это имен​ное словосочетание как «чтобы показать, что вы раскаялись»: Phps и TNT — «в знак вашего покаяния», AT — «как символ вашего покаяния», NAB — «ради ис​правления», Вгс — «чтобы заставить вас раскаяться», 1-е издание GeCL — «потому что вы хотите изменить свою жизнь», КЕ — «в знак вашего возвращения к Богу», в СЖ она вообще опущена. Если переводчики примут интерпретацию TEV, они могут сказать «как доказательство (или «свидетельство») того, что вы покаялись» или «чтобы люди увидели, что вы покаялись». Если же они следуют интерпретации Вгс, они могут сказать что-нибудь вроде «так, чтобы вы покаялись» или «чтобы вызвать ваше покаяние». К слову «покаяние» см. комментарии к ст. 3.2.
Переводчикам следует убедиться в том, что отдельные части этого стиха пра​вильно сочетаются. Такое предложение как «Когда я крещу вас, я делаю это водой, чтобы показать, что вы раскаялись» может создать впечатление, что Иоанн также использовал и другие вещества для крещения. Поэтому лучше сказать «Когда я крещу вас, чтобы показать, что вы покаялись, я использую воду» или «Крещение, которое я даю вам, чтобы показать, что вы покаялись, это крещение водой».
«Тот, Кто идет за мной/позади меня». Эти слова обозначают не какого-то ученика Иоанна или кого-то, кто гонится за ним, а скорее «человека, который провозгласит свое послание после того, как я сделаю это» или «человека, который появится позже». Можно также сказать здесь «Некто появится позже и Он...».
Ισχυρότερος — «более сильный» (сравн. степень от прилаг. ισχυρός) — Здесь речь идет не о физической силе, скорее смысл в том, что «он имеет больше власти, чем я» или «он более значителен, чем я».
По еврейским представлениям, грядущий Мессия является одновременно могу​щественным вождем (см. Ис 9.1—6) и судьей всего мира (см. Дан 7.13). Иоанн не считает себя достойным даже быть рабом Того, Кто придет после него: «я не до​стоин понести обувь Его». У Марка (1.7) и Луки (3.16) вместо «понести» сказано «развязать» (СЖ — «я не достоин даже развязать ремни Его сандалий»); эти ва​рианты могут отражать два перевода арамейского оригинала. Упомянутая здесь обувь — это сандалии, т.е. кожаные подошвы, крепившиеся на ноге бечевками или ремешками.
Ουκ ειμί ικανός «я не достоин» — может переводиться как «недостаточно зна​чителен» или «я не подхожу даже для того, чтобы быть человеком, который может нести его сандалии».
Лишь немногие ученые, довольно догматически, утверждают, что выражение Εν πνεΰματι άγίω και πυρί «Духом Святым и огнем» представляет собой гендиадис, т.е. имеются в виду не два различных объекта (Дух Святой ... огонь), на что ука​зывает союз «и», но, скорее, один (Дух Святой), определяемый другим (огонь). Эти ученые понимают текст как «огнем Святого духа». В поддержку такой интер​претации они приводят свидетельства рукописей Мертвого моря. Если эту струк-
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туру считать гендиадисом, тогда «огонь» надо понимать в позитивном смысле. См., например, примечание в NJB: «В Ветхом Завете огонь, очистительный элемент более благородный и эффективный, чем вода, уже был символом высшего вмеша​тельства Бога в историю и Его Духа, который приходит очистить сердца».
С другой стороны, переводчики ТОВ указывают в примечании, что, хотя и мож​но переводить эти слова как «Святой Дух, который очищает как огонь», они пред​почитают усматривать здесь идею наказания, особенно в свете стихов 11-12 (см. также ст. 7). Слово «огонь» часто использовалось в еврейской апокалиптической литературе для описания последнего суда, и в данном контексте он явно относится к суду в стихах 10 и 12. Следовательно, обоснованным является заключение о том, что в этом пассаже основной является идея наказания. Ср. GeCL: «огнем наказа​ния».
«Он будет крестить вас Духом Святым и огнем». Как мы говорили выше, ис​пользуемая здесь конструкция должна быть параллельна той, которая использова​на при упоминании крещении Иоанна: «Он будет использовать (или «брать») Свя​той Дух и огонь, когда будет крестить вас» или «Когда Он будет крестить, Он будет делать это Святым Духом и огнем». Для перевода выражения «Святой Дух» см. комментарии к ст. 1.18.
Можно преобразовать структуру стиха, чтобы сделать яснее различие между двумя видами крещения. Можно также сохранить обычный порядок, но разбить стих на несколько предложений: «Когда я крещу вас, чтобы показать, что вы по​каялись, я делаю это, используя воду. Но некто придет позже, более значительный, чем я. Я не достоин даже нести его сандалии. Он будет крестить вас, используя Святой Дух и огонь». Это можно сделать разными способами, но переводчику всег​да нужно выбирать наиболее естественный для своего языка.
Глава 3 стих 12. Лопата Его в руке Его, и Он очистит гумно Свое, и соберет пшеницу Свою в житницу, а мякину (солому — СП) сожжет огнем неугасимым.
В греческом тексте этот стих представляет собой сложносочиненное предложе​ние, состоящее из четырех частей. Можно разделить его на два предложения.
«Лопата», «веяло» — инструмент для провеивания зерна, которым зерно под​брасывалось в воздух, чтобы ветер сдул мякину, т.е. отставшую оболочку зерна, которая легче его. Во многих регионах мира такие инструменты неизвестны, и пе​реводчики могут сказать «орудие для провеивания зерна» или «для отделения зерна от мякины». Слова о том, что лопата в Его руке, значат, что Он готов использовать ее. В некоторых переводах говорится «Его лопата для провеивания готова к ис​пользованию» или «Он готов начать отделять зерно от мякины при помощи своей лопаты для провеивания».
«Он очистит гумно свое». Возможно, имеется в виду очистка от мякины того места, где Он молотит зерно. Поэтому можно сказать «Он счистит всю мякину с того места, где молотит (или «колотит зерно, чтобы отделить его от мякины»)».
«Пшеница» — в тех местах, где пшеница не растет, можно использовать слово
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«зерно». В некоторых языках нет слов с общим значением «зерно», и используются слова «семена» или «плоды» даже для растений, имеющих зерна и нуждающихся в молотьбе.
Какая бы интерпретация слова «огонь» ни принималась в предыдущем стихе, здесь оно явно относится к огню судного дня. TEV переводит это место «но Он сожжет мякину в огне, который никогда не гаснет»; ср. «огонь неугасимый» в БВ и КЕ.
Хорошо было бы сохранить метафору в этом месте, но для читателей на неко​торых языках легче понять сравнение, поскольку оно ясно показывает основу для уподобления в метафоре. В сущности, здесь речь идет о Божием суде, на котором Он будет отделять хороших людей от плохих. Поэтому при необходимости пере​водчики могут сказать что-нибудь вроде: «Он готов судить и отделять хороших людей от плохих, подобно фермеру, который готов отделять зерно от мякины ло​патой для провеивания; Он сохранит хороших, подобно тому как фермер ссыпает зерно в житницу и точно так же, как фермер очищает гумно от мякины и сжигает ее в огне, так и Он сделает так, что дурные люди будут гореть в огне, который никогда не гаснет».
Глава 3 стихи 13-17. Крещение Иисуса.
Можно также сказать «Иисус крещен». В некоторых языках нельзя использовать пассивную конструкцию, и нужно назвать действующее лицо, т.е. «Иоанн крестит Иисуса».
Этот краткий рассказ делится на три части: (1) введение (ст. 13), (2) диалог между Иисусом и Иоанном Крестителем (ст. 14—15), (3) само крещение и чудо, связанное с ним (ст. 16—17). Стихи 13 и 16-17 подобны стихам Мк 1.9—11, за ис​ключением тех отличий, которые будут отмечены при рассмотрении отдельных стихов.
Глава  3  стих  13.   Тогда приходит Иисус из Галилеи  на Иордан  к Иоанну креститься от него.
Большинство ученых считают, что в этом рассказе Матфей основывается на рас​сказе Марка. Однако выбор слов, структура словосочетаний и предложений так отличается от текста Марка, что есть серьезные основания считать этот рассказ независимой устной или письменной традицией.
Τότε «тогда» (TEV и БВ — «в то время») — одно из излюбленных слов Матфея; см. комментарии к ст. 2.7. Здесь допустимы также такие выражения, как «Вскоре после этого» или «Где-то в это время».
Παραγίνεται — букв, «оказывается», «приходит» (наст, время), что и сохраняют СП и ЕК. Однако вполне допустимо и прошедшее время: «пришел» (так в СЖ). На многих языках вместо «пришел» надо говорить «пошел».
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«Галилея» — название области или провинции, и в некоторых языках нужно сказать: «область Галилея».
То, что «Иордан» — это река, уже указывалось, и здесь, может быть, не будет необходимости повторять эту информацию.
«Иисус пришел к Иоанну», т.е. туда, где он был в то время.
Обратите внимание на то, как в TEV изменена структура стиха: «В то время Иисус прибыл из Галилеи и пришел к Иоанну на Иордан». Говорить «на Иордан к Иоанну» или «к Иоанну на Иордан» зависит от требований языка перевода. Структура стиха изменяется также в БВ: «Иисус пришел из Галилеи к реке Иор​дан. Он пришел к Иоанну, ибо хотел...» и в КЕ: «появляется на Иордане Иисус из Галилеи, пришедший к Иоанну, чтобы...».
Του βαπτισφήναι υπ' αυτού — букв, «чтобы быть им крещенным»; синтаксиче​ская конструкция: инфинитив страд, аориста с артиклем является зд, эквивалентом придаточного цели. Текст отличается от текста Марка, где сказано «был крещен Иоанном». Так Матфей показывает цель и намерение Иисуса. Это может быть передано такими словами: «чтобы Иоанн крестил Его», «попросить Иоанна кре​стить Его» или «потому что хотел, чтобы Иоанн крестил Его» (СЖ — «чтобы при​нять крещение от Иоанна»).
Глава 3 стих 14. Иоанн же препятствовал Ему (удерживал Его — СП), говоря (и говорил — СП): мне нужно креститься от Тебя, а Ты приходишь ко мне? (и Ты ли приходишь ко мне? — СП)
Διεκώλυεν — «препятствовал», «удерживал»; имперфект от διακωλύω — «удер​живаю». В данном контексте глагол обозначает неудачную попытку действия (тех​нически это коннотативный имперфект), что может переводиться «хотел поме​шать», «пытался помешать». TEV переводит это выражение «старался уговорить его изменить свое решение», GeCL — «пытался отговорить его» (так же и NEB, NJB), NAB — «пытался отказать ему, протестуя», Phps — «старался помешать ему», Вгс — «пытался остановить его», БВ — «попытался предотвратить это», КЕ — «сначала этому противился», СЖ — «хотел было остановить его». Это мож​но при необходимости передать прямой речью: «Иоанн сказал: "Ты не должен де​лать этого"».
Иоанн считает, что более значительный, т.е. Иисус, не должен получать кре​щения от менее значительного, т.е. Иоанна. Это можно передать такими фразами, как «Это я должен получать крещение от Тебя», «я должен просить Тебя крестить меня» или «Ты должен крестить меня».
«А Ты приходишь ко мне?» — этот риторический вопрос TEV преобразует в ут​верждение: «а Ты все же пришел ко мне». Так же делают NJB, NAB и КЕ. Сохра​няя форму вопроса, TNT изменяет его, чтобы помочь читателям: «Почему Ты при​шел ко мне?» (так же и БВ; СЖ «зачем же Ты пришел ко мне?»). Многие пере​водчики могут сохранить вопросительную форму, например: «Зачем просить меня крестить Тебя?» или «Как можешь ты просить меня крестить Тебя?» В TEV смысл
70
3:15
вопроса передается путем преобразования его в утверждение. С этим сходен такой вариант, как «а все же Ты просишь меня сделать это».
Глава 3 стих 15. Но Иисус ответил ему (сказал ему в ответ — СП): допусти сейчас (оставь теперь — СП); ибо так подобает (надлежит — СП) нам исполнить всякую правду. Тогда он допустил Его (Тогда Иоанн допускает Его — СП).
Αποκριθείς δε ό'Ιησοΰς είπεν προς αυτόν букв, «ответив же, Иисус сказал к нему» — причастие с личным глаголом, обычное семитское выражение, которое во многих других языках было бы неестественным. Поэтому в большей части совре​менных переводов оно передается как «Но Иисус ответил ему» (БВ — «В ответ Иисус сказал ему», КЕ — «возразил ему Иисус»).
Иисус сказал Иоанну: "Αφες άρτι, что означает «сделай на этот раз так, как Я прошу тебя», «не возражай в этот раз» или «сейчас делай, как Я прошу». В сущ​ности, Иисус признает, что Иоанн прав, но просит его в данном случае выполнить Его просьбу.
Πληρώσαι πασαν δικαιοσυνην «исполнить всякую правду». С переводом этих слов связана существенная проблема. TEV переводит ее «делать все, что требует Бог» и в этом пользуется поддержкой ряда современных переводов (ΤΝΤ, 1-е из​дание GeCL, FrCL, DuCL, NAB, NEB, Mft). Близки к этому БВ («выполнить все то, что назначено Богом») и КЕ («мы исполним то, что хочет от нас Бог»). Phps связывает эту фразу конкретно с исполнением закона Божия («правильно для нас отвечать на все требования Бога»), а Вгс дает еще более общий перевод: «правиль​ным для нас является делать все, что должен делать хороший человек». Один уче​ный утверждает, что ключом к пониманию значения слова «правда» в Евангелии от Матфея является его употребление в ВЗ. Там слова «Божия правда» относятся к Божиим актам праведности, посредством которых Он приносит спасение своему народу. «Праведность» или «правда» по сути становится синонимом «спасения», и о Мессии можно говорить «Господь — оправдание наше» (Иер 23.6; 33.16; см. Ис 11.1-4). Благодаря послушанию Богу Его народ становится вовлеченным в Его ис​купительную деятельность: «делайте правду, ибо скоро придет Мое спасение (пра​ведность)» (Ис 56.1). Если эта идея проходит по всему Ветхому Завету, приходится признать, что мы больше не можем проводить четкое различие между действиями Бога по отношению к людям и людскими действиями, вытекающими из Божьих. Вопрос только в эмфазе. В нашем пассаже несомненно имеется в виду исполнение Божьей воли.
Другие ученые согласны с такой точкой зрения: например, один из них так оп​ределяет смысл выражения «исполнить всякую правду»: «не оставлять не сделан​ным ничего, что было показано как справедливое желание Бога». Другой указы​вает на то, что идея «правды» вырастает из ветхозаветного представления о вер​ности Бога завету, который он заключил с Израилем. Она также относится и к послушанию, которого Бог требует от людей, заключившим с Ним союз. Этим ак​том крещения Иисус сразу отождествляет себя со всем народом Божиим и в то же время исполняет то, что Бог требует от Него.
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В одном важном исследовании термина «правда» делается вывод о том, что слово «правда» является характерной особенностью языка Матфея, у которого оно встре​чается семь раз (в других синоптических Евангелиях лишь однажды: Лк 1.75). Автор этого исследования говорит: «это слово используется абсолютно одинаково: оно обозначает поведение человека, находящегося в согласии с волей Бога, которая вполне нравится ему, т.е. правду жизни перед Богом». Эту точку зрения поддер​живает еще один ученый, считающий, что в «правде» следует усматривать «всю цель, определенную Богом для Своего народа, а не только... моральное качество». Поэтому он понимает выражение «исполнить всякую правду» как «исполнение не только требований Бога к Своему народу, но и исполнение тех писаний, в которых эти требования определены — Закон, Пророки, Писания. В любом случае, креще​ние, которое осуществил Иоанн, было прямым ответом на желание Бога, и потому Мессия должен был принять его».
Мы говорили столь подробно о мнении ученых для того, чтобы показать, что существует определенное согласие относительно значения слова «правда» в Еван​гелии от Матфея. Оно обозначает прежде всего исполнение воли Бога. Это ни в коем случае не правовой термин, он описывает естественный и неизбежный ответ народа своему Богу. В данном контексте Иисус истолковывает крещение из рук Иоанна как действие, которым и он, и Иоанн должны реагировать на волю Бога и Его милость.
Поэтому у Матфея слово «правда» можно переводить такими выражениями, как «исполнение того, что требует Бог» или «исполнение воли Бога». Конкретные вы​ражения могут различаться в зависимости от структуры конкретных предложений, где они употребляются.
Переводчики на многие языки нашли полезным пример перевода этой фразы в TEV. Возможны переводы «Таким образом мы будем делать то, что требует Бог» или «.. .то, что Бог хочет видеть сделанным», или же «будем исполнять праведный план Бога».
«Тогда он допустил Его» — в этом кратком предложении Иоанн по имени не назван, но ряд переводов приводят имя в соответствии с требованиями языка пе​ревода. Предложение может переводиться как «Тогда он согласился» или «Тогда Иоанн сделал то, о чем просил Иисус». БВ — «и тогда Иоанн дал Ему креститься».
Глава 3 стих 16. И, крестившись, Иисус тотчас вышел из воды; и вот, открылись (отверзлись + Ему — СП, следуя зд. чтению ряда рукописей) небеса, и увидел он (Иоанн — СП) нисходящего, как голубь, Духа Божия, спускающегося на Него (который сходил как голубь и ниспускался на Него — СП).
Βαπτισθείς — букв, «будучи крещен»; зд. страд, причастие аориста может быть переведено как «когда он был крещен».
Εύθΰς — «тотчас», наречие, часто используемое в Мк (41 раз), где оно ука​зывает на переход; Матфей пользуется им гораздо реже (13.20,21; 14.27; 21.2,3; 26.74).
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Все это предложение может быть передано по-разному, например: «Как только Иоанн крестил Иисуса...» или «Сразу после того, как Он был крещен, Иисус...». В других языках нельзя сказать «как только Иисус был крещен», не сказав перед этим, что Он был крещен. В переводах на такие языки можно сказать «Иисус был крещен и сразу же (или «после этого») вышел из воды». Некоторые переводы по​следуют примеру RSV и скажут что-нибудь вроде «После того, как Иисус был кре​щен, Он сразу вышел из воды».
Άνέβη από του ύδατος — «после того как поднялся от воды»; в аналогичном выражении Мк (1.10) использует другой предлог: εκ «из». Учитывая наличие мно​гих различных церковных традиций, лучше всего переводить эту фразу так, чтобы она не обязательно предполагала погружение в воду, но позволяла бы и такое по​нимание. Матфея, несомненно, интересует не столько форма, сколько смысл, ко​торый он показывает достаточно ясно. Поэтому в большинстве переводов можно сказать просто «вышел из воды».
«И вот» — та же форма, что уже использовалась в ст. 17; см. комментарии к ст. 1.20.
Και ιδού ήνεωχφησαν [αΰτω ] οι ουρανοί και ειδεν — «и вот, открылись [Ему] небеса и увидел он» — этот стих почти дословно повторяет Иез 1.1, за исключением того, что там сказано «я видел»; вместо слов «Духа Божия, спускающегося на него» в Иез 2.2 сказано «вошел в меня дух».
Вместо глагола «открывать» Марк использует более красочный глагол «раска​лывать» (1.10), однако в переводах обычно в обоих случаях используется «откры​вать».
Использование зд. страд, залога ήνεωχ·&ησαν «открылись» или лучше «были от​крыты» может подразумевать действующую божественную силу («Бог открыл»), а местоимение «Ему» (см. ниже) может значить либо то, что один Иисус видел это, либо то, что это было сделано ради Него одного.
Во многих языках мн.ч. «небеса» (οι ουρανοί) не имеет смысла, и переводчики используют ед.ч. «небо».
Странные для многих языков слова о том, что небо было открыто, осложняются еще и использованием пассивной конструкции, поэтому многие переводчики сочли лучшим сказать «Бог открыл небо».
[«Ему»]. Как указано в примечании к RSV, это местоимение в тексте вызывает сомнения. TC-GNT признает наличие рукописных свидетельств в пользу его вклю​чения в текст, но в то же время допускает, что переписчики могли опускать его как ненужное. Поэтому подготовленный UBS греческий текст заключает его в квадратные скобки в знак того, что наличие этого местоимения в тексте оспари​вается. Если оно включается в перевод, можно сказать, например, «чтобы он мог увидеть» или просто «для Него», в зависимости от того, какая интерпретация из​брана.
То πνεύμα του ·θεοΰ «Дух Божий» — кроме этого места, встречается только в ст. Мф 12.28. Для перевода слова «Дух» см. комментарии к ст. 1.18. (В СЖ — «Дух Святой»).
Ώσεί περιστεράν «как голубь» — один комментатор, исходя из интерпретации
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Луки (Лк 3.22: «в телесном виде, как голубь»), утверждает, что эти слова должны значить «как голубь по внешнему виду». Однако на основании греческого текста более уместно связать слова «как голубь» с причастием «спускающийся». В таком случае вся фраза значит «спускающийся так, как спускается голубь». Какую бы интерпретацию ни давал Лука, здесь мы переводим Евангелие от Матфея. Его по​зиция отличалась от позиции Луки, и чрезвычайно сомнительно, чтобы кому-ни​будь пришла в голову такая интерпретация его слов, если бы не было параллели у Луки. Фраза может переводиться как «спускающийся вниз подобно голубю» или «спускающийся вниз на Него так же, как слетает вниз голубь».
Глава 3 стих 17. И вот, голос с небес, говорящий (глаголющий — СП): Это (сей есть — СП) Сын Мой возлюбленный, на Ком (в котором — СП) Мое благоволение.
«И вот» — см. комментарии к ст. 1.20.
Φωνή εκ των ουρανών «голос с небес» — так же, как и для открывающихся небес и нисхождения Духа (ст. 16), для этих слов есть параллель в Иез 1.28-2.1.
В переводе можно сказать «Голос был слышен, идущий с небес» или «Некий голос на небе говорил», «с небес прозвучал голос» (СЖ). Если в переводе нельзя использовать конструкцию как в оригинале, переводчики могут сказать «Он (или «они») услышал голос, говорящий в небе». Если только это возможно, лучше всего избегать указаний на то, что это говорил Бог.
Слова божественного голоса согласуются с тем, что было сказано при преобра​жении (17.5). Эту цитату можно назвать комбинированной, так как в ней отра​жаются Пс 2.7 («Ты сын мой; Я ныне родил тебя») и Ис 42.1 («Вот, отрок Мой, Которого Я держу за руку, избранный Мой, к Которому благоволит душа Моя. Положу Дух Мой на Него...»).
Οΰτός εστίν «Это есть». Согласно Марку (1.1), голос обращен непосредственно к Иисусу («Ты есть»), в то время как у Матфея это публичное заявление («Это есть»). «Это» относится к Иисусу. Может быть, нужно будет сказать в переводе «Этот человек».
Ό αγαπητός «возлюбленный» — во многих переводах это слово понимается как атрибутивное прилагательное, определяющее слово «Сын» (RSV, TEV, NAB, Phps, TNT, Lu). Такую интерпретацию поддерживает пунктуация, избранная для гре​ческого текста Нового Завета в издании UBS. Однако некоторые ученые держатся иной точки зрения, считая это слово самостоятельным наименованием, т.е. при​ложением. Тогда «возлюбленный» стало бы независимым титулом, эквивалентным титулу Мессия: «Мой Сын, мой Возлюбленный» (примечание в RSV). Такая ин​терпретация принята в переводах Mft, NEB, Brc, AT. Обе интерпретации пользу​ются основательной научной поддержкой. Но если понимать это слово как отдель​ный титул, эквивалентный титулу Мессии, тогда в традиционные переводы необ​ходимо внести некоторые изменения. Обычно читатели не увидят в слове «Воз​любленный» мессианского титула, если не указать этого в примечании. Если ка​кой-либо переводчик склоняется к такой интерпретации, ему нужно показать это в самом переводе.
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Если принимается первая интерпретация, переводчики обычно говорят что-ни​будь вроде «Мой Сын, Которого Я люблю». Если же подразумевается вторая ин​терпретация, нужно использовать какую-нибудь формулу, чтобы показать, что это титул, например «Мой Сын, Тот, Кого называют (или „Кто известен как") Воз​любленный».
Εν φ ευδόκησα «на Ком Мое благоволение» или «Кем я весьма доволен» — обычно так переводчики передавали последнюю часть ст. 17. Однако можно счи​тать, что в ней говорится о божественном избрании Мессии: «Я избрал Его» (GeCL). Фразу можно переводить как «Я очень доволен Им», «он доставляет Мне много радости». Для ее перевода можно использовать также больше одного пред​ложения, например, «Это Мой сын. Я люблю Его, и Он доставляет Мне много сча​стья» (СЖ — «в Нем — исполнение Моей доброй воли»).
Глава 4 стихи 1-11. Искушение Иисуса.
Часто приходится передавать заголовок раздела кратким предложением, напри​мер, «Иисус искушается Дьяволом» или «Дьявол пытается побудить Иисуса посту​пить неправильно». Как будет показано ниже (4.1), слово, переводимое здесь как «искушаем», может переводиться как «испытуем». В таком случае заголовком раз​дела может быть «Дьявол подвергает Иисуса испытанию» или «Испытание Иису​са».
Первая часть этой главы легко делится на пять частей: рассказы о трех иску​шениях (стихи 3-4; 5-7; 8-10), которые обрамляются введением (стихи 1-2) и заключением (ст. 11).
Следует заметить, что более короткий рассказ об искушении у Марка (1.12-13) весьма отличается от рассказов Матфея (4.1-11) и Луки (4.1-13). Согласно Марку, в рассказе которого нет и намека на пост, ангелы заботятся о нуждах Иисуса в течение всего периода. Матфей приводит в основном тот же материал, что и Лука, и только последовательность искушений различна. При переводе каждый из этих трех рассказов должен сохранить свою уникальность; следует также сохранить по​следовательность искушений, не пытаясь согласовать одно Евангелие с другим. См. также 4.8.
Глава 4 стих 1 Тогда Иисус был возведен Духом в пустыню для искушения от диавола.
Τότε «тогда» — указывает на то, что описываемые здесь события произошли немедленно после крещения, описанного в ст. 3.16. Вместо «тогда» переводчики могут сказать «после этого».
«Тогда Иисус был возведен» — при переводе допустимо преобразовать в актив​ную конструкцию, как, например в TEV (и СЖ): «Потом Дух повел Иисуса». Марк (1.12) использует активную форму и более экспрессивный глагол: «Дух заставил
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Его пойти». Для Матфея характерно то, что активный залог у Марка он заменяет на пассивный (см. 9.25; 14.11; 16.26; 18.8; 19.13; 24.22 (дважды); 26.57; 27.38; 28.6); однако эту стилистическую особенность Евангелия от Матфея не следует автоматически переносить в перевод. Вместо этого переводчику нужно в каждом случае выбирать наиболее подходящую для его языка форму (активную или пас​сивную) , а не следовать форме, принятой Матфеем или Марком.
Άνήχΰ-η «был возведен» (более экспрессивный глагол использован в Мк 1.12 έκβάλλει — букв, «выбрасывает»; «уводит» в СП). Основное значение использо​ванного Матфеем глагола — «вести вверх» (см. RSV, TNT, Phps). Однако в боль​шинстве случаев он не переводится буквально, даже несмотря на то, что для того, чтобы попасть в Иудейскую пустыню из долины реки Иордан, нужно было дейст​вительно подниматься в горную местность. В переводе следует избегать таких слов, которые значили бы просто, что Дух «шел перед Ним» или «показывал Ему доро​гу». Можно сказать «был взят», «был отведен» или, если требуется активная кон​струкция, «взял» или «отвел».
В GeCL прямо говорится, что Дух — это Дух Божий. Во многих языках придется сделать то же самое или же, возможно, сказать «Святой Дух». Иначе, особенно в тех культурах, где каждый человек считает, что в нем есть дух, может создаться впечатление, что Иисуса вел Его собственный дух, или же, что Он пошел по Сво​ему собственному желанию.
«Пустыня» — для перевода этого слова следует употребить то же слово, что и в ст. 3.1.
Хотя форма πειρασφήναι — «быть искушаемым» (в русских переводах страд, конструкция не сохраняется, ср. «для искушения») используется в большинстве переводов, по контексту здесь больше подходит «быть подвергнутым испытанию» (GeCL, TNT). Так же, как Бог подверг испытанию Своего сына Израиля, т.е. ев​реев, во времена Моисея, сейчас подвергается испытанию в пустыне Его сын Иисус. Однако в соответствии с более поздними еврейскими представлениями скорее дья​вол, а не Бог, теперь испытывает верность Иисуса.
При переводе конструкции «быть искушаемым» нужно сначала решить, как пе​реводить слово «искушение». Как мы уже показали, возможно, в данном контексте было бы точнее сказать «подвергать испытанию». Вгс дает перевод «подвергнуться испытанию искушением». В некоторых переводах говорится «пробовать» или «про​верять, насколько Он крепок». Некоторые переводчики следовали более традици​онному пониманию и говорили «чтобы дьявол мог попытаться заставить Его по​ступить неправильно»; КЕ — «чтобы там испытал Его дьявол».
Конструкция указывает на цель. Он был отведен в пустыню «для того, чтобы быть испытанным» или «чтобы Он мог подвергнуться испытанию». Часто лучше использовать активный залог, например, «чтобы дьявол мог подвергнуть Его ис​пытанию» или «чтобы там дьявол испытал Его».
Διάβολος «дьявол», транслитерация греческого слова, которое значит «обвини​тель, противник». В греческой традиции это один из титулов сатаны (последний, в свою очередь, представляет одно из его имен). Как и в случае с переводом слов «Святой Дух», обычно находится какое-нибудь слово, которым называются «духи», сверхъестественные существа, наделенные могуществом действовать различным
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образом в мире. Иногда они считаются злыми по своему существу, и в этом случае такие понятия как «злые духи», «демоны» или «нечистые духи» могут обозначаться одним словом. Согласно представлениям других культур, духи могут делать как добро, так и зло, и в этом случае с именем существительным нужно использовать прилагательное «злой» или «плохой». Часто есть название для одного злого духа, который является источником зла или могущества для других злых духов, и такое название можно использовать в значении «дьявол». В других случаях со словом, избранным для перевода слов «злые духи», используется прилагательное «глав​ный» и получается, что «дьявол» — это «главный злой дух». Если это возможно, переводчикам следует использовать такие выражения в тех случаях, когда в тексте стоит «дьявол», а словом «сатана» пользоваться в тех случаях, когда называется это имя.
Глава 4 стих 2. И проведя в посте (и постившись — СП) сорок дней и сорок ночей, наконец ощутил голод (напоследок взалкал — СП).
Иисус проводит сорок дней в пустыне точно так же, как Моисей провел сорок дней на горе Синай, где он получил Закон.
Καί «и» — союз, указывающий на связь со ст. 1. Переводчики могут сказать «потом», «после этого»; иногда такое переходное слово или сочетание вообще не нужно.
Νηστεΰσας — букв, «отпостившись» (действительное прич. аориста от глагола νηστεύω — «пощусь»). «Поститься» — значит добровольно обходиться без пищи. Иногда это считается религиозным долгом. Такой обычай известен во многих ре​гионах мира, и тут проблем с переводом нет. Там же, где пост неизвестен, в пе​реводе должен быть отражен добровольный характер воздержания, чтобы не воз​никла мысль о том, что Иисус не ел просто потому, что не было еды. Вгс передает это как «Он преднамеренно обходился без еды». Можно также сказать «Он воздер​живался от еды».
В некоторых языках естественнее говорить просто «сорок дней», а не «сорок дней и сорок ночей». В других языках говорят «сорок полных дней» или «сорок дней и ночей» (БВ, КЕ). Не должно складываться впечатление, что он постился только в дневное время (и ел ночами).
«Наконец», «напоследок» — может переводиться как «после этого», «в конце сорока дней и ночей» или «после того, как Он постился сорок дней и ночей, Он почувствовал голод».
Έπείνασεν — «взалкал»,«ощутил голод» (аорист от πεινάω — «я голоден»). Вгс переводит это как «Он был охвачен муками голода», КЕ и СЖ «почувствовал силь​ный голод».
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Глава 4 стих 3. И подойдя, искуситель сказал Ему (и приступил к Нему искуситель и сказал — СП); если Ты Сын Божий, скажи, чтобы камни эти сделались хлебами.
Ό πειράζων «искуситель» (так в большинстве переводов) — в TEV переводится как «дьявол», поскольку в ст. 1 это же существо названо «дьявол». То, что он при​шел «искушать», ясно из ст. 1, и TEV использует здесь то же слово, что и в ст. 1 для того, чтобы читатели не подумали, что здесь речь идет о другом существе. О «дьяволе» см. ст. 1. Если используется слово «искуситель», переводчики могут ска​зать «тот, кто искушает людей» или «тот, кто пытается побудить людей поступать неправильно». Можно также сказать «дьявол пришел, чтобы искусить Его», «дья​вол, испытывавший Его» (КЕ).
В Ветхом Завете термин υιός του Φεοΰ «сын Бога» может относиться к ангелам или божественным существам (Быт 6.2; Иов 38.7), израильтянам (Ос 11.1) или к избранному царю (Пс 2.7). Евреи редко использовали слова «Сын Бога» как мес​сианский титул. Когда же они делали это, то прежде всего имелись в виду «мо​ральные отношения любви и сыновнего послушания, которые должны существо​вать между отцом и сыном». В данном пассаже этот титул привлекает внимание к уникальным отношениям между Иисусом и Богом, а также к Его Божественному могуществу. См. также комментарии к ст. 5.9.
Εί «если». Дьявол, очевидно, не спрашивает, является ли Иисус Сыном Бога или нет. Он принимает это. Поэтому союз «если» лучше переводить «поскольку Ты Сын Бога», «будучи Сыном Бога» и «Ты Сын Бога, поэтому...». Однако можно также допустить, что он говорит: «если Ты Сын Бога, докажи это...».
«Скажи, чтобы камни эти сделались хлебами». Иисус подвергается искушению «неправильно истолковать Свое Божественное происхождение как возможность со​вершать чудеса». Но эта фраза также напоминает о пережитом в пустыне изра​ильтянами. Это искушение превратить камни пустыни в хлеб, точно так же, как Бог чудесным образом обеспечил израильтян манной и водой во время их стран​ствий в пустыне. Эта фраза также тесно связана с рассказом в Ин 6.15, где люди хотели сделать Иисуса мессианским Царем, потому что Он чудесным образом на​кормил толпы.
Лука дает ед.ч. «этот камень». Использование мн.ч. «камни» характерно для стиля Матфея. Например, он часто употребляет слово «толпы» вместо слова «тол​па» у Марка. Сравните также следующие места с параллелями у Марка: 8.26 («вет​ры» вместо «ветер»); 13.11 («тайны» вместо «тайна»); 26.15 (Матфей использует греческое мн.ч. «серебро», в то время как Марк использует ед.ч.). Слова «камни эти» относятся к камням, лежащим вокруг того места, где находились Иисус и дьявол, т.е. «эти вот камни» или «некоторые из этих камней, лежащих здесь».
Дьявол предлагает Иисусу велеть камням «сделаться хлебами». В некоторых языках здесь необходима прямая речь: «Скажи этим камням: „Сделайтесь хлеба​ми"».
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Глава 4 стих 4. Он же ответил (сказал ему в ответ — СП): написано: не хлебом одним жив будет (будет жить — СП) человек, но всяким словом, исходящим из уст Божиих.
«Он же ответил» — см. комментарии к ст. 3.15. Для многих читателей лучше сказать «Иисус» вместо «Он», иначе они подумают, что речь идет о дьяволе. В некоторых языках необходимо уточнить, кому Он ответил: «ответил дьяволу» или «ответил ему».
Γέγραπται «написано» — имеется в виду Священное Писание, и TEV так и го​ворит: «Писание говорит», a GeCL — «В Священном Писании говорится». В боль​шинстве переводов необходимо дать ясно понять, что слово «написано» вводит ци​тату из писания. Переводчикам не следует использовать слово «Библия» или ка​кое-нибудь выражение, которое может быть понято как «Библия», т.е. и Ветхий и Новый Заветы, потому что Новый Завет еще не был написан. Они могут сказать «В священной книге нашего народа, евреев, сказано...» или «В нашей священной книге...».
Следующая далее цитата взята из Втор 8.3 в переводе Септуагинты. Большин​ство переводов передают эту цитату буквально, но сравните переводы Вгс («Тре​буется больше, чем один хлеб, чтобы человек жил; жизнь человека зависит от каждого слова, которое говорит Бог») и NEB («Человек не может жить одним хле​бом; он живет каждым словом, которое произносит Бог»).
В этом контексте о άνθρωπος «человек» означает «люди», «человечество», и ин​тересно отметить, как Иисус этой цитатой отождествляет Себя с человечеством. То, что Иисус — Сын Бога, не отрицает Его человеческой сущности, но значит, «что Он может слышать и всецело покоряться Богу, оставляя все на Его усмотре​ние».
Вместо «человек» переводчики могут сказать «люди» или «человеческие суще​ства» или другое выражение, обозначающее человечество, а не одних мужчин.
«Хлеб» — здесь используется в общем смысле, обозначая основную пищу изра​ильтян. Обычно это слово переводится как «еда» для того, чтобы читатели не ду​мали именно о хлебе, читая этот пассаж. Однако, поскольку в ст. 3 упоминается именно хлеб, то и здесь некоторые переводчики сохраняют его.
Как видно из приведенных выше примеров, слово «жив» значит больше, чем просто физическое существование: «жизнь человека зависит не только от хлеба» или «существование человека зависит не только от наличия еды». Для того, чтобы человек на самом деле жил, ему нужно знать «каждое слово, идущее из уст Бога», т.е. «то, что говорит Бог» или «то, что повелевает Бог».
Выше мы привели несколько примеров перевода этой цитаты. Можно также по​пробовать такие варианты, как «Существование человека зависит не только от еды, но и от того, что говорил Бог», «Для того, чтобы у человека была подлинная жизнь, ему нужно больше, чем одна пища; ему нужны также слова, которые говорит Бог» или «для того, чтобы на самом деле жить, человеку нужно каждое слово Бога. Одной еды недостаточно, чтобы сохранить ему жизнь».
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Глава 4 стих 5. Тогда (потом — СП) берет Его диавол в святой город и ставит (поставляет — СП) Его на крыло (на крыле — СП) храма.,
В стихах 5-10 Матфей несколько раз использует так называемое «настоящее историческое время», оживляющее рассказ о событиях прошлого. См. комментарии к слову «является» в ст. 2.13.
Παραλαμβάνει — «берет» (заметим, что однородные члены: παραλαμβάνει и εστησεν — «берет» и «поставил» употреблены в разных временах: настоящем и аористе). Это слово может создать впечатление, что дьявол использовал физиче​скую силу для того, чтобы доставить Иисуса в святой город. Переводчики должны позаботиться, чтобы этого не случилось. Они могут сказать вместо этого «отвел», «пошел с» или «побудил Его пойти».
Использовать ли в переводе местоимение «Его» или заменить его именем «Иисус», зависит от того, что более естественно для конкретного языка перевода.
Εις την άγίαν πόλιν «β святой город»; при переводе допустимо уточнить: «Иеру​салим», как, например, делает TEV: «Иерусалим, святой город», имея в виду, что некоторые читатели могут не знать, какой город имеется в виду. В большинстве переводов говорится просто «святой город», а в 1-м издании GeCL — «Иерусалим». В параллельном месте у Луки (4.9) используется название «Иерусалим». Об Иеру​салиме как святом городе см. Мф 27.53; Откр 11.2; 21.2,10; 22.19. Если перевод​чики говорят буквально «святой город», как в оригинале, существует реальная воз​можность, что многие читатели не поймут, что имеется в виду Иерусалим. По этой причине им следует подумать о переводе «Иерусалим» или «Иерусалим, святой город» (как в TEV).
Εστησεν «поставил» — это слово может создать впечатление, что дьявол отнес Иисуса на вершину храма и там поставил Его. Лучшим переводом было бы «по​будил Его встать там».
Точное значение слова πτερΰγιον, переведенного как «крыло», вызывает споры. Буквально оно значит «маленькое крыло» и помимо этого места встречается в Но​вом Завете только в параллельном месте у Луки (4.9). Возможно, это слово значит «маленькая башня» или «парапет», а по меньшей мере один ученый в порядке ра​бочей гипотезы отождествляет его с «возвышением в царской аркаде на южной стороне храмовой ограды, состоявшей из четырех рядов коринфских колонн». Большинство переводов дает «бельведер», а несколько других — «парапет» (NJB, NEB, NAB). Вгс переводит это слово как «высочайший шпиль», БВ — «самая вы​сокая башня храма», СЖ — «крыша». В следующем стихе цитируются стихи Пс 91.11-12, и один комментатор замечает, что в Септуагинте в ст. 91.4 появляется слово «крылья», которое звучит очень похоже на слово, использованное в этом месте. Поэтому вполне возможно, что слово в Пс 91.4 повлияло на употребление здесь, особенно в связи с тем, что этот псалом использовался в храмовом богослу​жении и иногда связывался со скитаниями израильтян в пустыне. Какую бы часть храма ни обозначало это слово, ясно, что это было очень высокое место. Поэтому переводчики могут сказать «высочайшее место», «очень высокое место» или «самая вершина».
То ιερόν «храм». Когда переводчики ищут способ перевести это слово, им нужно
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подумать о словах «синагога» и «церковь» в современном употреблении и убедиться в том, что эти три слова не слишком совпадают. Конечно, в Новом Завете слово «церковь» обозначало совсем не здание, а общину верующих. «Синагога» часто переводится как «дом встреч» или «дом молитв», а «Храм» — как «дом Бога». Если этот термин совпадает с тем, которым люди называют современную церковь, то для того, чтобы отличить «Храм», переводчики иногда говорят «Дом Бога евреев» или «еврейский Дом Бога». Можно также подчеркнуть функцию Храма как места, где приносились жертвы. Это можно сделать такой фразой, как «Дом жертвопри​ношений», «Дом жертвоприношений евреев» или «Дом жертвоприношений Богу».
Храм представлял собой комплекс зданий и дворов, поэтому иногда вместо «дом» или «здание» лучше говорить «место».
В TEV слово «Храм» обычно начинается с прописной буквы, когда оно обозна​чает Храм в Иерусалиме, для того, чтобы отличить его от других храмов. Пере​водчикам следует делать то, что присуще их языкам.
Следует отметить, что для того, чтобы показать связь между «священником» и «храмом», многие переводчики передавали первое слово как «жертвоприноситель», а второе как «место жертвоприношения».
Глава 4 стих 6. и говорит Ему: если Ты Сын Божий, бросься вниз; написано ведь: «Ангелам Своим заповедует Он о Тебе», и: «На руках понесут Тебя, чтобы Ты не преткнулся (да не преткнешься — СП) о камень ногою Твоею».
Здесь продолжается рассказ, начатый в ст. 5, и слова «и говорит Ему» являются частью того же предложения. Однако многие переводчики начинают здесь новое предложение.
Βάλε σεαιπόν κάτω «бросься вниз» — значит «прыгни», «кинься» или «упади». В некоторых языках, может быть, понадобится добавить «на землю».
Γαρ «ведь». Связь двух частей стиха, передаваемая этим словом, в переводе обычно отражается аналогичным выражением, например «потому что». Однако есть языки, в которых лучше сделать более ясной связь между тем, что дьявол предлагает сделать Иисусу, и оправданием этого в Писании. Переводчики могут сказать, например, «Ты можешь сделать это из-за того, что сказано в Писании. Там сказано...».
О выражении «написано» см. комментарии к ст. 4.
Цитата из псалма 91.11-12 близка к тексту Септуагинты, за исключением того, что здесь опущена вторая строка ст. 11 («охранять Тебя на всех путях Твоих»), потому что она не существенна для контекста. Вполне возможно, что этот псалом был выбран, потому что ст. 11 говорит о том, как Бог назначил Своим ангелам охранять верного верующего, а ст. 12 — о том, как верующий восторжествует над дикими зверями.
TEV и GeCL конкретизируют местоимение «Он» в цитате из псалма как «Бог».
Τοις άγγέλοις αύτοϋ έντελεΐται περί σου — «Ангелам Своим заповедует о Те​бе» — эта фраза может переводиться как «Бог сделает Своих ангелов ответствен​ными за Тебя» или «Бог скажет Своим ангелам заботиться о Тебе». БВ — «И велит
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он ангелам Своим охранять Тебя», КЕ — «Бог ангелам Своим повелит оберегать Тебя».
Και έπι χειρών άροΰσίν σε «и на руках понесут тебя» — может переводиться как «Они будут держать тебя (в руках) при падении вниз», «они будет надежно держать тебя при падении», «снесут они тебя на руках» (БК), «они на руки под​хватят тебя» (КЕ).
Μήποτε προσκόψτ|ς προς λί/θον τον πόδα σου — «чтобы Ты не преткнулся о камень ногою Своей» — т.е. «чтобы Ты ноги не ушиб о камни» или просто «чтобы Ты даже ноги не поранил о камень». TEV слегка изменяет фразу: «чтобы даже Твоя нога не была поранена о камень». БК — «чтобы ноги Твои не коснулись кам​ня». Хотя в тексте говорится о ноге, здесь, возможно, имеется в виду все тело и смысл этих слов в том, что Он избежит какого-либо вреда. Но переводчикам сле​дует попытаться сохранить этот образ, чтобы цитата была близка к возможному переводу псалма.
Как мы показали выше, это цитата из Пс 91.11-12, но часть ст. 11 опущена. По этой причине в RSV трактуется как две цитаты, разделенные союзом «и». Пере​водчики, последовавшие этому примеру, могут даже ввести вторую часть цитаты словами «написано также» или «и там сказано также». Другие переводы, в том числе TEV, БК, КЕ и СЖ сочли лучшим привести эти слова в виде одной цитаты. В этих переводах союз «и» вообще опускается, а вместо него ставятся переходные слова «так что», «чтобы». Например, «Бог скажет Своим ангелам позаботиться о Тебе, так что они будут держать Тебя в своих руках...».
Глава 4 стих 7. Сказал ему Иисус: написано также: «Не искушай Господа Бога твоего».
Πάλιν γέγραπται — «снова написано», «также написано» — по форме анало​гично структуре в ст. 4; TEV — «но Писание также говорит». Другие возможные варианты: «В другом месте Писание говорит», «Другое место в Писании говорит».
Ουκ έκπειράσεις κΰριον τον Φεόν σου — букв, «ты не будешь искушать Господа Бога твоего»; зд. в значении повелительного наклонения. Цитата из Втор 6.16 в переводе Септуагинты. Эти слова обращены не к дьяволу, но к народу Израиля, и переводчик должен позаботиться, чтобы читатели правильно поняли это. Можно сказать «Вы, люди», «Никто из вас» или безлично «Никто».
Έκπειράζω — «искушаю» — приставочный глагол, образованный от того же корня, что и глагол в ст. 1; и тот и другой могут значить либо «подвергать испы​танию», либо «искушать» в зависимости от контекста. Кроме этого места в Новом Завете этот глагол встречается только в стихах Лк 4.12; 10.25 и 1 Кор 10.9, где он используется в значении близком к Мф 4.1. Пассаж во Второзаконии относится к тому времени, когда израильтяне подвергли Бога испытанию в Массе (см. Исх 17.1-7). Они страдали от жажды и потребовали, чтобы Бог совершил чудо, но Иисус отказывается подвергать Бога испытанию, требуя от него чуда. Глагол «ис​кушать» люди прежде всего понимают как «пытаться заставить кого-либо посту​пать неправильно», что никак не подходит к данному контексту. Переводчикам
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лучше следовать примеру TEV — «не подвергайте Господа, Бога вашего, испыта​нию» или же использовать такие выражения, как «Не пытайтесь заставить Бога показать Себя», «Не пытайтесь проверять Бога» или, как Вгс, «Вы не должны пы​таться увидеть, как далеко вы можете зайти с Господом, вашим Богом».
Здесь невозможно дать полную информацию о том, как следует переводить сло​во κύριος «Господь». Обычно переводчики ищут какое-нибудь слово, обозначающее человека, которому другие должны подчиняться. Иногда это слово со значением «вождь» или «старший брат», в некоторых языках такое слово значит «хозяин лю​дей» или даже «наш хозяин». (Переводчики могут обсудить это со своим консуль​тантом по переводу).
Здесь это слово использовано в сочетании со словами «Бог твой». Здесь «твой» относится к Богу, которому поклонялся народ Израиля, и потому не может отно​ситься к дьяволу. Но переводчики могут сказать «Господь, Бог Израиля» или «Гос​подь, который есть Бог». Можно также использовать местоимение 3-го лица, на​пример «Никто не должен подвергать Господа, своего Бога, испытанию».
Глава 4 стих 8. Снова (Опять — СП) берет Его диавол на гору весьма высокую и показывает Ему все царства мира и славу их.
Как было отмечено во введении к этому разделу, последовательность второго и третьего искушений у Матфея и Луки различна. Принятый Лукой порядок позво​ляет избежать двойной смены места действия, что можно видеть у Матфея: из пу​стыни в Иерусалим, из Иерусалима на высокую гору.
Πάλιν — «снова», «опять»; ср. перевод того же наречия как «также» в предыду​щем стихе. Буквальный перевод может создать впечатление, что дьявол вознес Иисуса на весьма высокую гору во второй раз: «еще раз дьявол берет его на весьма высокую гору». Ряд переводчиков попытались избежать такого неправильного по​нимания при помощи таких переводов, как «затем, взяв его на высокую гору» (ΝΕΒ). Можно также сказать «после этого». В некоторых языках подобное пере​ходное слово может быть вообще ненужным.
Вместо παραλαμβάνει αυτόν ό διάβολος είς όρος ΰψηλόν λίαν — «берет Его ди​авол на гору весьма высокую» в Лк 4.5 читаем: και άναγαγών αυτόν «и возведя Его» (без указания, куда). Но ряд ученых убежден в том, что Матфей имел в виду аналогию с тем случаем, когда Моисей был взят на высокую гору для того, чтобы он увидел «всю землю» (Втор 34.1-4). В повествовании Матфея несколько важных событий пастырства Иисуса происходит на вершине гор: проповедь (5.1), преобра​жение (17.1) и вознесение (28.16).
О переводе слова «берет» см. комментарии к ст. 5.
Если переводчики работают в тех регионах, где горы неизвестны, они обычно говорят «туда, где земля очень высока» или «туда, где земля так высока, что можно видеть на большое расстояние». Конечно, ни одна гора не может быть столь высо​кой, чтобы человек смог увидеть с нее весь мир, но в любом случае переводчикам следует сохранить такое преувеличение.
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Αί βασιλεύχι «царства» — здесь значит «страны», «народы» или «земли», а не только территории, которыми правят цари.
Και την δόξαν αυτών — «и славу их» — гебраизм, переводимый в TEV как «во всем их величии», в GeCL — «в их величии и красоте», в NEB — «в их славе», в NAB — «в их великолепии», в СЖ — «во всей их красе». Можно также сказать «все их могущество» или «все их богатства» (КЕ — «со всем их богатством»). Мож​но здесь использовать и отдельное предложение: «Он показал Ему, как велики и прекрасны они».
Глава 4 стих 9. И говорит Ему: все это дам Тебе, если павши поклонишься мне.
Букв, «и сказал ему» — действующее лицо здесь дьявол, и многие переводчики считают нужным назвать его: «дьявол сказал ему».
Ταΰτα πάντα — «все это» — в греческом эмфатическое выражение. В парал​лельном месте у Луки (4.6) использована другая конструкция: «всю эту власть и всю их славу». Можно также сказать «все эти страны» или «все, что Ты можешь видеть».
Словам «все это» придается эмфаза благодаря тому, что они стоят перед подле​жащим. Дьявол заявляет, что он правит всеми странами на земле и может отдать их Иисусу. Во многих переводах нельзя будет применить такой порядок слов, тем не менее переводчики должны постараться передать эту эмфазу. В некоторых язы​ках это можно сделать при помощи таких предложений, как «То, что Ты видишь, все это я отдам Тебе» или «Я отдам Тебе все эти вещи». Можно также сказать «Ты можешь иметь все это, что Ты видишь».
Глагол πίπτω — «падаю» (зд. действ, прич. аориста πεσών — букв, «упав») не обозначает случайное падение. Скорее он значит «низко поклониться до земли», «падать ниц» или «становиться на колени», поклоняясь или выказывая почтение. См. комментарии к ст. 2.11.
Для комментариев к слову «поклоняться» см. ст. 2.11. Здесь дьявол просит, что​бы Иисус «признал меня своим хозяином (или «Богом»)» или «почитал меня так, как почитаешь Бога».
Глава 4 стих 10. Тогда говорит ему Иисус: прочь (отойди от меня — СП) сатана; написано (+ ибо — СП): «Господу Богу твоему поклоняйся и Ему одному служи».
Υπάγε «прочь», «ступай» — этот же глагол использован в ст. 16.23, где за ним следует местоименная конструкция «от Меня». Несколько древних рукописей включают эти слова и в этот стих, и они могут быть необходимы в переводах на некоторые языки. В обоих случаях это повеление обращено к лицам (здесь к дья​волу, дальше к Петру), которые пытаются вести Иисуса путем, избегающим стра​даний. Переводчикам надо попытаться найти достаточно резкое выражение, на-
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пример, «Уйди» или «Оставь Меня!». Может быть, приемлемым будет выражение «Убирайся от Меня», но следует избегать сленга.
В то время как слово «дьявол» — греческого происхождения, слово Σατανά «са​тана» еврейского, но обозначают они одно существо. Первоначально евреи счи​тали его почти нейтральным существом, которое должно было указывать Богу на недостатки Его народа. Но во времена Нового Завета его уже описывали как аб​солютно злое существо, полностью противоположное Богу. Как мы уже указывали в комментариях к ст. 1, «Сатана» используется как имя собственное, и оно должно писаться так, как произносится в языке перевода.
Вновь, как и в стихах 4 и 7, мы видим формулу «написано», когда Иисус еще раз цитирует Писание, отвечая дьяволу. В переводе надо использовать ту же фор​мулу, что и в названных стихах. Цитируется стих Втор 6.13. В Септуагинте опу​щено слово «одному», а вместо глагола «поклоняться» в основной традиции Сеп-туагинты говорится «бояться» (Матфей любит слово «поклоняться» и часто исполь​зует его: 2.2, 8, 11; 4.9; 8.2; 9.18; 14.33; 15.25; 18.26; 28.9).
Κΰριον τον Φεόν σου προσκυνήσεις — букв. «Господу Богу твоему ты будешь поклоняться» (будущее время греч. текста передано в русских переводах повели​тельным наклонением). Так же, как и в случае с местоимением 2-го лица «твоего» в ст. 7, «ты» в цитате из Второзакония относится к Израилю. Если «ты» в переводе может быть понято читателями как относящееся к сатане, его нужно заменить на безличное «следует поклоняться» или «человек должен поклоняться».
О глаголе «поклоняться» см. комментарии к ст. 2.2. Здесь его можно переводить как «признавать божественным», «молиться», «очень почитать» или «принимать Господином».
Идея, что Израиль должен был поклоняться только одному Господу, подчерк​нута местоимением αύτω μόνω («только Ему») перед глаголом. Это же самое можно выразить другими путями: «Поклоняйся Господу твоему Богу. Он единственный, кому Ты должен служить» или «Поклоняйся Господу твоему Богу; не служи ни​кому кроме Него».
Λατρεύσεις — букв, «ты будешь служить» — перевод глагола, который может быть использован в техническом смысле «исполнять религиозные обязанности, осо​бенно культового характера». Однако в данном контексте глаголы «поклоняться» и «служить» используются в одном значении, и второй представляет собой парал​лель к первому.
Глава 4 стих 11. Тогда оставляет Его диавол — и вот, ангелы приступили и служили Ему.
Для того, чтобы избежать неопределенности фразы «оставляет Его», TEV и GeCL раскрывают местоимение «Его» — «оставляет Иисуса».
Άφίησιν — «оставляет», «отпускает» — значит «уходит от Него». К словам «и вот» см. комментарии к ст. 1.20. Можно сказать «потом». Для перевода слова «ангелы» см. комментарии к ст. 1.20. Выполняя обещание защищать, данное в Пс 91.11-14, «ангелы пришли и стали служить Ему» (RSV).
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В 1-м издании GeCL эти ангелы названы «ангелы Божий». Согласно Матфею, ан​гелы пришли помогать Иисусу только в конце периода в сорок дней, в то время как Марк описывает, как они помогали Ему в течение всего периода искушения (Мк 1.13).
Διακονέω — «служу», «прислуживаю» (зд. имперфект может иметь значение «начали служить») — в TEV и БВ переводится как «помогать», в GeCL — как «служить», а в КЕ — «принесли ему пищу». В Евангелии от Матфея этот глагол встречается также в стихах 8.15; 20.28 (дважды); 25.44; 27.55. Обычно переводчи​ки используют такие фразы, как «заботились о Нем», «помогали Ему», «заботились о Его потребностях» или «давали Ему то, что Ему было нужно».
Глава 4 стихи 12—П. Иисус начинает свое служение в Галилее (или «Иисус в Капернауме»).
«Служение» здесь означает пастырство или миссию Иисуса. Переводчики могут сказать «Иисус начинает Свое пастырство в Галилее», «Иисус идет в Галилею, чтобы начать Свою проповедь» или «Иисус идет в Галилею и начинает пропове​довать Свое послание».
Глава 4 стих 12. Услышав же (+ Иисус — СП), что Иоанн предан (отдан под стражу — СП), Он удалился в Галилею.
Во всем этом разделе при рассказе об Иисусе используются только местоимения, что предполагает тесную связь в греческом тексте между этим рассказом и расска​зом об искушении. Марк (1.14-15) также начинает свой рассказ о служении Иисуса сразу за искушением, но он не упоминает о Капернауме, как месте, где поселился Иисус (Мф 4.13). Матфей же хочет показать, что деятельность Иисуса является осуществлением Божией цели и что Его проповедь велась среди «язычников» Га​лилеи, а не в Иерусалиме и Иудее, и потому он называет место, куда Иисус при​шел жить.
Частица δε «же» показывает, что рассказ переходит к новому эпизоду, который, как мы уже сказали, тесно примыкает в рассказу об искушении. В то же время она показывает, что читателям уже было известно об аресте Иоанна. Переводчики могут по-разному ввести этот пассаж, например: «Вскоре после этого Иисус услы​шал, что Иоанн заключен в тюрьму», «Иоанн был арестован. Когда Иисус услышал об этом, Он...», «В это время Иоанн был арестован. Когда люди сказали об этом Иисусу...».
«Услышав» — можно перевести «после того, как Он услышал». В некоторых языках, возможно, придется сказать «Когда люди сказали Иисусу».
«Иоанн» — это Иоанн Креститель, и некоторые переводчики сочтут нужным так и сказать.
Παρεδόθη — «предан», «был передан [под стражу]» (страд, аорист от глагола
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παραδίδωμι — «предаю»). Β KJV и КЕ переводится как «был брошен в тюрьму», в Вгс — «был заключен в тюрьму». Большая часть переводов предпочитает менее конкретное выражение «был арестован». Этот же глагол используется в рассказе о предательстве Иисуса Иудой (26.15) и в рассказах об арестах верующих (см. 10.17, 19, 21; 24.9, 10). Часто страдательный залог необходимо преобразовать в активный, например, «Власти заключили Иоанна в тюрьму» или «Царь Ирод послал воинов арестовать Иоанна».
Άνεχώρησεν — «удалился» (действ, аорист от глагола άναχωρέω — «удаля​юсь») — этот же глагол использовался в ст. 2.12. Он может переводиться как «ушел» (TEV), «вернулся» (GeCL, БВ, КЕ, СЖ), «пошел».
Это второе упоминание Галилеи в Евангелии (см. 2.22). Для того, чтобы ее не спутали с Галилейским озером, многие переводчики говорят «провинция (или «об​ласть») Галилея».
Глава  4  стих  13.  И оставив Назарет,   пришел и  поселился в Капернауме приморском, в области Завулоновой и Неффалимовой,
«Назарет» — в греческом тексте этого стиха он называется Ναζαρά «Назара» в отличие от обычного Ναζαρέΰ· (2.23; 21.11). Ясно, что эти две формы обозначают одно и то же место, и почти все переводы принимают обычную форму Назарет. После ухода из Назарета Капернаум, очевидно, стал постоянным местом житель​ства Иисуса (см. Мк 2.1).
Κατωκησεν — «поселился». Этот глагол часто используется в Новом Завете в этом же значении. Матфей использует его также в стихах 2.23; 12.45 и т.д.
Καφαρναούμ την παραΦαλασσίαν — «Капернаум приморский». В цитате из Исайи, которая приводится в стихах 15-16, первоначально имелось в виду, оче​видно, Средиземное море. Но в контексте Евангелия от Матфея речь явно идет о Галилейском озере, и эта информация вводится в текст в TEV, БВ и КЕ (в послед​нем — «Галилейское море»). Кроме того, поскольку Капернаум впервые упомина​ется в этом Евангелии, TEV определяет его как «город».
Город «Капернаум» находился на северном краю Галилейского озера. Область Неффалимова лежит непосредственно на западе от Галилейского озера и прости​рается на севере до города Дан. К югу и западу от Неффалимовой области лежит Завулонова область. Это были территории, на которых поселились два израильских племени, носящих эти имена, во времена Иисуса Навина. Во времена Нового За​вета обе эти области находились в географическом регионе Галилея.
Назарет и Капернаум — города. Это может быть ясно из контекста, но некото​рые переводчики сочтут нужным добавить для своих читателей «город Назарет» и «город Капернаум».
«Приморский» — в переводе можно сказать «Этот город находился на берегу Галилейского озера» или «в городе Капернауме, который находится возле Гали​лейского озера» (СЖ — «в Капернауме, который расположен у озера»). Если чи​татели перевода живут вдали от каких-либо озер или морей, для передачи слова «море» можно сказать «большая вода» или что-нибудь подобное.
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Сочетание και καταλιπών... κατψκησεν «и оставив... поселился» может вызвать затруднения в тех языках, где нельзя сказать, что человек оставил какое-то место, если не было сказано, что он пришел в него. В таких случаях переводчики говорят иногда «Он отправился в Назарет, потом оставил его и пошел жить в Капернаум». Однако более вероятно, что этот стих отражает тот факт, что до этого времени родным городом Иисуса был Назарет, где жила Его семья, а теперь Он перебрался жить в Капернаум. Это можно выразить, например, как «Он перенес свой дом из Назарета в Капернаум и стал жить там».
Ζαβουλών και ΝεφΦαλίμ — Завулон и Неффалим. Эти имена можно понимать как названия областей, например «в областях Завулон и Неффалим», или же мож​но сказать «в области племен Завулон и Неффалим».
Глава 4 стих 14. чтобы исполнилось сказанное чрез Исайю пророка:
В большинстве языков переводчики начнут здесь новое предложение, что сде​лает текст более удобным для читателя.
То ρηθέν δια Ισαίου τον προφήτου — «сказанное чрез пророка Исайю»; эту фра​зу можно расширить: «то, что Бог сказал через пророка Исайю».
Πλήρωση «чтобы исполнилось» — по форме аналогично формуле, вводящей ци​тату в ст. 1.22. Эта цитата не взята из Септуагинты, а представляет собой скорее вольный перевод частей стихов Ис 9.1-2. Детали см. в комментариях. Такое обос​нование переселения из Писания отсутствует как у Марка (1.14-15), так и у Луки (4.14-15).
Здесь они могут сказать «Он сделал это для того, чтобы то, что сказал пророк Исайя, на самом деле произошло» или «Иисус ушел жить в Капернаум для того, чтобы случилось то, что пророк Исайя сказал должно случиться», или «Иисус ушел жить в Капернаум для того, чтобы осуществилось сказанное пророком Исайей об этом». Перевод КЕ: «Это произошло потому, что должно было исполниться ска​занное через пророка Исайю», СЖ — «Так исполнилось пророчество Исайи».
Глава 4 стих 15. Земля Завулонова и земля Неффалимова на пути морском, за Иорданом, Галилея язычников, 16. народ, сидящий во тьме, увидел свет великий, и сидящим в стране и тени смерти, свет воссиял им.
«Завулон и Неффалим» — поставлены в приложение к Γαλιλαία «Галилея». Они находились «на пути к морю» (TEV) за Иорданом. Последняя фраза «за Иорданом» обычно обозначает восточный берег реки Иордан, на который смотрит человек, стоящий на западном берегу; здесь, однако, имеется в виду западный берег, где находились области Завулон и Неффалим.
«Земля Завулонова и земля Неффалимова» — как и в ст. 13 можно сказать в переводе «области», «территории» или «территория племен Завулон и Неффалим».
Эти области находились на пути к морю. Переводчики могут уточнить, какое
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именно море имелось в виду: «в направлении Галилейского моря» или «на пути к Галилейскому морю».
«За Иорданом» — переводчики часто говорят «за рекой Иордан», «на другой стороне реки Иордан»; можно сказать и «на западном берегу реки Иордан» (СЖ — «вдоль Иордана»).
Γαλιλαία των έ·θνών «Галилея язычников» — в TEV переводится как «Галилея, земля язычников», БВ — «Галилея! Обиталище язычников», КЕ — «Галилея, страна язычников» СЖ — «языческая Галилея». Еврейское слово «Галилея» зна​чит «круг» или «область». Во времена Нового Завета слова «Галилея язычников» значили «область неевреев». Галилея находилась на краю территории Израиля. Слова «Галилея язычников» можно передать как «Галилея, где живут неевреи» или «Галилея, территория, где пребывают неевреи». Отметьте, что «неевреи» яв​ляется обычным переводом слова «язычники». Там жили также и евреи — это не была область исключительно неевреев. Может быть, лучше сказать «где есть жи​вущие неевреи» или «где также живут и неевреи».
В этом стихе говорится об одном и том же месте. Области Завулонова и Неффа-лимова являлись частью территории Галилеи, где жили неевреи. В некоторых язы​ках для того, чтобы не создалось впечатление, будто это разные территории, пе​реводчики говорили «территории племен Завулон и Неффалим, которые находятся на пути к Галилейскому морю, на другой стороне реки Иордан, та часть Галилеи, где есть неевреи».
Более сложная проблема для переводчиков состоит в том, что часто нельзя об​ращаться к территориям, как к людям. В таком случае переводчики могут сказать «вы, живущие на землях Завулон и Неффалим...». Но, может быть, придется ис​пользовать косвенную речь: «Пророк говорил людям, жившим в землях Завулоно-вой и Неффалимовой на пути к Галилейскому морю, на другой стороне реки Иор​дан, в тех землях, где живут неевреи. Он сказал: "Народ, сидящий во тьме..."».
Ό λαός «народ» — имеются в виду евреи. В ст. 15 говорится о проповеди Иисуса неевреям, а ст. 16 указывает на то, что он принес свет своему собственному народу, жившему во тьме.
«Свет». Это слово, обозначающее спасение, Матфей применяет к Иисусу. Для евреев оба понятия («свет» и «воссиял») были связаны со спасением.
Καθήμενος — букв, «сидящий» (причастие настоящего исторического); вполне допустимо переводить прошедшим временем. Слово значит «живущие» (СЖ) или «находящиеся».
«Тьма» — имеется в виду не физическая темнота, например ночь, но скорее духовная и моральная тьма. Не все культуры используют или понимают такую фигуру речи, и переводчики говорят «моральная темнота», «темнота греха» или «люди, живущие словно в темноте, они не могут увидеть правильный путь жизни».
Далее следует, что «свет» есть спасение, которое Бог несет Своему народу. В тех языках, где неизвестны такие фигуры речи, как свет и мрак, переводчики ска​жут «увидел свет спасения Божиего», «свет, который дает Бог» или «Бог показал им новую жизнь, которая подобна свету для них».
«В стране и тени смерти» — имеется в виду положение людей духовно мерт​вых. Жить без Бога — значит вообще не жить, поэтому можно сказать «тем, кто
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жил, не имея настоящей жизни» или «тем людям, чьи жизни не имеют подлинной жизни, которую дает Бог» (СЖ — «в стране, объятой тенью смерти»).
Как мы уже сказали, «свет» и «рассвет» обозначают спасение, которое дает Бог: «Спасение Божие пришло к ним подобно свету рассвета», «свет Божий поднялся в них».
Глава 4 стих 17. С того времени начал Иисус проповедовать и говорить: кайтесь, ибо близко Царство Небесное.
Почти все переводы начинают с этого стиха новый абзац, как делает и греческий текст, подготовленный UBS. Однако из-за отсутствия заголовков разделов во мно​гих переводах часто трудно определить, считается ли этот стих заключением пред​ыдущего раздела или началом нового. NAB, NJB, GeCL и TEV рассматривают его как заключение предыдущего раздела, и это решение находит поддержку среди комментаторов.
Но другие видят здесь начало нового раздела Евангелия; один комментатор, на​пример, утверждает, что «он отмечает начало новой стадии в его рассказе, пуб​личной проповеди Иисуса». В другом комментарии здесь начинается новый раздел Евангелия («Учитель и Его дела» 4.17-9.34), который делится на две части: (1) Учение Господа (4.17-7.27) и (2) Исцеления, данные Господом (8.1-9.34). Еще один ученый, видящий здесь начало нового раздела, считает, что он заканчивается ст. 11.30. Он называет этот раздел «Мессия, Его Послание, Пастырство и Ученики». Внутри этого раздела, по его мнению, стихи 4.17—25 являются прологом, а другими частями являются Послание (5.1-7.29), Пастырство (8.1-9.38) и Ученики (10.1-11.30).
Окончательное решение принять невозможно; все эти альтернативы имеют на​учное обоснование, и приходится выбирать между ними. Если переводчик не убеж​ден в противном, рекомендуем ему следовать решению, представленному в грече​ском тексте UBS.
«С того времени» — переводит греческую фразу από τότε, встречающуюся так​же в стихах 16.21 и 26.16. Имеется в виду не со времени, когда были сказаны слова Исайи, а с того времени, как Иисус начал Свою деятельность в Галилее (ст. 12). В некоторых переводах говорится «с того времени, как Иисус пришел туда» или «с того времени, когда Иисус начал проповедовать там, Он говорил».
В структуре греческого предложения в центре находится имя Иисус. Раньше проповедовал Иоанн Креститель. Теперь, когда Иисус получил крещение, прошел искушение, Иоанн был арестован, и Иисус обосновался в том месте, где Он хотел действовать, проповедовать стал Он. Переводчики могут передать это такими фра​зами, как «С того времени проповедовать начал Иисус» или «С того времени Иисус сам стал проповедовать».
«Проповедовать»', тот же глагол, что и в рассказе о деятельности Иоанна Кре​стителя (3.1). В Евангелии от Матфея он встречается также в стихах 4.23; 9.35; 10.7, 27; 11.1; 24.14 и 26.13. Вместо «проповедовать» можно сказать «провозгла​шать (или «объявлять») свое послание». См. комментарии к ст. 3.1.
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Послание Иисуса в этом стихе слово в слово повторяет послание Иоанна Кре​стителя (3.1). Поэтому переводчикам следует обратиться за комментариями к вы​ражениям «кайтесь» и «близко Царство Небесное» к стихам 3.1 и 3.2.
Глава 4 стихи 18-22. Иисус призывает четырех рыбаков (или «Призвание первых учеников»).
Заголовок раздела можно перевести как «Иисус приглашает (или «повелевает») четырех рыбаков служить Ему (или «быть Его учениками»)». Слово «рыбак» рас​сматривается в комментарии к ст. 18. (СЖ — «Первые ученики»).
Глава 4 стих 18. Проходя же по берегу моря Галилейского, Он увидел двух братьев, Симона, называемого Петром, и Андрея, брата его, закидывающих сеть в море, ибо они были рыболовы.
Переводчикам следует подумать о возможном изменении структуры стиха, так как в разных языках по-разному принято давать информацию о людях или дейст​вующих лицах повествования. Поэтому переводчикам надо выбрать наиболее ес​тественный для их языка порядок представления информации.
Матфей начинает этот стих с причастия (περίπατων — букв, «прохаживаясь»), и Иисус по имени не называется. Но, поскольку здесь начинается новый раздел, было бы полезно привести Его имя, как делают такие переводы, как TEV, NEB, GeCL, Brc и СЖ.
Παρά «вдоль (по)», «возле», «около».
Περίπατων — «проходя» — при переводе это причастие настоящего времени мо​жет быть передано придаточным времени «в то время, как он ходил».
Θάλασσα букв, «море», может переводиться также как «озеро». Иногда это слово трудно для перевода в тех регионах, где нет озер и которые находятся слишком далеко от океана, чтобы люди знали о нем. В таких случаях переводчики могут сказать «большая вода», «широкая река» или что-нибудь подобное. Это озеро при​мерно в 20 км длиной и 13 км шириной.
«Он увидел двух братьев». В некоторых языках такие слова могут значить, что они были Его братьями, т.е. братьями Иисуса, что, конечно, неверно. Далее, Иисус увидел там только двух человек. Но если переводчики не перестроят предложение в соответствии с требованиями своих языков, может сложиться впечатление, что их было четверо: два брата, Симон и Андрей.
«Симон» — распространенная греческая форма еврейского имени; оно встреча​ется в ст. Сир 50.1, у Иосифа Флавия и в Новом Завете.
«Называемого Петром». Матфей включает эту информацию, отсутствующую в параллельном месте у Марка (1.16). Согласно Марку (3.16), это имя Иисус дал Симону позже, но Матфей использует его с самого начала своего Евангелия, воз-
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можно, потому, что читатели его знали Симона под этим именем. Переводчики могут сказать «Симон, которого также звали Петр» или «Симон, другим именем которого было Петр» (СЖ — «Симона, прозванного Петром»).
Ανδρέας «Андрей» — греческое имя, которое нельзя назвать редким. Уже в 169 г. до н.э. оно появляется как имя некоего еврея в одной надписи в Олимне.
«Брат». Во многих языках нет одного понятия «брат», но есть слово со значе​нием «младший брат», и другое — со значением «старший брат». Мы можем пред​положить, что Петр был старшим, потому что он назван первым, но это невозмож​но доказать. Если все же приходится принять решение, тогда Андрея следует на​звать «его младший брат».
«Закидывающих сеть в море» — в TEV переводится как «ловящих рыбу в озере сетью». Эта сеть, вероятно, была круглой с грузами и затяжной веревкой по краю.
Важно отметить, что они забрасывали сеть для того, чтобы поймать рыбу. Мож​но сказать «они ловили рыбу, забрасывая сеть в озеро (или «в воду»)» или «они забрасывали сеть в озеро для того, чтобы поймать рыбу». Отметьте, что они оба ловили рыбу, а не один Андрей, как представляется из некоторых переводов.
«Рыбаки» — здесь это слово указывает на то, что это было их профессией, их способом зарабатывать на жизнь. В некоторых языках есть слова, которые могут передать такое значение, но в других придется говорить «ибо это они делали, чтобы обеспечить себе жизнь» или «ибо они занимались этим как профессией».
«Ибо они были рыболовы». TEV преобразует эту фразу в относительное прида​точное предложение («которые были рыбаками») и ставит его сразу за словами «Петром, и Андрея, брата его». Есть и другие возможности для перестройки пред​ложения, например «...Он увидел двух рыбаков, ловивших рыбу в озере сетью. Они были братьями. Старший был Симон (называемый Петр), а младший Андрей». Еще один пример: «.. .Он увидел двух человек. Одним был Симон, другим именем которого было Петр, а вторым — его брат Андрей. Они были рыбаками и забра​сывали свои сети в озеро, чтобы поймать рыбу».
Глава 4 стих 19. И говорит им: идите за Мною, и Я сделаю вас ловцами людей.
«И говорит им» — Иисус опять не назван по имени в греческом тексте, но TEV и другие переводы вставляют это имя в начале этого стиха для ясности.
Δεϋτε οπίσω μου — «идите за мною», где δεύτε (мн.ч. от δεΰρο — наречие с первоначальным значением «сюда» имеет побудительное значение «пойдем(те)». TEV, 1-е издание GeCL и FrCL переводят это слово как «идите со мной». Иисус призывает их стать Его учениками. У еврейских равви были ученики, которые ходили с ними, наблюдая их действия и слушая их. Теперь это стало обязанностью учеников Иисуса по отношению к Нему.
Некоторые переводы полностью раскрывают смысл слов «идите за Мною», го​воря «идите и будьте Моими учениками». Важно не создавать впечатления, что Иисус предлагает им просто идти за Ним.
«Сделаю вас ловцами (αλιείς = рыбаки) людей». В ряде переводов была сделана попытка дать динамичный эквивалент этой фразы, например, AT и Mft — «Я сде-
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лаю так, что вы будете ловить людей», Вгс — «Я сделаю вас рыбаками, которые ловят людей», Phps — «Я научу вас, как ловить людей», БВ — «Я сделаю вас лов​цами душ, а не рыб». Представление о «ловле людей» в раввинской и греческой литературе обычно имеет отрицательный оттенок, как, например, в ст. Иер 16.16, но Иисус придает ему положительный смысл, имея в виду приведение людей к спасению. Слово «люди», конечно, относится и к мужчинам, и к женщинам.
В различных языках слово «рыболов» буквально означает человека, который ловит, заманивает в ловушки и даже убивает рыб. Если дополнением к нему яв​ляется слово «люди», может показаться, что Иисус хочет, чтобы Симон и Андрей ловили, заманивали в ловушки или убивали людей. Поэтому переводчики очень часто пользуются сравнением для того, чтобы избежать такого превратного пони​мания текста, например: «Я научу вас, как приводить людей к спасению таким же образом, как вы ловили (или «убивали») рыбу» или «так же, как сейчас вы ловите рыбу, Я научу вас, как ловить сердца людей, чтобы они следовали за Мной».
Глава 4 стих 20. И они тотчас оставили сети и последовали за Ним.
Ευθέως «тотчас», «немедленно» — так же, как и в ст. 22, здесь в центре это наречие. Это излюбленное наречие Матфея, и он использует его 12 раз (см. 8.3; 13.5; 14.22, 31; 20.34; 24.29; 25.16; 26.49, 74; 27.48), в то время как Лука исполь​зует его 6 раз, Иоанн — 3, а Марк вообще ни разу. Его можно переводить «сразу же», «без промедления».
«Оставили сети» (букв, причастие аориста, которое зд. переводится глаголом в личной форме). Можно также сказать «они оставили свои сети на месте», «они бросили свои сети» или «они перестали работать со своими сетями».
ΉκολούΦησαν «последовали». Использованное здесь греческое слово отличается от глагола в ст. 19, но в данном контексте оно имеет то же значение. В Новом Завете оно часто имеет более конкретное значение «следовать в качестве ученика». Хороший пример такого изменения значения можно увидеть в стихах Ин 1.37-38, где это слово буквально означает «следовать». Но в стихах 40 и 43 той же главы Иоанна уже используется конкретное значение «быть учеником».
Вместо «последовали» здесь можно сказать «они стали Его учениками (или «по​следователями»)» или «они... пошли с Ним».
Глава 4 стих 21. И пройдя оттуда дальше, увидел Он других двух братьев, Иакова Зеведеева и Иоанна, брата его, в лодке с Зеведеем, отцом их, чинящих сети свои, и призвал их.
Και πρόβας εκείθεν «и пройдя оттуда дальше» — эта греческая причастная кон​струкция переводится в TEV и БВ личным глаголом «Он пошел дальше». Можно также сказать «Он продолжал идти», «когда они продолжили путь оттуда».
«Других двух братьев Иакова Зеведеева и Иоанна, брата его» — в TEV эта фраза преобразуется так, чтобы она звучала более естественно для англоязычных
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читателей: «других двух братьев, Иакова и Иоанна, сыновей Зеведея». Для того, чтобы этот стих, состоящий в оригинале из одного предложения, легче понимался, TEV также делит его на три коротких предложения (так же и в СЖ).
Многие переводы, которые слишком точно следовали оригиналу, вызывали у читателей неправильные представления. Например, слова «других двух братьев» значат двух других людей, которые были братьями друг другу, но не были брать​ями Симону и Андрею, как получалось в некоторых переводах. Иногда получалось, что Иоанн был братом Зеведея, когда слова «брата его» относились не к Иакову, а к Зеведею.
Еще одна ошибка перевода приводила к тому, что казалось, будто Иисус видел пять человек, а не трех. Это происходило в том случае, когда не было ясно пока​зано, что двумя братьями были Иаков и Иоанн. Здесь, как и в ст. 18, переводчикам следует строить стих наиболее естественным для своего языка образом. Приведем возможные примеры: «Он увидел двух других людей, которых звали Иаков и Иоанн. Они были братьями, а их отцом был Зеведей. Они находились в лодке со своим отцом...», «Он увидел двух других людей, которые были братьями. Их имена были Иаков и Иоанн, а имя их отца — Зеведей», «Он увидел двух сыновей чело​века по имени Зеведей. Этих братьев звали Иаков и Иоанн».
Καταρτίζοντας «чинящих». Кроме основного значения «чинить» греческий гла​гол может иметь и более общее значение «готовить», «приготавливать». Отсюда такие переводы, как «приводили в порядок свои сети» (AT), «проверяли свои сети» (Вгс), «тщательно осматривали свои сети» (NEB), «готовили сети» (СЖ).
«Призвал их» — следует ясно показать, что когда Иисус призвал их, Он «при​звал их следовать за Ним» или «сказал им: «Идите со Мной»». Он призвал только Иакова и Иоанна, но не Зеведея.
Глава 4 стих 22. Они же тотчас оставили лодку и отца своего и последовали за Ним.
В этом стихе, как и в ст. 20, Матфей связывает наречие εΰΰ·έως «немедленно» с тем фактом, что они оставили лодку и отца. Но в параллельном месте у Марка это наречие связывается с призывом Иисуса: «и тотчас призвал их» (Мк 1.20). Нельзя следовать примеру Living Bible (LB), где текст Марка согласуется с текстом Матфея: «Он призвал также и их и тотчас они оставили своего отца Зеведея в лодке». Здесь, как и в других местах, переводчику не следует навязывать текст одного Евангелия другому.
Как и в ст. 20, «тотчас» может переводиться как «сразу же», «немедленно» или «без промедления».
«Оставили», см. также ст. 20. Здесь можно сказать «Они оставили лодку и сво​его отца там» или «они бросили лодку и оставили своего отца, чтобы пойти с Иису​сом» (или «чтобы стать учениками Иисуса»). Для перевода слова «последовали» см. ст. 20.
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Глава 4 стихи 23-25. Иисус учит, проповедует, исцеляет (или «Проповедь и чудеса в Галилее»).
О словах «учит», «проповедует» и «исцеляет» см. ст. 23. Часто языки перевода требуют, чтобы с этими глаголами были дополнения, например «Иисус учит людей [о Боге], провозглашает Свое послание и исцеляет людей». Заголовок в СЖ — «Служение Иисуса народу».
Глава 4 стих 23. И ходил Иисус по всей Галилее, уча в синагогах их и проповедуя Евангелие Царства и исцеляя всякую болезнь и всякую немощь в народе (в людях — СП).
Καί «и» — в некоторых языках такой союз в начале нового раздела невозможен. В некоторых переводах, например, TEV и Вгс, союз опущен. В других использу​ются такие выражения, как «в то время».
Поскольку это новый раздел, часто лучше сказать «Иисус» вместо «Он», как в оригинале.
Περιήγεν «ходил» (букв, «ходил вокруг», зд. имперфект от περιάγω, чтобы под​черкнуть длительность действия)— в Новом Завете встречается только здесь и в стихах 9.35; 23.15; Мк 6.6; Деян 13.11; 1 Кор 9.5. В греческом тексте это эмфати​ческий глагол. Сфера этих действий определяется как «по всей Галилее». В пере​воде можно сказать «Он странствовал по территории Галилеи» или «повсюду в Га​лилее».
«Уча в синагогах их и проповедуя Евангелие Царства и исцеляя всякую болезнь и всякую немощь в народе». Эта фраза повторяется в ст. 9.35. Поэтому некоторые ученые приходят к выводу, что эти два стиха суммируют в себе содержание глав 5-9. Если такое заключение верно, то можно сказать, что главы 5-7 рассказывают о проповеди Мессии, а главы 8-9 — о Его исцелениях. Один комментатор описы​вает весь раздел 4.23-9.34 как «деятельность Иисуса Христа словом и делом».
Два причастия настоящего времени διδάσκων «уча» и κηρύσσων «проповедуя» повторяются в ст. 9.35 (ср. 11.1, где оба этих глагола в инфинитиве). Выше уже было отмечено, что ст. 9.35 параллелен данному пассажу; ст. 11.1 схож с ними в том, что также суммирует деятельность Иисуса. Глагол «учить» используется так​же в стихах 5.2, 19 (дважды); 7.29; 9.35; 11.1; 13.54; 15.9; 21.23; 22.16; 26.55; 28.15, 20; «проповедовать» — 3.1; 4.17; 9.35; 10.7, 27; 11.1; 24.14; 26.13.
Некоторые ученые пытались провести различие между «учением» и «пропо​ведью» на том основании, что учение относится прежде всего к полемическим ди​алогам, имевшим место между Иисусом и религиозными лидерами в синагогах, в то время как проповедь, в основном, представляет собой провозглашение Благой Вести. Но такое отличие трудно выдержать в переводе, потому что Нагорная про​поведь вводится словами «Он учил их так» (5.2). Различие между проповедью и учением можно найти скорее на уровне формы, а не содержания. Уча или пропо​ведуя, Иисус оставался провозвестником Благой Вести, которую Он возглашал и
95
4:23
в синагогах, и на дорогах. Однако форма такой деятельности в синагогах и в других местах могла быть различной.
При переводе глагола «учить» важно избежать таких слов, которые имеют узкое значение «учить в школьном помещении». Во многих переводах пришлось как-то указывать, чему Он учил, например, «уча людей о Боге» или «уча людей о Царстве Божием».
Συναγωγαί (ед.ч. συναγωγή) «синагоги» — это были места публичного поклоне​ния и учения; любому еврею, способному обучать, разрешалось делать это в си​нагоге. Отметьте, как Матфей отделяет своих еврейских читателей от евреев си​нагог: «в синагогах их».
«Синагоги» кратко упоминались при рассмотрении слова «храм» в ст. 4.5. Обыч​но они назывались «дома молитвы» или «дома встреч». Иногда переводчики добав​ляли слово «евреев». В наши дни во многих местах мира существуют строения, функции которых очень схожи с функциями синагог. Например, в некоторых ре​гионах Западной Африки деревенские хижины для совещаний используются для встреч, религиозного обучения и изучения преданий. В таких случаях переводчики часто говорят «совещательные хижины евреев» вместо «синагог».
Поскольку текст говорит зд. об «их синагогах» в переводах иногда говорится «синагоги тех людей» или «бывшие там синагоги».
«Проповедуя» — это слово обсуждалось в стихах 3.1 и 4.17. Здесь можно сказать «провозглашая (или «объявляя») Благую Весть».
То εΰαγγέλιον της βασιλείας «Евангелие Царства» — эти слова переводятся бо​лее определенно в TEV («Благая Весть о Царстве»), КЕ и СЖ («Радостная Весть о Царстве»), БВ («благовествуя о Царстве Небесном»), 1-м изд. GeCL («Благие Вести о том, что Бог теперь завершит Свое дело»). В этой фразе Матфей имеет в виду, что Иисус провозглашает наступление Царства Божия, и потому MaCL пе​реводит ее как «Благие Вести о том, что Бог вскоре установит Свое царство».
«Евангелие» — см. комментарии к названию этой книги.
Для перевода слова «царство» см. комментарии к ст. 3.2. «Евангелие Царст​ва» — это «Благие Вести о Царстве Божием» или «Благие Вести о том, что Бог вскоре установит Свое Царство» (или «будет царствовать»).
«Всякую болезнь и всякую немощь» — эти слова встречаются также в стихах 9.35 и 10.1, но больше нигде в Новом Завете. Первый из этих терминов значит «болезнь» или «недомогание», а корневое значение второго слова — «мягкость» или «слабость». Однако в данном словосочетании, как представляется, не имеется в виду большое различие между ними. Во Втор 7.15 (Септуагинта) эти два слова появляются вместе, но в обратном порядке.
«Исцеляя всякую болезнь» — в некоторых языках нельзя использовать подо​бную фразу, но нужно говорить «исцеляя людей от всяческих болезней» или «ис​целяя людей от всех болезней, что были у них».
«Немощь» — в ряде языков есть такие выражения, как «физическая слабость», которые приемлемы для перевода этого слова, если они обозначают физический недостаток или расстройство. Но в других языках нет разницы между «болезнью» и «физическим недостатком». Поскольку использование двух синонимов в тексте
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призвано охватить все виды физических недомоганий, переводчикам нужно вос​пользоваться имеющимися в их языке средствами для достижения того же резуль​тата.
Глава 4 стих 24. И прошел слух о Нем по всей Сирии; и привели к Нему всех недужных, одержимых различными болезнями и муками, и бесноватых, и лунатиков, и расслабленных, и Он исцелил их.
Καί «и» — указывает на то, что в результате действий, описанных в ст. 23, ра​зошелся слух о Нем. В ряде переводов такая связь передается структурой предло​жения, и не нужно какое-то специальное слово или фраза. В других говорится «В результате» или «Вследствие этого».
«Прошел слух», «молва распространилась» — т.е. «слава Его разошлась», «вести о Нем разошлись» (TEV), «весть о Нем распространилась» (БВ), «слава о Нем прошла» (КЕ) или «люди начали слышать (или «говорить») о Нем больше и боль​ше».
«Сирия» — возможно, это название обозначало регион к северу от Галилеи, хо​тя в 1-м веке иногда оно применялось также по отношению к Палестине. В Новом Завете слово «Сирия» обычно обозначало римскую провинцию с таким названием, которая включала Палестину (Лк 2.2; Деян 15.23,41; Гал 1.21 и т.д.), но здесь, вероятно, так названа территория к северу от Галилеи, т.е. Сирия согласно еврей​скому пониманию. Для еврея эта «подлинная Сирия» не включала Финикию.
Переводчики могут сказать «по всей провинции Сирия» или «оттуда в провин​цию Сирия». Затем в примечании они могут точно объяснить связь Сирии с Гали​леей.
В греческом тексте подлежащим к глаголу προσήνεγκαν (перфект от προσφέρω «приношу», «привожу») является «они», но вместо этого местоимения TEV и БВ ставят «люди» (GeCL использует немецкую идиому). СП, КЕ и СЖ пользуются неопределенно-личным оборотом («приводили», «приносили»). Иногда нужно ука​зать, что «привели» значит «привели для того, чтобы Он исцелил их» или «привели к Нему для исцеления».
Матфей приводит длинный список болезней и страданий, для того, чтобы спо​собности Иисуса к исцелению не остались недооцененными. «Болезни» — перевод первого термина, рассмотренного в ст. 23. «Муки» (КЕ «мучительные недуги») — чаще всего это слово применялось по отношению к острой боли или пыткам. NAB и NEB переводят это слово как «охваченный болью», NJB — «жалобы на боль того или иного рода», БВ — «мучимые болями», СЖ — «страдающие от сильных бо​лей». В Новом Завете это слово встречается только в стихах Лк 16.23,28.
Не всегда возможно при переводе найти точные эквиваленты греческим поня​тиям τους κακώς έχοντας «недужных» (букв, «плохо /себя/ имеющих»), νόσοις «болезнями» и βάσανοις «муками». Но это и не так важно, если только удастся найти какой-нибудь способ указать на все виды физических страданий: «люди при​водили к нему всех, кто был болен или испытавал муки», «всех, кто страдал от болезней и физических недугов».
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Δαιμονιζομένους «бесноватых», «одержимых демонами» — в различных языках есть различные способы обозначения бесноватых, т.е. людей одержимых демонами или злыми духами. Иногда говорят «находящийся во власти злого духа», или «име​ющий в себе злого духа». О «злом духе» см. комментарии к ст. 1. Было бы непра​вильным вводить современную или медицинскую терминологию и говорить «ду​шевнобольные люди».
Σεληνιαξομένους «лунатиков». Слово имеет значение «одержимый луной», и его переводят как «лунатик» ΝΑΒ, СП и ЕК. Но поскольку в современном английском языке слово «lunatics» используется исключительно в отношении душевнобольных, которые в Евангелиях считались бы одержимыми бесами, RSV и TEV переводят его «epileptics» («эпилептики»; так же переводит и БВ; КЕ — «больные падучей», СЖ — «подверженные припадкам»).
Эпилепсия — широко распространенное, хотя и мало понятное заболевание. На​пример, во многих обществах считают, что эпилептики страдают от одержимости духами. Следует использовать слово, обозначающее эту болезнь, если оно есть в языке перевода. В иных случаях можно сказать «люди, страдающие от какого-то нервного расстройства» или «люди с болезнью, от которой они имеют припадки».
Παραλυτικούς «парализованных», «расслабленных» — может переводиться как «люди, которые были парализованы» (см. NEB, NAB), «люди, которые не могли ходить» или «люди, которые не могли двигать ногами».
«И Он исцелил их». Людей со всеми этими болезнями доставляли к Иисусу, и «Он излечил все их болезни» или «Он излечил всех людей от этих болезней и недугов».
Глава 4 стих 25. И последовало за Ним много народа из Галилеи, и Десятиградия, и Иерусалима, и Иудеи, и из-за Иордана.
Και «и» — т.е. «в результате», «поэтому» или «после этого».
"Όχλοι πολλοί «много народа», «великие толпы» — или просто «толпы». Часто говорится о том, что они следовали за Иисусом. Возможно, с ними следует отож​дествлять учеников из ст. 5.1 (см.). Только ближе к концу Евангелия под влиянием религиозных лидеров толпы стали враждебными к Иисусу.
«Из Галилеи» — толпы были из Галилеи и других упомянутых мест, но это не значит, что Иисус побывал в них всех. В переводе можно сказать «Великие толпы людей пришли из Галилеи, и Десятиградия, и Иерусалима, и Иудеи, и из области на другом берегу реки Иордан, и они пошли с Иисусом туда, куда Он шел».
Ήκολουθησαν «последовали» — здесь этот глагол не значит «стали Его учени​ками», но скорее «пошли с Ним» или «пошли туда, куда шел Он».
«Десятиградие» — это был союз грекоговорящих (и в основном языческих) го​родов-государств. Все они, за исключением Бетшаны, находились к востоку от Иордана. В него входили такие города, как Дамаск, Гадара, Пелла, Гераса и Фи​ладельфия. Большинство переводов дают перевод греческого названия «Десятигра​дие», хотя некоторые (например, КЕ) сохраняют греческое название Декаполис.
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В переводе заголовка раздела, возможно, нужно будет указать, кто произносил проповедь и к кому она была обращена. В таком случае заголовком может быть «Проповедь Иисуса на горе», «Проповедь, которую Иисус произнес на горе (лю​дям)» или «Иисус проповедует на горе людям». Конечно, слова «проповедь» нет в тексте, и это только традиция так называть этот раздел. Вполне приемлемым мо​жет быть перевод «Иисус учит (людей) на горе». Заголовок в СЖ — «Истинное счастье».
Главы 5-7 у Матфея — это первое из серии 5 публичных выступлений Иисуса в Евангелии, каждое из которых заканчивается примерно одной и той же формулой (7.28; 11.1; 13.53; 19.1; 26.1). Все они в общем повторяют схему Марка, хотя иногда Матфей расширяет текст (в особенности главы 8-9).
Композиция этого раздела и его место явно являются уникальной особенностью Матфея. Кое-какой материал встречается в «Проповеди на равнине» у Луки (6.20-49) и в его же «Рассказе о странствии» (9.51-18-14), но и Матфей, и Лука сохра​няют свои собственные черты композиции. В следующем далее толковании мы бу​дем обращать внимание на различия в текстах Матфея и Луки, особенно в тех местах, которые могут быть важными для интерпретации и перевода.
Глава 5 стих 1. Увидев же народ, Он поднялся на гору; и когда сел, подошли к Нему ученики Его.
Ίδών «увидев» (причастие аориста, ср., однако, seeing^ RSV и в NJB) — в других местах Матфей использует это причастие для того, чтобы ввести что-то неожидан​ное, ведущее к дальнейшему действию (3.7; 9.2 и т.д.). Ряд переводчиков придают ему временное значение «когда Он увидел» (Mft, AT, NAB, Brc, Phps, NEB, GeCL, БВ), a TEV просто переводит его как личный глагол, согласующийся со следующим за ним глаголом: «Иисус увидел ... и поднялся». Некоторые ученые придают этому причастию причинное значение, предполагая, что Иисус взошел на гору, потому что там Он мог избежать толпы и без помех учить своих учеников. Но Матфей намекает на то, что вся толпа слышала Его (7.28—29), и потому представляется сомнительным, чтобы здесь причастие имело причинное значение.
Поскольку глава 5 считается началом нового раздела, некоторые переводы вво​дят слово «толпы» как некую новую информацию: «Толпы народа следовали за Иисусом. Он увидел их и взошел...» (или «когда Он увидел их, Он взошел...»). Однако причастие «увидев» указывает на то, что здесь продолжается повествова​ние, начатое в ст. 4.25 (на это указывал бы и перевод «Когда Он увидел...»). Т.е. читатели уже знают об этих толпах. Поэтому, быть может, лучше использовать предложение, которое продолжало бы ст. 4.25. Например, переводчики могут ска​зать «Когда Он увидел толпы, следующие за Ним» или «Он увидел все эти толпы, следовавшие за Ним, и поднялся».
Τους όχλους «толпы», «народ» — прямое дополнение к причастию ίδών; у Мат​фея это слово часто имеет важное значение. Матфей использует форму мн.ч. около
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тридцати раз, и в большинстве случаев эти «толпы» принимают личность и учение Иисуса; отвергают Его лишь религиозные лидеры. Поэтому в данном контексте весьма вероятно, что «толпы» в стихах 4.25 и 5.1а следует отождествлять с учени​ками из ст. 5.16. В ст. 4.25 толпы представляли собой большие группы людей, при​ходивших со всех сторон, чтобы следовать за Иисусом. Здесь, несмотря на то, что в тексте стоит то же слово «толпы», они, очевидно, слились в одну большую толпу. В переводе можно сказать «большая группа (или «толпа») людей» или «все люди» (СЖ — «много людей»).
То όρος «гора», «холм» или просто «возвышенное место». Некоторые коммента​торы усматривают здесь умышленное противопоставление Синаю, где был дан За​кон. Однако нет ни прямых, ни косвенных оснований для того, чтобы считать эту гору «Новым Синаем».
Греческое имя существительное, как бы оно ни переводилось — «гора» или «холм», имеет определенный артикль, и потому некоторые ученые считают, что оно обозначает некое хорошо известное место (см. также 8.1; 14.23; 15.29; 24.3 и особенно 17.1, где нет определенного артикля). По меньшей мере один коммента​тор думает, что речь идет о холмистой местности, поднимавшейся от западного берега Галилейского озера, но согласно примечанию в NJB имеется в виду «один из холмов близ Капернаума». Однако свидетельства слишком недостаточны, чтобы быть категоричными. Современные переводы по-разному передают это слово: RSV и AT — «гора», NAB и СЖ — «склон горы», NEB, Mft, Phps, JB и Brc — «холм» или «склон холма».
Άνέβη «поднялся» (аорист от αναβαίνω «поднимаюсь», «восхожу»). Нет основа​ний употреблять такие слова как «взобрался». Для перевода достаточно сказать просто «пошел» или «взошел».
ΚαΦίσαντος αύτοΰ — genitivus absolutus, где сказуемое выражено причастием аориста (от καΦίζω «сажусь»): «когда Он сел». Еврейский равви обычно садился, чтобы учить своих учеников (см. 13.2; 23.2; 24.3), как делали и учителя в синагогах (Лк 4.20). Поэтому Нагорная проповедь отражает практику обучения, и это под​тверждается выбранными Матфеем глаголами. В СЖ эти слова отсутствуют.
Для многих языков фраза «когда сел» слишком эллиптическая или краткая. В них нельзя говорить о том, когда сел человек, не сказав сначала, что он сделал это. В таком случае переводчики могут сказать, подобно TEV, «туда, куда Он сел» или «там Он сел» (БВ).
Οι μαφηταί «ученики». Слово «ученик» значит «тот, кто учится у другого», но в конкретном контексте Нового Завета «учениками» были те люди, которых Иисус призвал не только изучать Его учение, но и разделить с Ним Его жизнь и судьбу. Обычно о них говорится, как и в данном случае, «Его ученики», что намекает на некоторую близость между Господом и теми, кого Он призвал следовать на Ним. В Евангелиях это слово может обозначать либо ограниченный круг двенадцати, либо последователей Иисуса вообще. Хотя здесь контекст не определяет, в каком значении употреблено это слово, но, принимая во внимание стихи 4.25 и 5.1, пред​ставляется, что имеется в виду более многочисленная группа.
Для перевода слова «ученики» большинство переводчиков старались избегать слов со значением «студент». Некоторые использовали слово «последователи». Та-
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кие переводы, как «ученики» или «последователи», особенно подходят для языков, в которых они обозначают тех, кто пребывает с учителем, лекарем, искусным ре​месленником или тем, кто в Азии известен как «гуру», и учится у них. В других переводах можно сказать «спутники», но это слишком общее слово, чтобы быть хорошим переводом для слова «ученики». Иногда приемлем перевод «помощники». «Подошли» — этот глагол уже обсуждался в ст. 4.3. Вполне возможно, что здесь следует предпочесть значение «собираться на формальный урок» (ср. NEB «собра​лись вокруг»), особенно, если считать, что «толпы» в ст. 1 и «ученики» в ст. 2 являются одной группой. Некоторые ученые видят здесь параллель с людьми, сто​явшими вокруг Ездры, когда он читал Закон (Неем 8.4), и со священниками, со​бравшимися вокруг верховного священника при жертвоприношении (Сир 50.11-21). Это предполагает, что речь идет о часе торжественного поклонения: народ Божий стоит в Его присутствии, чтобы слушать Его учение от Того, Кто учит по Его поручению. Как и в ст. 4.3 вместо «подошли», может быть, придется сказать «пошли». Здесь этот глагол можно переводить как «собрались вокруг Него» (TEV) или «пришли поближе к Нему, чтобы слушать Его»
Глава 5 стих 2. И отверзши уста Свои, Он учил их так:
«И открыв Свой рот (уста)» — буквальный перевод формулы, встречающейся в классической литературе и еврейских раввинских источниках. Ученые называют ее и «семитской идиомой» (Дан 10.16; Иов 3.1; 33.2), и «традиционной формулой» (Деян 8.35; 10.34). На основании ее использования в стихах Дан 10.16 и Иов 3.1, по меньшей мере один комментатор считает, что она призвана придать эмфазу тому, что следует, и вполне возможно, что такова ее функция и здесь. Однако более приемлемым решением было бы понимать ее в смысле «начал речь» (ср. TEV, КЕ и СЖ — «начал учить», БВ — «заговорил»).
«Учил их». Имперфект в данном случае можно перевести как «начал учить». Дополнением к глаголу «учить» может быть либо лицо, которого учат, либо содер​жание учения, в определенных контекстах за ним могут идти сразу два таких до​полнения. Но у Матфея содержание учения появляется в качестве дополнения только в ст. 15.9, в цитате из Ис 29.13. Интересны также места, где Иисус учил в этом Евангелии: это всегда происходило вдали от оживленных мест, на холме или у берега Галилейского озера.
Ближайшим антецедентом местоимения «их» является «Его ученики» в ст. 1. Может быть, в языке перевода потребуется прямо назвать, к кому относится мес​тоимение. Некоторые переводчики понимают его шире, говоря «все люди», «народ» или «толпа». Но, возможно, лучше оставить «их» или «своих учеников», как мы говорили выше.
Употребление в греческом тексте избыточного причастия λέγων «говоря» отра​жает семитский стиль, при котором причастие просто указывает, что дальше сле​дует прямая речь. Таким образом, оно оказывается эквивалентом кавычек во мно​гих языках. Всю фразу «отверзши уста Свои, Он учил их так» лучше всего пе​реводить «Он начал учить их», за чем следуют кавычки. Соответственно ΝΕΒ пе​рестраивает эту фразу: «.. .Он начал говорить им. И вот то поучение, которое Он
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дал». Phps переводит ее как «Затем Он начал Свое поучение, говоря им». Вгс, кажется, перестарался в переводе: «Он открыл Свой ум и сердце им и вот содер​жание Его учения». Лука начинает речь Иисуса другой, но не менее сложной фра​зой: «Он поднял вверх глаза» (6.20).
Глава 5 стихи 3-12. Заповеди блаженства.
Перевод этого заголовка будет зависеть от того, как переводятся слова «блажен» или «счастлив» в следующих дальше заповедях блаженства. В каком-то языке мо​жет оказаться невозможным использовать такое абстрактное существительное, как «счастье», особенно если оно стоит отдельно, вне предложения. Заголовком для раздела может быть «Люди, подлинно счастливые» или «Иисус рассказывает, что делает людей подлинно счастливыми».
Лука приводит четыре заповеди блаженства (6.20-22), но сколько их содержится в стихах Мф 5.1-12? Нет оснований считать, что их семь (священное число у ев​реев), рассматривая стихи 10-12 как переходные. И не менее спорно доводить их число до десяти, следуя примеру 10 Заповедей и считая стихи 11 и 12 отдельными заповедями. Ст. 12, в котором отсутствует утверждение «Блаженны...», следует считать продолжением заповеди, начатой в ст. 11. Если бы Матфей намеревался дать именно десять заповедей, он мог бы легко сделать это, не оставив никаких сомнений у читателей, потому что он включает подобные конструкции в других местах (11.6; 13.16; 16.17; 24.46).
Но как укладывается ст. 10 в рамки заповедей блаженства? Следует ли считать стихи 11-12 отдельной заповедью или выражением той, что приведена в ст. 10? Некоторые ученые возражали против включения ст. 10 в число заповедей блажен​ства, потому что то блаженство, о котором говорится в нем, исходит из гонений, в то время как блаженство стихов 3-9 вырастает из внутренних условий, находя​щихся под контролем верующего. Но это ложное различие. В контексте Нагорной проповеди гонения считаются неизбежными для того, чья жизнь регулируется Ду​хом Христа. Гонения могут прийти извне, но они являются ответом на то, что внутри верующего. Утверждение о том, что вознаграждение, обещанное в ст. 10, аналогично тому, что обещано в ст. 3, также не является достаточным основанием для того, чтобы не считать ст. 10 отдельной заповедью; параллелизм стихов 10 и 3—8 слишком очевиден, чтобы его не заметить.
Но более сложный вопрос связан со взаимосвязью стихов 11-12 со всей серией заповедей. Составляют ли они отдельную заповедь, доводя их число до девяти? Или же эти стихи следует рассматривать как развитие ст. 10, и тогда получается только восемь заповедей?
Возможны оба варианта. В пользу того, что эти стихи составляют отдельную заповедь, говорит их начало «Блаженны...», параллельное началу других запове​дей. С другой стороны, можно доказывать обратное на основании перехода от 3-го лица «они» в предыдущих заповедях ко 2-му лицу «вы». Невозможно принять
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окончательное решение, хотя большинство ученых сегодня считают стихи 11-12 отдельной заповедью, параллельной тем, что содержатся в стихах 3-10.
Говоря о структуре, следует отметить, что стихи 3-6 и 7-10 образуют две па​раллельные группы даже в том смысле, что они содержат одинаковое количество слов в греческом тексте. Наконец, первая группа из четырех стихов (3-6) парал​лельна заповедям Луки (6.20-23), а вторая группа (7-10) содержится только в Евангелии от Матфея. Вместо этой последней серии из четырех заповедей блажен​ства, Лука приводит четыре заповеди горя (6.24-26).
Μακάριοι «блаженны(е)». В Ветхом Завете это слово чаще встречается в Псал​мах и в книгах Премудрости, а в Евангелии от Матфея оно используется также в стихах 11.6; 13.16; 16.17; 24.46.
Религиозное употребление этого выражения восходит, возможно, к возгласу, ко​торым руководитель церемонии поклонения встречал паломников, пришедших, чтобы взойти на священный холм в Иерусалиме. Возможно, этот возглас значил что-то вроде «Вы — счастливые получатели милости и благословения Бога». В дан​ном месте ряд английских переводов говорят «Благословенны» (KJV, RSV, AT, Mft), «Как блаженны» (NEB , NAB), «О блаженство» (Вгс), «Как счастливы» (Phps, JB; также и КЕ, СЖ — «счастливы»). Во всех этих переводах не отражено то, что блаженство исходит от Бога.
В Ветхом Завете заповеди блаженства чаще всего изложены в 3-м лице. Здесь стихи 3-10 сохраняют 3-е лицо, хотя в стихах 11-12 происходит переход к менее частой форме 2-го лица (см. также 13.16; 16.17). Заповеди блаженства, встречаю​щиеся в грекоязычной христианской литературе, подобны заповедям Ветхого За​вета в том, что они так же приводятся сериями и обычно имеют форму 3-го лица: «Благословен тот, кто...».
Слово «блаженны» представляло очень трудную проблему для переводчиков, что видно по разнообразию переводов. «Блаженный» или «блаженство» известны да​леко не во всех культурах. Кроме того, слово, используемое в некоторых языках, обозначает поверхностное счастье или что-то хорошее, а не правильные и гармо​ничные взаимоотношения, при которых одна сторона, обычно высшая, делает до​бро другой. Слово «счастливый» прежде всего означает эмоциональное состояние. «Удачливый» слишком часто подразумевает, что человеку «повезло». И все же каждое из этих слов в определенных контекстах может передать нужное значение. Часто удавалось использовать выражение «быть в хорошем положении», т.е. «на​ходиться в хорошем положении для того, чтобы получить что-то хорошее».
При переводе на многие языки переводчики предпочитали не начинать предло​жение с указания на блаженство или счастье. Вместо этого они использовали такие конструкции, как «Люди, нищие духом (или «скорбящие»), находятся в хорошем положении (или «воистину счастливы»), ибо...».
Заповеди блаженства говорят о том, что определенные люди находятся в хоро​шем положении (или «счастливы»), «ибо», т.е. «из-за» того, что Бог сделает для них. Некоторые языки не используют подобные слова или фразы для того, чтобы указать на такую связь. В других здесь будет начато новое предложение: «Причина этого в том, что...» или «Эти люди получат...».
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Глава 5 стих 3. Блаженны нищие духом, ибо их есть Царство Небесное.
Οι πτωχοί τω πνεΰματι — «нищие духом». Некоторые переводчики понимают эти слова как «нищие ради своего духа». В таком случае имеются в виду люди, которые доводят себя до нищеты ради того, чтобы укрепить свое душевное состояние. Но гораздо естественнее понимать слово, следующее за словом «нищие», в смысле «в области чего-л., в том, что касается чего-л.» по аналогии с такими выражениями, как «чистые сердцем» (Мф 5.8) или «смиренные духом» (Пс 33.19, RSV «подав​ленные духом»)
TEV переводит «нищие духом» как «знаюшие, что они духовно нищи» (AT — «сознающие свою духовную нищету»). Почти все комментаторы согласны в том, что есть два еврейских слова, которые могут лежать в основе этого высказывания; они синонимичны, и каждое может значить либо «нищий», либо «смиренный». На​пример, слово «нищий» в основном синонимично слову, переводимому как «крот​кий» («смиренный») в ст. 5, и ученые согласны в том, что нельзя придавать им слишком разные значения. Слово, которое здесь переводится как «нищий», исполь​зуется в Септуагинте для перевода еврейских слов со значением не только «нищий» и «нуждающийся», но также «сломленный духом» и «смиренный». В то время, ког​да были записаны слова Ис 40-55, словом «нищий» называли всех израильтян, живших в изгнании, не имея собственной земли. Позднее низшие социальные классы использовали этот термин для того, чтобы отличить себя от высших клас​сов, которые правили ими и угнетали. Во времена Иисуса это слово стало своего рода «почетным титулом» для верующих из числа народа Божьего, которые при​няли трудный образ жизни, намеченный Богом для них.
В представлении Иисуса «нищими», вероятнее всего, были люди, которых внеш​ние обстоятельства вынудили всего ждать от Бога, но которые также получили от Бога дар духа («веры»), именно и позволяющий им ждать всего от Бога. Поэтому «нищими» у Луки (6.20) и «нищими духом» у Матфея были одни и те же верую​щие, хотя и пришедшие в отчаяние, бедные люди; но Матфей уточнил значение, добавив «духом». Этим незначительным изменением Матфей устраняет возмож​ность думать, что бедность сама по себе является знаком близости к Богу. Слова Иисуса нельзя истолковывать в правовом смысле. Подлинное «блаженство» при​ходит только тогда, когда Дух Божий приводит человека к абсолютной вере в Бога.
Быть может, переводы TEV и AT слишком узки и отражают современное пони​мание, так как смысл не столько в том, что люди признают свои духовные потреб​ности как нечто отдельное от остальных потребностей, но скорее в том, что они стоят перед Богом и признают свою абсолютную потребность в нем. NEB переводит эту фразу «знающие свою потребность в Боге», БВ — «осознающие свою потреб​ность в Боге», Вгс — «сознающие нищету своей жизни», а 1-е изд. GeCL удиви​тельно красочно «стоящие с пустыми руками перед Богом», что символизирует аб​солютную зависимость от него.
Кроме приведенных выше примеров, возможными вариантами передачи нужно​го смысла могут быть «возлагающие все свои надежды на Бога» и «стоящие перед Богом, зная, как они нуждаются в Нем».
Αυτών εστίν ή βασίλεια των ουρανών «их есть царство небесное» — типичная
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для большинства переводов передача: JB «их есть Царство Небесное», NEB, Phps, КЕ «Царство Небесное — их», NAB «правление Божие — их». Некоторые ученые полагают, и с полным основанием, что такой перевод лучше всего передает смысл данной фразы. Но, как бы ни истолковывался этот смысл, акцент делается на бла​гах и благодеяниях, которыми наслаждаются те, кто испытал власть Божию при жизни. Только немногие переводы буквально поняли смысл этих слов. 1-е изд. GeCL переводит их «они будут народом Божиим, когда Он завершит Свое дело»; Вгс — «ибо блага Царства Небесного есть их здесь и сейчас». В греческом тексте глагол стоит в настоящем времени («царство небесное есть..»), и это лежит в основе перевода Вгс; но настоящее время может пониматься как будущее, и тогда оправ​дан перевод 1-го изд. GeCL. И Вгс, и GeCL, очевидно, поняли трудность, если не невозможность, такого перевода, как «Царство Небесное принадлежит им»; ведь если «Царство» обозначает правление Бога, то как можно говорить о том, что оно кому-то принадлежит? Это одно из тех мест, где акцент делается на тех благах, которые разделяют люди, испытавшие правление Божие, и оба перевода попыта​лись передать это в тексте. MaCL переводит эту фразу «они наслаждаются благами правления Божиего». В некоторых культурах идея власти всегда имеет отрицатель​ный подтекст, подразумевая принуждение, угнетение и насилие. Есть также не​многие культуры, которые вообще не знают, что такое сильные или могуществен​ные правители. В такой языковой ситуации, возможно, нужно будет сказать «Бог принимает (или «примет») их как Свой собственый народ» или «они наслаждаются (или «будут наслаждаться») благами, которые Бог дает Своему народу».
Есть и такие культуры, в которых идея власти обычно несет положительное зна​чение, поэтому достаточно сказать «они будут частью Царства Божия» (или «прав​ления») , чтобы было понятно, что люди будут счастливы. В других случаях пере​водчикам, может быть, придется более четко назвать положительные стороны пре​бывания в Царстве Божием: «Они наслаждаются благами, которые приходят к тем, кто находится под властью Божией» или «Хорошие вещи, которые Бог дает тем, кто является частью Его правления, предназначены им».
Глава 5 стих 4. Блаженны скорбящие (плачущие — СП), ибо они будут утешены (утешатся — СП).
Первоначальная последовательность стихов 4-5 неопределенна; рукописи, да​тирующиеся вторым веком, расходятся в этом. Свидетельства рукописей, хотя и вполне определенны, не позволяют сделать окончательный вывод. Предположение о том, что ст. 5 мог быть поставлен перед ст. 4 каким-то древним переписчиком, выдвигается в связи с тем, что этот переписчик мог попытаться провести своего рода антитетический параллелизм между ст. 3 (упоминание небес) и ст. 5 (упоми​нание земли). С другой стороны, не видно причины, по которой он мог бы поста​вить ст. 4 перед ст. 5, если в оригинале сначала шел ст. 5, если только это не было попыткой поставить вместе стихи 3-4, потому что они восходят к стихам Ис 61.1-2. Среди переводов, которые отходят от традиционного порядка, следует назвать (от​метив это в примечании) NJB, BJ и TEV; NAB сохраняет этот порядок, но ставит ст. 5 в квадратные скобки.
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Οΐ πενθοϋντες «плачущие», «те, кто плачет» (причастие настоящего времени от πενθέω «плачу») — взятые вместе стихи 3 и 4 представляют собой аллюзию к сти​хам Ис 61.1-2.
«Утешить скорбящих» — одно из обещаний ожидаемого мессианского спасения (см. Лк 2.25). В Септуагинте глагол «плакать» (скорбеть) используется для обоз​начения как скорби по умершему, так и скорби из-за грехов других людей. Это обычный глагол в библейском греческом языке, и его нельзя ограничивать идеей оплакивания греха. Согласно Матфею, грех ненавидят и отказываются от него, но по нему не плачут. В данном контексте лучше всего считать, что имеется в виду контраст между «скорбью» в настоящее время и «утешением» в будущем. По мень​шей мере это весьма вероятно, учитывая связь со словами Исайи. Переводчики могут показать контраст такой фразой, как «люди, которые скорбят сейчас (или в настоящее время)».
Как мы сказали, причина скорби не называется, и не следует называть ее в переводе. Если все же в каком-то языке необходимо назвать ее, переводчикам сле​дует постараться сохранить неопределенность или же использовать какую-нибудь фразу наподобие «потому что они нуждаются в Боге». Однако это не лучший ва​риант.
Любому еврейскому читателю Матфея сразу же было ясно, что παρακληφήσονται «они будут утешены» (зд. страдательный залог буд. времени от παρακαλέω «призываю», «утешаю») представляет собой всего лишь способ подтвер​дить результат божественной деятельности: «Бог утешит их» (TEV). Подобная кон​струкция, так называемый «божественный пассив», была типичной для семитской языковой среды, а согласно иудаистским теологическим представлениям ожида​лось, что Сам Бог спасет и утешит Свой народ. «Утешен» — может передаваться как «сделан счастливым вновь», и потому в переводе можно сказать «Бог восста​новит их счастье» или «Бог их утешит» (БК, КЕ).
Глава 5 стих 5. Блаженны кроткие, ибо они наследуют землю.
Так же, как стихи 3-4 основаны на Ис 61, ст. 5 восходит к ст. Пс 37.11. Как указывает псалом, метафора связана с обладанием израильтянами Ханааном. «Кроткие» (TEV «смиренные») в этом стихе и «нищие» в ст. 3 — одни и те же люди, рассматриваемые с разных сторон (см. комментарии к ст. 3). В самом деле, в языке Иисуса едва ли можно заметить разницу между этим словом и словом «нищие». В нем есть оттенок «незначительности» или «скромности», и его можно даже перевести как «бессильный». У этих людей не было силы, потому что они не нуждались в ней; все свои надежды они возлагали на Бога. Вместо того, чтобы пытаться одержать верх над другими, они служили Ему. Phps переводит это слово «те, кто ни на что не притязает», Вгс — «чья сила в их кротости». Перевод GeCL динамичен: «те, кто отказывается от использования силы». Кроме этого места, сло​во «кроткие» используется в Новом Завете только в стихах Мф 11.29; 21.5; 1 Пет 3.4, где TEV переводит его как «смиренные».
Πραεΐς «кроткий» — может переводиться как «мягкий», «смиренный» или «не-
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агрессивный». Еще один хороший перевод — «тот, кто не полагается на собствен​ные силы».
«Они (у)наследуют землю». Глагол κληρονομέω (первоначально «получаю по жребию») «получаю в наследство» имеет и более общее значение «получать в соб​ственность» или «участвовать в чём-л.» (см. 19.29; 25.34; 1 Кор 6.9-10; 15.50; Гал 5.21; Евр 1.14). Перевод этого глагола эквивалентом русского «наследовать» или английского «inherit» может создать впечатление, что кто-то умер (в данном кон​тексте Бог!) и оставил кому-то другому свою собственность.
Обещание предоставления во владение земли первоначально ограничивалось Ханааном (см. Быт 17.8), но затем оно распространилось на всю землю, которой Бог будет когда-то править. В сущности, это просто другое обозначение Царства Небесного из ст. 3 (примечание в TEV). Обе эти идеи существовали бок о бок в еврейских ожиданиях на будущее. Бог Небесный дал землю человечеству как ме​сто для его существования. Но придет время, когда народ Божий станет наслаж​даться благами неба и радостями искупленной земли. TEV придает этому обеща​нию полностью символический смысл: «они получат то, что обещал Бог», в то вре​мя как GeCL пытается в какой-то степени сохранить первоначальный образ: «ибо Бог даст им землю в их владение». NEB («они будут иметь землю в своей собст​венности») и Phps («ибо вся земля будет принадлежать им») близки к GeCL за исключением того, что они сохранили пассив. Перевод СЖ — «им будет принад​лежать весь мир».
Тем переводчикам, кто примет интерпретацию TEV, возможно, придется ис​пользовать активную конструкцию вместо пассивной. Кроме того, им, может быть, нужно будет уточнить, что именно Бог собирается дать (например, «блаженство»). В таком случае возможными переводами являются «Бог даст им то, что Он обещал» или «Бог даст им все блаженство (или «хорошие вещи»), которое обещал». Но дру​гие переводчики, пожелавшие сохранить образ земли, найдут прием GeCL более приемлемым, например: «Бог даст им всю землю во владение».
Глава 5 стих 6. Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они будут насыщены (насытятся — СП).
«Алчущие и жаждущие правды». — «Голод» и «жажда» являются образными фи​гурами для обозначения страстного стремления к Богу как в ВЗ (Ис 55.1; Пс 42.2; Бар 2.18), так и в НЗ (Ин 4.13; 7.37; Откр 21.6; 22.17). Значение этих фигур -искать чего-л. всем сердцем, желать этого превыше всего. Большинство переводов сохраняет первоначальную фигуру речи; некоторые переводы отказыватюся от нее: TEV («те, чьим величайшим желанием является делать правду»), GeCL (кто горит, ожидая исполнения Божьей воли), СЖ («кто чувствует голод и жажду праведно​сти») .
В параллельном пассаже у Луки сказано «Блаженны алчущие ныне, ибо вы бу​дете насыщены» (6.21). Но Матфей переходит от буквального, физического голода к желанию «правды».
Δικαιοσύνη «правда», «праведность», см. комментарии к ст. 3.15. Значение этого слова нелегко определить. Некоторые переводы передают его как «желание посту-
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пать правильно» (AT «честность»; Mft «добродетель»; Phps «подлинная доброде​тель»; NAB «святость»; TEV «то, что требует Бог»; GeCL «чтобы Божья воля была исполнена»).
Одни переводчики чувствовали, что их читатели вполне поймут метафору «го​лод и жажда». Другие переводчики считали, что лучше использовать сравнение, например: «те, кто желает правды, как будто они испытывают голод и жажду» или «кто страстно желает, чтобы была исполнена воля Божия, подобно голодным и жаждущим людям, страстно желающим еды и питья». В таких случаях может пол​учиться весьма длинная и неловкая конструкция, поэтому многие переводчики со​чли лучшим вообще опустить этот образ, как сделали TEV и GeCL. Другие при​меры подобных переводов — «кто хочет больше всего другого исполнить волю Бо-жию», «кто всем сердцем ищет исполнить волю Божию», «кто жаждет исполнения воли Господней» (КЕ).
Как мы указывали выше, здесь приемлемым переводом для слова «правда» мо​жет быть фраза «увидеть исполненной волю Божию». Поэтому в этом стихе пере​водчики могут сказать «чьим величайшим желанием является, чтобы люди сделали то, что Бог велит им сделать» или «чьим величайшим желанием является, чтобы люди сделали то, что хочет Бог».
ΧορτασΦήσονται «они будут насыщены» (страдательный залог будущего време​ни от χορταζω «кормлю»). Возможно, переводчики не станут переводить это выра​жение словом, которое значит просто, что человек наелся досыта, особенно если они опустили упоминание голода и жажды. Однако можно использовать образ пол​учения человеком того, что он хочет, например: «Бог даст им то, чего они хотят» или «Бог полностью удовлетворит их». БВ — «удовлетворены они будут Богом сполна»; КЕ — «Жажду их Бог утолит», СЖ — «они утолят свой голод и познают ее».
Глава 5 стих 7. Блаженны милостивые, ибо они будут помилованы.
Эту заповедь блаженства лучше всего интерпретировать в свете таких пассажей, как пятая мольба в Молитве Господней («Прости нам долги наши, как и мы про​стили должникам нашим») или молитва Иисуса на кресте в ст. Лк 23.34 («Отче, прости им, ибо не знают они, что делают»). Это же поучение отражается в других местах Нового Завета, так же как и в известном раввинском высказывании «как Бог милостив, так и ты должен быть милостивым». Эта заповедь противоречит тра​диционной фарисейской теологии, которая утверждала: «Блаженны праведные, ибо Бог будет милостив к ним». Для Матфея главное состоит в том, что человек, не проявляющий милосердия, не может рассчитывать на милосердие Бога. Иногда этот стих неправильно понимался в том смысле, что верующий должен быть ми​лосердным к другим, тогда и они будут так же относиться к нему. Смысл этих слов не в этом, и ни один еврей времен Иисуса не понял бы их таким образом; пере​водчик должен сделать смысл их совершенно ясным, как сделано в TEV («Бог будет милостив к ним»).
Οι ελεήμονες «милостивые» (от ελεήμων «милостивый», «сострадательный»). Это слово выражает чувство сожаления о скверном положении кого-то и желание сде-
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дать что-то для него. О милосердных людях можно сказать «добрые», «прощаю​щие», «жалеющие других», «милосердные» или «проявляющие милосердие к дру​гим»
Έλεηφήσονται. «они будут помилованы» (страдательный залог будущего време​ни от έλεέω «оказываю сострадание») — может переводиться как «Бог пожалеет их», «простит их» или «проявит милосердие к ним» (СЖ — «с ними тоже поступят милосердно»). Некоторым переводчикам придется уточнить, когда Бог проявит ми​лосердие к этим людям, например, «в Судный день». В таком случае возможен перевод «в день, когда Он будет судить мир, Он покажет Свое милосердие к ним».
Глава 5 стих 8. Блаженны чистые сердцем, ибо они увидят Бога.
Согласно Пс 24.3-4 «руки неповинные и чистые сердца» должны быть у тех, кто предстанет перед Богом в Его Храме. В данном контексте «сердце» есть нечто боль​шее, чем вместилище эмоций; это слово обозначает внутреннюю сущность, опре​деляющую жизнь человека. Чистота подразумевает единство побуждения и набож​ности в противоположность раздвоенности побуждения, без особого отношения к моральному совершенству или сексуальной чистоте.
Καρδία «сердце». В еврейских представлениях «сердце» является символом ума или мыслей человека, и здесь имеются в виду мысли или ум, озабоченные только тем, чтобы угодить Богу. Слово «сердце» может применяться тогда, когда речь идет об отношении к лицам другого пола (5.28), деньгам (6.20-21) и даже к своим соб​ственным словам (5.37). ΝΑΒ переводит «чистые сердцем» как «прямодушные» (букв, single-hearted) с примечанием: «.. .те, кто верно служит Богу ради Него са​мого, а не из собственных интересов».
Οι καθαροί τη καρδία «чистые сердцем» — может переводиться как «люди, за​интересованные только в том, чтобы служить Богу», «чья жизнь направлена только на служение Богу», «чья преданность Богу абсолютна» или «полностью преданные Богу» (или «служению Богу»).
«Они увидят Бога». Видеть Бога — дар, невозможный для людей при жизни. Это возможно только в будущей жизни. Возможно, лучшим переводом для этой фразы был бы «они будут там, где находится Он, чтобы видеть Его» или «видеть Бога в Его присутствии».
Глава 5 стих 9. Блаженны миротворцы, ибо они будут названы сынами Божиими.
Ειρηνοποιοί «миротворцы». Кто такие эти миротворцы? Есть ли это люди, ко​торые примиряют человека и Бога или человека с человеком? Возможны обе ин​терпретации, но и небиблейская еврейская литература, и сами библейские писания свидетельствуют в пользу того, что мир, о котором здесь говорится, устанавлива​ется среди людей. (См. в особенности Евр 12.14; Еф 2.15; Иак 3.18). Вгс переводит это слово как «те, кто делает людей друзьями между собой». Можно также сказать «те, кто побуждает людей быть друзьями», «те, кто помогает людям жить в мире»,
109
5:10
«те, кто прилагает усилия к тому, чтобы люди перестали быть врагами» (СЖ — «кто несет людям мир»).
Αυτοί υιοί Φεοΰ κληφήσονται «они будут названы сынами Божиими» — перевод греческой пассивной структуры, которая предполагает, что действующим лицом является Бог. Поэтому TEV переводит ее как «Бог назовет их Своими сынами» (также и КЕ). «Быть названным» значит «стать», как показывают стихи Быт 21.12 и Ис 56.7 в Ветхом Завете. GeCL переводит эту фразу как «Они будут сынами Бога», Вгс — «они будут отнесены к сынам Божиим» (см. также Mft), Phps — «они будут известны как сыны Божий»,
Τίοί «сыны» — относится не только к детям мужского пола, но к детям вообще.
Кроме приведенных выше примеров, есть много других способов, которыми пе​реводчики передавали пассивную конструкцию «будут названы». Некоторые ис​пользовали такие фразы, как «Бог скажет им: "Вы Мои дети"», «Бог скажет, что они Его дети» или «Бог будет считать их Своими детьми». Другие могут последо​вать примеру TEV: «Бог назовет их Своими детьми». Можно также сказать «они станут детьми Божиими» или «Бог сделает их Своими детьми».
Перевод υιοί Φεοΰ «сыны Бога» (или «дети Бога») представляет трудности в тех культурах, где читателя не поймут, что это фигуральное выражение и, более того, не примут мысль о том, что у Бога может быть физическое потомство. В таких случаях переводчики иногда используют сравнения, например: «Бог скажет им, что они для Него словно дети», «Бог будет считать, что они словно дети Ему» или «У Бога будет к ним такое отношение, какое существует у отца к детям».
Библия называет людей «сынами (или, лучше, «детьми») Божиими». Такой ста​тус определяется только актом Божьей милости и благоволения. В данном контек​сте имеется в виду Судный день и лучшим комментарием к этому стиху являются стихи 44-45. См. также ст. 4.3 и комментарии к нему.
Глава 5 стих 10. Блаженны гонимые (изгнанные — СП) за правду, ибо их есть Царство Небесное.
«Их есть Царство Небесное» см. 5.3. Эта фраза встречается и в первой, и в восьмой заповедях блаженства. Она указывает на начало и конец раздела и явля​ется примером литературного приема, известного как «включение» и встречающе​гося у Матфея и в других местах. Легко можно увидеть различие между формой этих заповедей и формой последней заповеди, стихи 11-12.
Δεδιωγμένοι «гонимые» (медиальное причастие перфекта от διώκω/διώκομαι «преследую»). Это слово указывает на то, что, как пишет Матфей, в его дни Цер​ковь подвергалась преследованиям. Большинство переводов, как например TEV («те, кто подвергается гонениям»), придают причастию своего рода вневременную форму; только Phps и NEB серьезно воспринимают перфект (who have suffered persecution). «Гонимые» часто переводится как «принимающие страдания», и по​тому в переводе эта фраза может звучать как «люди, которых другие заставляют страдать (или «преследуют»)». (Конечно, любой их этих вариантов может переда-
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ваться прошедшим или будущим временем, если переводчики предпочитают такую интерпретацию).
«За правду», «из-за [их] праведности» — эти слова TEV переводит «за то, что они делают то, что требует Бог», КЕ — «за исполнение воли Господней». GeCL и FrCL переводят так же, как и TEV, а Вгс — «за их верность Божьему образу жиз​ни»; СЖ — «за праведность». Другие переводы близки к этим: NEB «за правое дело», NAB «за святость» (с примечанием: «верность божественным наставлениям, благодаря которой достигается святость, углубляется испытанием гонениями»). См. комментарии к слову «правда» в стихах 3.15 и 5.6. Во многих переводах слова «за правду» передаются как «за то, что они делают то, что правильно». Но, как мы указывали выше, правильно то, что отвечает Божьей воле, поэтому перевод может быть такой, как в TEV, или «потому что их жизни правильны перед Богом», «по​тому что они живут так, как Бог хочет, чтобы люди жили».
Для комментариев к словам «их есть Царство Небесное» см. стих 3.
Глава 5 стих 11. Блаженны вы, когда будут поносить вас и гнать и злословить и лгать на вас из-за Меня.
Стихи 11-12 являются параллелью к ст. 10; они прилагают ст. 10 конкретно к преследуемым ученикам и Церкви. Перед лицом противодействия и угнетения обе​щание Иисуса становится реальностью здесь и сейчас. Это объясняет переход ко 2-му лицу «вы», который также предвосхищает переход в стихах 13-16.
Όταν «когда» — здесь значит «в тех случаях», «в то время, когда» или «когда бы ни».
Όνειδίσωσιν «будут поносить», «злословить» (3 л. мн.ч.; конъюнктив аориста обусловлен союзом όταν) — это слово обозначает сильное словесное оскорбление (см. 27.44; 1 Петр 4.14). Один комментатор отмечает, что евреи считали словесное оскорбление чрезвычайно вредным. Раввины считали его столь же зловредным, как идолопоклонничество, прелюбодеяние и кровопролитие вместе взятые. Из-за дис​кредитации человек терял свое место в обществе и, в соответствии с обстоятель​ствами того времени, почти возможность продолжать жить. Оскорбительное слово само по себе считалось обладающим некой собственной силой. «Поносить» может переводиться как «дурно говорить о» или «говорить, что ты плохой». Многие пе​реводчики в Западной Африке используют идиому «портить твое имя».
Διώξωσιν «будут гнать», «будут преследовать» (та же форма, что и у предше​ствующего глагола), см. комментарий к ст. 5.10. Здесь переводчики могут сказать «когда бы люди ни заставляли вас страдать» или «когда люди причиняют вам вред».
Ψευδόμενοι — медиальное причастие настоящего времени от глагола ψευδω «го​ворю неправду», «лжесвидетельствую», зд. «о которых говорят неправду» (ср. «не​праведно» в СП или «лгать» в ЕК). С этим словом связана текстуальная проблема. Греческий текст UBS заключает его в квадратные скобки, и причина этого, соглас​но TC-GNT, в том, что оно могло не входить в первоначальный текст. С одной стороны, его отсутствие может объясняться попыткой писца сделать этот пассаж сходным с текстом Лк 6.22. С другой стороны, у писца мог появиться соблазн вста-
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вить это слово для того, чтобы ограничить чрезмерную обобщенность учения Иису​са и конкретно назвать то, что вытекало, как представлялось, из самого характера слов Иисуса. Но чем бы ни считалось это слово — неотъемлемой частью текста или поздним добавлением, оно объясняет подлинное значение текста, и эту ин​формацию необходимо как-то передать в переводе. Поэтому либо по текстуальным соображениям, либо по требованиям перевода это слово было сохранено в большом числе переводов. Например, оно встречается в RSV, GeCL и TEV, но опущено в NEB и Phps.
Ένεκεν έμοϋ «из-за Меня» — эти слова TEV понимает как «потому что вы Мои последователи». Большинство переводов буквально следуют тексту, a GeCL пере​водит их «потому что вы принадлежите Мне». БВ — «только потому, что вы — Мои ученики». Менее буквальным переводом является «потому что они против Меня», но самым ясным переводом был бы близкий к TEV или GeCL: «потому что вы следуете за Мной» или «потому что вы Мои люди».
Это предложение более длинно, чем предложения в стихах 3-10, но все же и его можно сделать гладким: «Когда люди говорят дурно о вас, и причиняют вам вред, и говорят всякого рода злобную ложь о вас просто потому, что вы следуете за Мной, тогда вы в хорошем положении» или «.. .вы счастливы».
Глава 5 стих 12. Радуйтесь и веселитесь, ибо награда ваша велика на небесах: так гнали пророков, бывших прежде вас.
Χαίρετε «радуйтесь» — Матфей использует повеление «радуйтесь», чтобы по​будить учеников оставаться счастливыми и перед лицом сложных обстоятельств. Этот же глагол Матфей использовал по отношению к волхвам в ст. 2.10.
Άγαλλιάσθε «веселитесь» — Матфей добавляет этот глагол, отсутствующий у Луки. Комментаторы расходятся в определении его значения. Например, один ком​ментатор отмечает, что это «сильный эллинистический неологизм», который озна​чает «часто прыгать, выражая непреодолимую демонстративную радость». Другой комментатор утверждает: «Слово, употребленное Матфеем в значении "весели​тесь", не содержит идеи физического выражения радости, такой, какая содержится в слове "прыгать от радости" у Луки». Однако, как представляется, оно выражает крайнюю радость, особенно в тех случаях, когда встречается в Септуагинте (см. прежде всего Ис 12.6; 25.9; 29.19; 35.1,2; 41.16; 49.13; 61.10; 65.14,19). Один клас​сический лексикон дает следующие определения: «ликовать, быть радостным, быть вне себя от радости». А 1 Петр 4.13, где встречаются оба этих глагола, этот же лексикон переводит «чтобы вы могли кричать от радости». В Новом Завете это слово встречается также в стихах Лк 1.47; 10.21; Ин 5.35; 8.56; Деян 2.26; 16.34; 1 Петр 1.6,8; 4.13; Откр 19.7. Близкая глагольная форма встречается в стихах Лк 1.14,44; Деян 2.46; Евр 1.9 и Иуд 24.
Большинство переводчиков, возможно, будут переводить глаголы «радуйтесь» и «веселитесь» одним словом. Они близки по значению, и складывается впечатление, что вместе они поставлены только для того, чтобы подчеркнуть необходимость ра​доваться. Кроме того, во многих языках просто нет двух разных слов, которые можно было бы использовать в данном контексте. Поэтому переводчики берут вы-
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ражения, которые значат «быть очень счастливым», «ликовать», «быть вне себя от радости». Они могут употребить повелительное наклонение, например: «будьте на самом деле счастливы», «пусть это будет поводом для ликования» или «ликуйте». Можно также использовать слово «следует»: «вам следует ликовать», «вам следует ликовать и праздновать» (СЖ — «радуйтесь и торжествуйте!»).
Μιχτθός «награда», «вознаграждение», «воздаяние». Эта концепция может ока​заться трудной для многих читателей. Речь идет о ценной и особенной компенса​ции. Если идея вознаграждения звучит странно, следует понять, что эта награда — Божия милость, т.е. награда не заслуженная, но та, которую Бог хочет дать тем, кто верно служит Ему. Это не компенсация за сделанную работу, но скорее дар, который намного превосходит любую оказанную услугу.
Ότι о μισφός υμών πολύς εν τοις οΰςανοΐς «ибо награда ваша велика на небесах». Греческая пассивная конструкция передана в GeCL в активной форме: «Бог щедро наградит вас». Это вполне законное и, быть может, даже необходимое преобразо​вание, так как «Небеса» часто являются синонимом Бога. Один комментатор пре​достерегает: «Важно не вкладывать в это выражение идею "вознесения на небо", имеется в виду, скорее, "нахождение у Бога"».
В некоторых переводах для передачи слова «награда» будет использовано слово «подарок» или даже «великий (или «ценный») подарок». Он хранится «на небесах», и это означает, что даст его Бог. Поэтому в переводе может быть сказано «Бог держит ценный подарок для вас на небесах», «Бог щедро наградит вас на небесах» или «подарок, который Бог хранит для вас на небесах, велик».
«Так преследовали пророков, бывших прежде вас»: Ветхий Завет рассказывает о том, как подвергались преследованиям такие пророки, как Илия, Амос и Иере​мия. Кроме того, евреи 1-го века н.э. верили, что пророк Исайя был распилен по​полам, когда спрятался в дупле дерева. К этому событию может относиться стих Евр 11.37. Более того, Иисус определенно был знаком с преданием о том, что про​роки преследовались людьми своего поколения (Мф 23.29-36).
Для комментариев к слову «гнали» в значении «преследовать» см. ст. 10. Пре​следуемые пророки «были до вас», т.е. «они жили в далеком прошлом» или «они жили до вашего времени».
Ούτως «так», «таким (же) образом». Вся фраза может быть переведена как «лю​ди заставляли страдать пророков далекого прошлого таким же образом».
Возможно, этот стих придется преобразовать, потому что можно подумать, что слова «так гнали пророков, бывших прежде вас» относятся к фразе «награда ваша велика на небесах». Для того, чтобы избежать этой двусмысленности, достаточно поменять местами эти две фразы: «Они преследовали пророков, живших до вас, таким же образом. Радуйтесь и веселитесь, потому что Бог приготовил вам боль​шую награду». Можно также сказать: «Будьте счастливы и радостны, ибо Бог де​ржит для вас великий подарок на небесах. Люди преследовали пророков прошлого так же, как они сейчас преследуют вас».
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Глава 5 стихи 13-16. Ученики — соль и свет мира.
Так же, как и в случае с другими заголовками, может быть, придется превратить этот в законченное предложение: «Иисус говорит, что Его последователи есть соль и свет» или «Последователи Иисуса подобны соли и свету».
Слова о соли и свете относятся к ученикам; параллельные места к ним — Мк 9.50; Лк 14.34-35 (соль); Мк 4.21; Лк 8.16 (свет). Этот раздел и заповеди блажен​ства формально связаны продолжающимся использованием местоимения «вы», ко​торое появилось в стихах 11-12.
Глава 5 стих 13. Вы соль земли. Если же соль станет пресной (потеряет силу — СП), чем сделать ее соленой? Ни на что она больше не годна, разве только выбросить ее вон, чтобы топтали ее люди.
То άλας της γης «соль земли» — в то время, как в ст. Мк 9.50 говорится, что ученики должны иметь «соль в себе» (TEV «имейте соль дружбы между вами»), здесь о них самих говорится, что они «соль земли». TEV преобразует метафору «вы соль» в сравнение: «вы подобны соли».
В этом сочетании определенную трудность вызывает перевод родительного па​дежа της γης «земли», потому что он оставляет неясной связь между солью и зем​лей. ΝΕΒ облегчает понимание переводом «Вы — соль для мира», a TEV переводит эту фразу как «соль для всего человечества». GeCL полностью перестраивает фра​зу: «То, чем соль есть для еды, тем и вы должны быть для мира», a InCL передает ее как «Вы подобны соли, в которой нуждается мир».
Во многих языках необходимо будет указать, каким образом ученики подобны соли. Некоторые переводчики считали, что основой сравнения является то, что как соль придает приятный вкус еде, так и они должны придавать приятный вкус зем​ле. Но здесь, возможно, имеется в виду не это. Однако из-за того, что это выра​жение можно истолковать по-разному, большое число переводов предпочло сказать «Вы подобны соли для людей», а смысл этого выражения рассмотреть в примеча​нии.
«Земли» — как мы показали, значит «для всех людей» или «для людей повсю​ду»·
Εάν δε το άλας μωρανθη «если же соль станет пресной» — эту фразу трудно интерпретировать. Используемая в пищу соль не теряет своего вкуса или солено​сти, даже если долгое время не используется. Поэтому это выражение должно оз​начать, что соль была растворена или каким-то образом смешана с другими веще​ствами, так что потеряла свой вкус. Корень этого глагола значит «делать безум​ным» или «показывать безумным» (1 Кор 1.20), а в страдательном залоге «стано​виться безумным» (Рим 1.22). Только для этого стиха и стиха Лк 14.34 словари дают значение страдательного залога «становиться безвкусным».
Ученые предложили много возможных объяснений. Одно из них состоит в том, что Иисус имеет в виду, что соль смешивается с другими веществами и теряет свои
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качества. Согласно другому, соль, извлеченная из Мертвого моря, содержит другие вещества, и если соль вымыта, остаются только эти бесполезные вещества. В АВ сказано «если соль низкого сорта»; таким образом авторы передают свою интерп​ретацию глагола «становиться безумным», считая что соль становится «безвкус​ной», потому что с чем-то смешана и стала слабой. Другие усматривают здесь игру слов, поскольку еврейское слово «быть безумным» напоминает арамейское слово «соленый». Еще одно объяснение состоит в том, что соль была символом мудрости, и Иисус предостерегает учеников не становиться безумными, как показывает ис​пользование греческого глагола. Еще одна возможность, несомненно, заключается в том, что Иисус отлично знал, что вкус соли не меняется, но просто использовал такую нереальную и удивительную фигуру речи для того, чтобы более эффективно преподать урок.
Не следует предполагать, что Иисус и его ученики ничего не знали о свойствах соли. Вместо этого важно понять роль этого высказывания Иисуса. Во-первых, луч​ше считать, что образ соли связан скорее с сохранением пищи, чем с улучшением ее вкуса, хотя может иметься в виду и то, и другое. Хотя JB следует примеру RSV, переводя эту фразу как «становится безвкусной», большинство современных пере​водов принимает значение «теряет свою силу» (TEV, GeCL, AT, Lu). Во-вторых, Он говорит, что ученики — это люди, обладающие духовным знанием, мудростью и ведущие такой образ жизни, который сохранит мир в надлежащем виде; сделать это могут отнюдь не религиозные лидеры или правительственные чиновники. В-третьих, Он предостерегает Своих последователей от бесполезного ученичества, слабого или разбавленного и потому становящегося неэффективным.
Соль известна везде и потому не будет трудностей с переводом, сохраняющим «соль» как фигуру речи. Однако переводчик должен позаботиться о том, чтобы структура предложения не создавала ненужных трудностей для практического применения этой фигуры. Несколько переводов избрали интерпретацию «стано​вится нелепой» вместо «теряет вкус». Чаще, однако, говорят «не имеет больше вку​са соли», «больше не действует так, как должна действовать соль» или «если соль становится настолько загрязненной, что больше по существу не является солью». Но самым распространенным будет перевод «теряет свою силу» (СЖ — «потеряет свой вкус»).
Εν τίνι άλισφήσεται «чем сделать ее соленой» (букв, «при помощи чего она будет сделана соленой»; άλίζω «солю», зд. страдательный залог будущего времени). Перевод этой фразы будет зависеть от того, как будет передана фраза «станет пре​сной», поскольку они взаимосвязаны. Следуя приведенным выше примерам, можно сказать «как можно сделать, чтобы у нее вновь был вкус соли?», «как сделать, чтобы она вновь действовала так, как должна действовать соль?», «как она может вновь стать солью?», «как может она вернуть свою силу?»
«Ни на что она больше не годна» — буквально эта фраза значит «она больше не имеет силы ни для чего». GeCL переводит ее как «больше нельзя использовать ее ни для чего». Другие возможные переводы: «Люди больше не могут пользоваться ею», «вы ничего не можете сделать с ней» (Вгс), «она уже ни к чему не пригодна» (СЖ).
«Разве только выбросить ее вон, чтобы топтали ее люди» (букв, «кроме как [на то, чтобы] она, выброшенная, попиралась людьми»).
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Βληθέν έξω букв, «выброшенная наружу», (зд. страдат. причастие аориста от βάλλω «бросаю»). Ряд рукописей дают чтение βληΰ-ήναι έξω καί «чтобы она была выброшена и»: при этом чтении инфинитивы βληφήναι и καταπατεΓσθαι являются однородными членами, субъектом действия при которых является των άνφρώπων «людьми». Глагол «выбросить» может переводиться как «выбросить наружу» или «выбросить за двери».
ΚαταπατεΐσΦαι — медиальный инфинитив настоящего времени от καταπατέω «попираю», «топчу» — этот глагол используется также в этом же значении в сти​хах Мф 7.6 и Лк 8.5. В НЗ он встречается также в стихах Лк 12.1 и Евр 10.29. Имеется в виду, что соль будет лежать на земле, где ходят люди, может быть, даже на дороге.
Принимая это во внимание, все предложение можно перевести как «Она больше ни на что не годится, так что ее просто выбросят за двери и будут топтать ногами» (или «люди будут ходить по ней»).
Глава 5 стих 14. Вы свет мира. Не может укрыться город, расположенный наверху горы.
«Вы свет мира» - - TEV превращает эту фразу в сравнение: «Вы подобны све​ту», а слово «мира» понимает как «для всего мира». Перевод GeCL — «вы свет для мира», InCL — «вы подобны свету, в котором нуждаются все в мире», КЕ — «вы — свет миру».
Так же, как и в случае с «солью» в предыдущем стихе, многие переводчики для перевода фразы «вы свет мира» использовали сравнение. Мы уже привели перево​ды TEV и InCL. Те переводчики, которые попытались показать основу сравнения, т.е. каким образом ученики подобны свету, говорили «Вы показываете людям путь (к Богу), подобно свету», «вы помогаете людям увидеть Бога, словно вы свет» или «люди могут увидеть путь к Богу из-за вас, кто для них подобен свету».
Κόσμος «мир» зд. следует толковать как «все люди мира» или «люди повсюду».
«Город, расположенный на верху горы» — возможно, первоначально это была мирская поговорка, которая могла использоваться в разных контекстах. Здесь зна​чение ясно: свет наверняка заметят.
«Не может укрыться», т.е. «не может остаться незамеченным», «люди легко могут увидеть его».
Некоторые переводы тесно увязывают два утверждения этого стиха вместе та​кими предложениями, как «вы — свет мира, который люди не могут не заметить точно так же, как они не могут не заметить город, построенный на холме» или «люди не могут не заметить путь к Богу (или «образ жизни»), потому что вы для них свет, который они могут увидеть так же легко, как город на холме».
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Глава 5 стих 15. И когда зажигают светильник (и, зажегши свечу — СП), не ставят его под сосуд, но на подсвечник, и светит всем в доме.
«И когда зажигают светильник, не ставят его под сосуд». Светильник может быть поставлен под какой-либо сосуд только с целью скрыть его. Было бы совер​шенно нелепо, чтобы кто-нибудь зажигал светильник для того, чтобы осветить единственную комнату палестинского дома, и сразу после этого прятал бы его.
«И» указывает на продолжение мысли, начатой в предыдущем стихе. Перевод​чики иногда говорят «далее» или «подобным образом».
Вместо неопределенно-личных глаголов в переводах на другие языки могут ис​пользоваться слова «люди» (RSV) или «никто» (TEV; так же и в русском переводе БВ). Если использовано местоимение ед.ч. «никто», нужно говорить «светильник» в ед.ч., но если употребляется слово «люди», логичнее говорить «светильники».
«Светильник» — может переводиться как «лампа» или «свет». Но было бы не​правильным использовать слово «свеча», как делали некоторые переводчики, по​тому что в то время в Палестине свечей не было.
Слово μόδιος, переводимое как «сосуд», заимствовано из латинского языка и первоначально означало меру для зерна, вмещающую около 8,75 литра. В других местах Нового Завета это слово встречается только в стихах Мк 4.21 и Лк 11.33. В этом месте важен не столько размер сосуда, сколько то, для чего он использу​ется — для того, чтобы скрыть свет лампы. Если в языке перевода нет слова, ана​логичного латинскому, переводчики могут использовать названия других сосудов, которые могли бы скрыть свет лампы, если их поставить на нее, например, «кор​зина», «тыква-горлянка» или «большой кубок».
Светильник ставят на «подсвечник», «подставку», «место, куда ставят лампы», «высокий стол для светильников» или «полку для светильника». В СЖ эта фраза изменена: «светильник не прячут, а ставят повыше».
«Всем» — значит «всем людям», как показано, например, в переводе TEV.
«Светит всем в доме» — эта фраза предполагает, что в доме одна комната, и светильник ставится в ней так, чтобы он мог освещать ее всю. Контекст позволяет предполагать, что глагол может относиться к ученикам, проповеди учеников, са​мому Иисусу или проповеди Иисуса. К счастью, переводчику нет нужды, да и не следует, делать это явным в переводе. Это предложение может переводиться как «его ставят на подставку, откуда он может освещать дом для всех» или «его ставят на его место, так, чтобы каждому в доме было светло».
Глава 5 стих 16. Так да воссияет (да светит — СП) свет ваш пред людьми, чтобы увидели они ваши добрые дела и прославили Отца вашего, Который на небесах.
Этот стих тесно связан со стихами 13-15. «Пред людьми» перекликается со сло​вом «люди» в ст. 13, а «свет» является основной темой и здесь, и в стихах 14-15.
«Да воссияет свет ваш» переводит повелительное наклонение 3-го лица (λαμψάτω), которое трудно передать во многих языках. Большая часть современ-
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ных английских переводов использует какую-нибудь конструкцию с глаголом «должен» (например, TEV «your light must shine» «ваш свет должен светить»). Во многих языках, может быть, понадобится перейти к повелительному наклонению 2-го лица («сияйте вашим светом») или к какой-нибудь другой менее трудной фор​ме (например, «будьте уверены, что ваш свет светит»).
«Свет ваш» может переводиться как «свет, который вы испускаете», «свет, ко​торый сияет из вас» или «свет, которым вы являетесь».
«Чтобы» значит «таким образом, чтобы». Здесь это слово связано со светиль​ником в подсвечнике в ст. 15. Это ясно показано в TEV («in the same way») и КЕ («пусть также светит...»). Переводчики могут также сказать «подобным образом», «точно так же» или «Свет, который вы испускаете, должен быть таким же. Пусть он сияет перед людьми...».
«Пред людьми» может переводиться как «так, чтобы каждый мог видеть его» или «чтобы все видели».
«Чтобы увидели они» указывает на то, ради чего должен воссиять ваш свет перед людьми. В переводе можно сказать «так, чтобы», «для того, чтобы».
Греческая именная конструкция υμών τα καλά έργα «ваши добрые дела» может переводиться глагольной конструкцией «добрые вещи, которые вы делаете» (TEV). При этом акцент переносится с характера учеников на их добрые дела, которые проистекают из такого их характера. Какими являются ученики, должно быть ясно всем, но при этом должна быть показана подлинная первопричина «добрых дел», которые они совершают. Эти дела можно охарактеризовать как поступки милосер​дия и примирения; такое заключение основано как на самом Евангелии (см. 5.38-48; 25.31-46), так и на еврейской концепции добрых дел. Выражение «добрые дела» встречается в Евангелии от Матфея еще только один раз — в ст. 26.10 в форме единственного числа «доброе дело». Более часто встречается выражение «добрый плод» (3.10; 7.17-19; 12.33). Словосочетание «ваши добрые дела» можно переводить как «ваши добрые действия»; Вгс дает перевод «прекрасные вещи, которые вы де​лаете».
«Прославили» (TEV «восхвалили») аналогично выражению, использованному в стихах 9.8 и 15.31, где оно явно значит «восхвалили». Эта идея параллельна Ис 49.3 («Ты раб мой, Израиль, в Тебе Я прославлюсь») и Завещанию Нафтали 8.1 («Делайте то, что хорошо, дети мои. Тогда люди и ангелы восхвалят вас и Бог будет чтим среди язычников»). Но она расходится с мышлением лицемеров, кото​рые совершают свои религиозные обязанности для того, чтобы их прославляли лю​ди (6.2).
Когда люди увидят ваши добрые дела, они «прославят Отца вашего, Который на небесах», т.е. «люди увидят ваши добрые дела и потому прославят Отца вашего на небесах». Если в языке перевода нет подходящего выражения для перевода слов «прославить» или «восхвалить», может быть, придется сказать «так что люди будут говорить хорошие вещи (или «почтят») вашего Отца, Который на небесах».
Выражение «Отец ваш, Который на небесах» и схожие выражения с местоиме​ниями «мой» или «наш» у Матфея встречается около 20 раз, но у Марка — всего один раз (11.25), а у Луки не встречается ни разу. Как отмечают комментаторы,
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это, очевидно, отражает принятое в еврейской раввинской литературе употребле​ние.
Не все читатели поймут, что выражение «ваш Отец, Который на небесах» от​носится к Богу, поэтому переводчики могут сказать «Бог, который является вашим Отцом на небесах» или «Бог, ваш Отец, Который живет (или «пребывает») на не​бесах». Мы уже упоминали, что есть культуры, в которых не является чем-то нор​мальным употребление таких фигур речи как «Отец», когда речь идет о Боге. В таком случае эта фраза понимается буквально, и это может ввести в замешатель​ство читателей, отвергающих мысль о том, что у Бога могут быть потомки-люди. Или же они могут предположить, что слова «Отец на небесах» относятся к како​му-то умершему предку человека. В обоих случаях может пригодиться сравнение, например, «Бог, Который для вас подобен отцу», «Бог, Который создал вас и за​ботится о вас как отец» или «Бог на небесах, Которого вы называете своим Отцом».
Глава 5 стихи 17-20. Исполнение Закона и пророков.
Возможный заголовок для этого раздела — «Поучение о Законе» (TEV). Слово «Закон» можно переводить как «еврейский Закон», «Закон Моисея» или «Закон, который дал Моисей». Многие переводчики предпочтут использовать в заголовке короткое предложение, например «Иисус поучает о Законе» (или «Закону Мои​сея») или «Иисус говорит о законе, который Моисей дал людям».
За исключением параллели к ст. 18 в Лк 16.17 (см. также Мк 13.31), этот от​рывок содержится только в Евангелии от Матфея. Возможно, он предназначен для того, чтобы ввести следующую далее серию противопоставлений (стихи 21-48) и в то же время предупредить неправильное понимание учения Иисуса в этих стихах.
Глава 5 стих 17. Не подумайте, что Я пришел упразднить Закон или Пророков. Я пришел не упразднить, но исполнить.
Фраза «не подумайте, что Я пришел» повторяется слово в слово в ст. 10.34.
Говоря «Я пришел», Иисус не имеет в виду, что он поднялся на гору в это кон​кретное время. Он говорит о своем пастырстве в мире, поэтому переводчики могут сказать «Я пришел в мир» или «Я пришел, уча и проповедуя».
Греческий глагол καταλΰσαι «упразднить» имеет значение «уничтожить»; он встречается в стихах 2 Мак 2.22 и 4 Мак 5.33 точно в таком же значении, как и здесь.
Для перевода слова «упразднить» переводчики использовали выражения «поло​жить конец», «сделать бесполезным», «сказать, что Закон не важен» или «сказать, что вы больше не должны подчиняться Закону». Для перевода нужно выбрать та​кой глагол, с которым в качестве прямого дополнения могут сочетаться слова как «Закон», так и «Пророки». (СЖ — «устранить»).
Словосочетание «Закон или Пророки» в TEV переведено как «Закон Моисея и
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учения пророков». В греческом тексте здесь стоит именно союз «или»; в других местах Матфей использует в этой фразе греческий союз «и» (7.12; 22.40), и с этим же союзом она приводится и в других местах Нового Завета (Лк 16.16; 24.44; Ин 1.45; Деян 13.15; 28.23; Рим 3.21). Возможно, здесь использован союз «или» вместо обычного «и» из-за отрицательной конструкции; большая часть переводов дает «и» (однако в русских переводах СП, БВ, КЕ, СЖ — «или»). Не следует искать раз​личия между двумя формами.
При переводе слов «Закон и пророки» использовались различные подходы. Да​вался, например, несколько расширенный перевод (как в TEV): «Закон (или «за​коны»), данный Моисеем, и учения, данные пророками (или «записанные в книгах пророков»)». Или же использовалось какое-либо общее выражение, например «уче​ния Писаний» или «учения Святых Писаний».
«Я пришел» — первое из пяти приведенных у Матфея высказываний, начина​ющихся этими словами (5.17 дважды; 9.13; 10.34,35); в греческом тексте везде стоит аорист (ήλ·θον).
Значение глагола πληρώσαι «исполнить» вызывает горячие дискуссии. Грече​ское слово буквально значит наполнять что-либо, например кувшин водой. Здесь это слово использовано в фигуральном смысле и может иметь два основных зна​чения: (1) «исполнять», т.е. совершать какие-то действия, требуемые Законом или предсказанные пророками; (2) «дополнять», т.е. делать полным то, что еще не яв​ляется полным.
Первое значение представлено в переводах, использующих слово «исполнить» (RSV, NAB, Brc). TEV и БВ дают перевод «исполнить их учения». Преимущество такой интерпретации состоит в том, что она соответствует употреблению этого сло​ва в других местах Евангелия от Матфея (например, 1.22; 2.15,17,23; 3.15).
Второе значение может относиться к доведению Закона и учений пророков до полноты, словно бы они еще не были полностью изложены. Преимущество такой интерпретации состоит в том, что она тесно увязывает ст. 17 со стихами 21-48, в которых Иисус более полно раскрывает смысл некоторых повелений Закона. Это второе значение может также подразумевать доведение до полноты понимания За​кона и пророков, которое должны иметь люди. Некоторые комментаторы понимают это слово как «ясно показать подлинные границы и значение», и в этом свете мож​но понимать также стихи 21-48. ТОВ переводит глагол как «accomplish» в смысле «завершать»; в примечании указывается, что в данном контексте глагол означает доведение Закона до совершенства путем придания ему его подлинного смысла. Первое издание GeCL также переводит «дать им их подлинное значение». Неко​торые комментаторы возводят этот глагол к арамейскому, родному языку Иисуса, и считают, что он имеет значение «исполнить» или «подтвердить» путем пропове​ди, что и делается в стихах 21-48. Можно углядеть и сходство между этими двумя вариантами, потому что глагол «дополнять» (как в NEB, Phps, NJB) имеет и зна​чение «изложить в его подлинном смысле» (см. примечание в JB).
Как представляется, лучшей интерпретацией является первая, соответствующая употреблению этого глагола у Матфея. Однако, если у переводчика есть причина не согласиться с ней, может подойти и какой-нибудь вариант второго значения.
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Никто до сих пор не привел решающего свидетельства в пользу какой-либо из этих двух интерпретаций.
Если переводчики принимают интерпретацию «дополнять», они могут сказать «сделать их совершенными (или «такими, какими они должны быть»)». Если же они предпочитают вариант, принятый в 1-м изд. GeCL — «дать им их подлинное значение», они могут сказать «сделать так, чтобы Закон и пророков понимали дол​жным образом», «сделать так, чтобы Закон и пророки имели свой подлинный смысл» или «показать людям, что на самом деле говорит Закон».
Однако, как мы показали, есть достаточные основания предпочесть интерпре​тацию «исполнить» и сказать в переводе что-нибудь вроде «помочь произойти то​му, что должно произойти согласно этим учениям». См. также комментарий к ст. 1.22.
В этом стихе резко противопоставляются ложные предположения о том, почему пришел Иисус, и подлинные причины прихода. В некоторых языках приходится передавать это при помощи, может быть, чрезмерного подчеркивания этого про​тивопоставления: «Не думайте, что причина того, что Я пришел в мир, состоит в упразднении Закона Моисея и учений пророков. Я пришел совсем не для того, чтобы упразднить их. Напротив, Я здесь для того, чтобы исполнить их». Перевод​чикам следует помнить об этом противопоставлении и передавать его наиболее естественным для языка перевода образом.
Глава 5 стих 18. Ибо истинно говорю вам: пока не (доколе не — СП) пройдут (прейдет — СП) небо и земля, ни одна йота или ни одна черта не пройдет (прейдет — СП) в Законе, пока все не сбудется.
Αμήν γάς λέγω ΰμΐν «Ибо истинно говорю вам» — торжественная формула, исходящая в Евангелиях только из уст Иисуса и обозначающая торжественное про​возглашение божественной истины. GeCL переводит эти слова как «Я заверяю вас», a TEV дает «Помните». Переводчики могут также сказать «Я говорю вам правду», «Я заявляю вам истинно» или «Помните, правда состоит в том...» (СЖ — «говорю вам истину»).
Фраза «пока не пройдут небо и земля» может отражать убежденность евреев в том, что Закон и все его части вечны и обладают вечной ценностью. После разру​шения Иерусалима это развилось в непоколебимое подтверждение веры, которого твердо держался бездомный еврейский народ. TEV передает это отрицательное ут​верждение в позитивной форме: «пока существуют небо и земля». Другие возмож​ные варианты перевода: «пока не исчезли земля и небо» (БВ), «пока небо и земля не будут уничтожены» (или «придут к концу»), «пока весь мир не исчезнет», «до конца света».
«Йота» (TEV — «малейшая точка», СЖ — «малейшая буква») — название са​мой маленькой буквы греческого алфавита; здесь она названа вместо «йод», самой маленькой буквы еврейского алфавита. «Черта» (TEV — «малейшая деталь Зако​на») — обычно считается, что имеется в виду крошечный значок (букв, «рог»), добавляемый к некоторым еврейским буквам для того, чтобы не спутать их с дру​гими. NEB переводит эти слова как «ни одна буква, ни одна черта»; GeCL объе-
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диняет два слова в выражение «точка над i»; Brc дает «ни малейшая буква, ни малейшая часть буквы».
Переводчики нашли различные способы для передачи этой фразы. Некоторые предпочитают сохранить приведенные образы и говорят «ни одна буква или часть буквы» или «даже часть написанного слова». Другие использовали такие выраже​ния, как «ни одна часть Закона», «ни одна деталь Закона» или «вообще ничто». Это дает менее живую и не столь выразительную картину, потому что образы, к которым здесь прибегает Иисус, призваны подчеркнуть то, о чем он говорит.
Фраза «не пройдет в Законе» значит «будет изъята из Закона», «будет измене​на», «перестанет быть действующей» или «будет уничтожена».
Много разногласий вызывает интерпретация слов έ'ως αν πάντα γένηται «пока все не сбудется». TEV переводит эту фразу как «до конца всех вещей», давая на полях альтернативный перевод («пока все его учения не осуществятся»). Греческое выражение значит буквально «пока не случатся все вещи», и это в основном пред​лагает две возможности для интерпретации:
(1) Можно считать, что «все вещи» относится к событиям, которые должны про​
изойти до конца времен; как представляется, такой подход принят в большей части
переводов: «до тех пор, пока все, что должно произойти, не произойдет» (ΝΕΒ),
«пока история не придет к концу» (Вгс), «до конца этого мира» (1-е издание GeCL).
Примечание в ТОВ определяет эти слова как «трудное выражение», но отдает
предпочтение переводу «до конца света».
(2) Можно также считать, что слова «все вещи» относятся к требованиям Закона:
«пока все его учения не осуществятся» (альтернативный перевод TEV), «пока все,
что он символизирует, не будет достигнуто» (альтернативный перевод ΝΕΒ), «пока
его цель не будет достигнута» (Phps). Как представляется, Mft («пока весь он не
осуществится») и AT («пока все это не будет соблюдено») также принимают это
толкование (близок к этому перевод СЖ — «все будет исполнено»).
Трудно поверить, что имеется в виду первая из этих возможностей, потому что это означало бы всего лишь повторение того, что сказано в начале стиха. Более того, требованиям контекста больше соответствует вторая из этих возможностей.
Принимая эту вторую интерпретацию, переводчики могут сказать «пока все в Законе не будет осуществлено», «пока не претворится все, о чем говорит Закон», «пока не будет полностью достигнута цель Закона» или «пока все не случится так, как говорит Закон».
При переводе структура этого стиха может быть преобразована по-разному, на​пример, «Ибо Я заверяю вас, до самого конца света ни одна часть даже одного слова писания Закона не будет отвержена, пока все в нем не будет выполнено» или «Ибо истинно говорю вам: ни одна часть писания Закона не будет уничтожена, пока не случится все так, как говорит Закон, до тех пор, пока будет существовать небо и земля».
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Глава 5 стих 19. Поэтому, кто упразднит (нарушит — СП) одну из заповедей этих малейших и научит так людей, малейшим будет назван (наречется — СП) в Царстве Небесном; а кто исполнит (сотворит — СП) и научит, тот великим будет назван в Царстве Небесном.
«Упразднит» (TEV «ослушается») — греч. глагол буквально значит «ослаб​лять», «освобождать», «развязывать»; здесь это слово значит, возможно, «отклады​вать» (см. NEB) или «ослаблять авторитет» (Вгс). Эта концепция была бы связана с раввинской идеей об объявлении какого-либо закона больше недействительным, и это, в сущности, дает нам хорошее указание на то, как переводить это слово. В переводе можно сказать «говорит, что оно больше не действует» или «решит, что ей больше не нужно подчиняться» (СЖ — «нарушит»).
«Малейшая из этих заповедей» — здесь может иметься в виду Закон (ст. 18) или следующие далее поучения Иисуса. Перевод TEV («наименее важная из за​поведей») звучит так, как будто речь идет о Десяти Заповедях, а перевод NEB вполне ясен: «наименьшее из требований Закона». Один ученый считает, что эта фраза, так, как она использована Матфеем, «относится к следующим далее запо​ведям, которые проповедовал Иисус».
С чисто грамматической точки зрения ни одна из этих интерпретаций не явля​ется полностью удовлетворительной. Некоторые комментаторы отмечают, напри​мер, что греческая частица οΰν «поэтому» обычно используется тогда, когда дела​ется вывод из предшествующего, и в этом случае трудно считать, что упомянутая в этом стихе заповедь относится к следующим далее поучениям Иисуса. С другой стороны, если речь идет о Законе, упомянутом в ст. 18, то было бы естественным ожидать местоимения ед.ч. («его заповедей») вместо греческого местоимения мн.ч. («этих заповедей»). Хотя ни одна интерпретация не является абсолютно удовлет​ворительной, при переводе желательно использовать одну из упомянутых альтер​натив, потому что обе они поддерживаются классическими комментариями и пе​реводами. Другой вариант можно привести в примечании.
В переводах, следующих первой интерпретации, можно сказать «один из этих законов, которые дал Бог» или «один из этих законов, которые есть у вас».
Переводчики, принявшие вторую интерпретацию, могли бы сказать «одну из этих заповедей, что Я даю вам» или «одну из этих заповедей, о которых Я говорю сейчас».
Существует преднамеренный контраст между «упразднит ... научит» и «испол​нит ... научит». Матфея не заботят традиционные аргументы о важности или не​важности той или иной заповеди; его прежде всего интересует практический вопрос о повиновении заповедям Бога и об учении, которое вытекает из этого повинове​ния.
«Научит так людей» — может переводиться как «научит людей, что она не действительна», «научит людей не подчиняться» или «научит людей не обращать внимания на нее».
«Малейшим будет назван» — в TEV переведено как «будет малейшим».
Прилагательные «малейший» и «малый-меньший» играют существенную роль в Евангелии от Матфея. В стихах 25.40,45 слова «один из братьев Моих меньших»
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использованы в отношении учеников, а в стихах 10.42; 18.6,10,14 в том же значе​нии использованы слова «один из малых сих». Различие состоит в оценке после​дователей Иисуса людьми и Богом. Поскольку при этом речь идет о конце света, GeCL добавляет в переводе «в новом мире Бога», a MaCL — «когда Бог утвердит Свою власть».
Фраза «малейшим будет назван в Царстве Небесном» часто бывает трудной для переводчиков. Как мы показали, слова «малейшим будет назван» иногда пе​реводятся как «будет малейшим». Но другие переводы предпочитают сказать «Бог назовет (или «будет считать») его малейшим». Для переводчиков, использующих слово «царство», хорошим решением было бы сказать «малейший по значению (или «занимающий низшее положение») в Царстве Небесном» (или «Царстве Бога»). Сложнее дело для тех, кто использует в переводе слова «правление» или «власть», потому что слова «малейший в правлении Бога» имеют весьма мало смысла. В таких случаях переводчики могут сказать «наименее важный из людей под властью Бога» или «наименее важный из тех, кто является частью правления Бога». Пере​вод не должен подразумевать, что они находятся среди тех, кто правит, скорее они являются подданными, которыми правит Бог.
Дальше в стихе говорится о том, кто «исполнит и научит», т.е. о том, «кто подчиняется заповедям и кто также учит людей подчиняться им». В тексте сказано «тот, кто», т.е. «кто бы ни» или «любой, кто». Эти слова не относятся только к мужчинам.
Быть «великим» здесь значит «быть важным» или «иметь высокий статус». Фра​зу «великим будет назван в Царстве Небесном» следует переводить так же, как и «малейшим будет назван» (естественно, используя вместо «малейший» слово «великий»).
Глава 5 стих 20. Ибо говорю вам: если ваша праведность не будет больше (не превзойдет — СП) праведности книжников и фарисеев, не войдете вы в Царство Небесное.
«Ибо говорю вам» — эмфатическая переходная фраза, предназначенная для то​го, чтобы связать этот стих с предшествующим и привлечь внимание к последую​щему. TEV меняет порядок двух последних фраз греческого текста, избегая, таким образом, более сложной конструкции с «если не»: «Говорю вам: вы сможете войти в Царство Небесное, только если вы будете более добросовестны, чем учители За​кона и фарисеи, делая то, чего требует Бог».
«Вам» — здесь местоимение множественного числа; в некоторых переводах пе​редается как «вам, люди» или «вам всем».
«Если ваша праведность не будет больше праведности книжников и фарисе​ев» — в TEV эта фраза передается как «только если вы будете более добросовестны ... делая то, чего требует Бог», а в GeCL — как «если вы не будете выполнять Его волю более тщательно, чем книжники и фарисеи» (БВ: «если не превзойдете вы законников и фарисеев в исполнении того, что требует Бог»). Слово «праведность» уже подробно обсуждалось (см. комментарии к ст. 3.15; 5.6,10). Правильное пони​мание этой «праведности» чрезвычайно важно: она не значит, что им нужно при-
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нять большее количество заповедей и запретов — в сущности, Матфей сводит все заповеди к одной — двойной заповеди любить Бога и своего ближнего. Иисус имеет в виду, что людям надо думать о новой и гораздо более всесторонней праведности. В целом другие переводчики поступают здесь так же, как и в более ранних стихах, где встречалось слово «праведность». ТОВ в примечании к этому стиху указывает, что здесь слово имеет то же значение, что и в ст. 5.6,10; речь идет о верности учеников Закону Бога, о новой верности, которая стала возможной и настоятель​ной благодаря авторитетной интерпретации этого Закона, данной Иисусом.
TEV и GeCL дают полезные модели для перевода фразы «если ваша праведность не будет больше». Возможны также переводы «если вы не предпримите больших усилий, исполняя волю Бога» или «если вы не будете более тщательны, делая то, чего требует Бог».
«Книжники» (TEV и СЖ — «учители закона») впервые упоминались в ст. 2.4. Здесь они упоминаются в сочетании с фарисеями, и это надо учесть: книжники и фарисеи представляли собой частично совпадающие, но не идентичные группы. Среди книжников или знатоков законов были и фарисеи, и саддукеи, но книжники составляли лишь небольшую часть партии фарисеев. Вместе они упоминаются так​же в стихах 12.38; 15.1; 23.2,13,15. Комментарии к слову «книжники» см. в ст. 2.4, а к слову «фарисеи» — в ст. 3.7.
Очень важно, чтобы слова «войдете в Царство Небесное» не понимались и не переводились как «отправитесь на небеса». Конечно, если «Царство Небесное» пе​реводится как «правление (или «власть») Бога», такое недоразумение вряд ли про​изойдет. С другой стороны, может быть, будет трудно говорить о «вхождении во власть». Переводчики могут сказать «будете одними из тех, кем правит Бог», «бу​дете принадлежать к числу людей, которыми правит Бог» или «Бог не сможет сде​лать их частью Своего правления». Можно также считать, что речь идет о станов​лении частью общины людей, которыми правит Бог: «станете частью людей под властью Бога».
Как мы показали выше, TEV и GeCL перестроили этот стих для того, чтобы избежать весьма сложной структуры с использованием «если не». Все языки отли​чаются друг от друга, и переводчики должны преобразовывать структуру естест​венным для своего языка образом. Некоторые примеры возможного перевода: «Ибо Я говорю вам всем, что вы никогда не будете среди тех, кем правит Бог, если вы не будете более тщательными в исполнении воли Бога, чем книжники и фарисеи»; «Нет для вас пути стать частью тех людей, которыми правит Бог, если вы не будете более верными, чем книжники и фарисеи, в исполнении того, чего требует Бог».
Глава 5 стихи 21-26. Учение о гневе.
Как мы уже говорили, во многих языках в качестве заголовка раздела лучше использовать законченные предложения, например, «Иисус поучает о гневе». Если в языке перевода обычно не используется абстрактное имя существительное «гнев»,
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заголовком раздела может быть «Иисус поучает о людях, которые гневаются» или «Иисус поучает о том, что происходит, когда люди сердятся».
Хотя некоторые комментаторы начинают новый раздел со ст. 20, большинство комментаторов считают стихи 5.21-48 одним разделом с единым заголовком «Но​вая Праведность». Внутри этого раздела находятся шесть «противопоставлений» или «антитез». Первые два и четвертое схожи в том, что Иисус в каждом случае берет одну из Десяти Заповедей и развивает ее, запрещая не только деяние, но и скрытое за ним отношение. Остальные три противопоставления объявляют недей​ствительными народные интерпретации заповедей, касающихся развода (31-32), возмездия (38-42) и любви (43-47).
Противопоставление учения Иисуса трем из Десяти Заповедей (21-26; 27-30; 33—37) встречается только у Матфея, в то время как учение о разводе вытекает из замечаний Иисуса о прелюбодеянии (27-30). У Луки есть параллели к учению о разводе (16.18), возмездии (6.29-30) и любви к своим врагам (6.27-28, 32-36). Все это предполагает, что весь раздел составлен Матфеем из традиционных высказы​ваний. Некоторые ученые толкуют эти стихи как «Новый Закон», «Закон Мессии». И все согласны в том, что всеобъемлющей целью является подчеркнуть подлинное значение слова Божьего в Ветхом Завете и его исполнение в Иисусе Христе.
Глава 5 стих 21. Вы слышали, что было сказано древним: «Не убивай; кто же убьет, будет подлежать суду».
Фраза «вы слышали, что было сказано древним» в TEV перестроена так: «Вы слышали, что людям было сказано в прошлом». GeCL переводит ее как «Вы знаете, что нашим предкам было сказано» (JB — «вы уже узнали, как было сказано нашим предкам»; NAB — «вы слышали заповедь, предписанную нашим праотцам»). Без​личная пассивная форма «было сказано», возможно, значит «люди древности ска​зали», однако в Новом Завете такой пассив всегда вводит какое-либо божественное высказывание или цитату из Писаний. Поэтому эту фразу можно переводить как «вы знаете, что Бог сказал...». По этой причине во многих переводах будет сказано «вы знаете о том, что Бог сказал нашим предкам» или «люди говорили вам о том, что Бог сказал вашим праотцам в далеком прошлом».
«Древние» относится прежде всего к «синайскому поколению», однако охваты​вает также и все последующие поколения. Такая же конструкция встречается и в стихе 33, это слово обычно переводят «ваши предки» или «ваши отцы в далеком прошлом». Отметьте, что это слово обозначает всех людей, а не только мужчин.
Фраза «не убивай» взята из Исх 20.13, а «кто же убьет, будет подлежать суду» перекликается с Втор 17.8. TEV правильно переводит глагол «убивать» словом, обозначающим умышленное убийство («murder»). И еврейское, и греческое слова обозначают именно это, а не любую форму отнятия жизни.
Различие между «убийством» и «умышленнным убийством» часто вызывало за​труднения у переводчиков. «Умышленное убийство» есть такое убийство, которое не является дозволенным законом, санкционированным обществом или случай​ным. Так, убийство в бою или санкционированные казни не подпадают под запо​ведь «Не убивай». Обычно в каждом языке находится способ обозначить умышлен-
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ное убийство, либо особым словом, либо какой-нибудь фразой, например: «убий​ство из гнева» или «убийство по собственному желанию». Такие выражения дол​жны исключать случайные убийства.
Ου φονεύσεις букв, «ты не будешь убивать», где буд. вр. следует переводить по​велительным наклонением «Не убивай» — и значит «ты не должен убивать» или «Я запрещаю тебе убивать». «Кто» — значит «любой, кто», «каждый человек, ко​торый» или «тот человек, который» (поэтому в СЖ сказано «каждый убийца»).
«Будет подлежать суду» (TEV «будет отдан под суд») — в NJB переводится как «ответит за это перед судом»; перевод Phps — «окажется под судом». Однако этот глагол может также значить «быть виновным», как в ст. 26.66. Один комментатор, принимая значение «виновный» (т.е. «осужденный надлежащим образом назначен​ным органом власти»), был убежден, что здесь это слово равнозначно слову «каз​нен». В данном случае таким надлежащим образом назначенным органом власти был бы местный синедрион из 23 членов. Для координации перевода этого слова с его использованием здесь, см. комментарии к ст. 22.
Переводчикам, принявшим первую интерпретацию, следует использовать обыч​ное для их языка выражение, например, «осужден перед судьей», «будет доставлен в суд для осуждения» и т.д.
Другие переводчики предпочтут вторую интерпретацию, при которой «суд» под​разумевает виновность. Они могут сказать «будет найден судьей виновным» или «судья объявит его виновным». В Западной Африке распространено выражение «судья вырежет дело против него».
Глава 5 стих 22. А Я говорю вам, что всякий гневающийся на брата своего (+ напрасно — СП), будет подлежать суду; кто же скажет брату своему: «рака», будет подлежать синедриону, кто же скажет: «глупец» (безум​ный — СП), будет повинен (подлежит — СП) геенне огненной.
Фразу «а Я говорю вам» лучше считать противопоставлением последней части ст. 21 («кто же убьет, будет подлежать суду»), чем всей заповеди. Значительной и не имеющей прецедента является фраза «А я говорю», в которой «Я» стоит в эмфатической позиции, делая тем самым авторитет Иисуса подобным скрытому имени Бога во фразе «было сказано древним». Для того, чтобы подчеркнуть это в переводе, можно сказать «А то, что Я говорю вам,...».
Как показывает примечание в RSV, в некоторых рукописях фраза «всякий гне​вающийся» встречается в более расширенной форме: «.. .гневающийся без причи​ны». Греческий текст, изданный UBS, отражает мнение, что слова «без причины» были добавлены писцами для того, чтобы смягчить замечание Иисуса (так в ТС-GNT). Как представляется, ни один из современных нормативных переводов не включает эти слова в свой текст, хотя некоторые из них дают примечание с ука​занием альтернативной возможности (например, RSV, TEV, NEB).
«Всякий» может переводиться как «любой человек, который» или «кто бы ни».
Частое использование слова «брат» в этом отрывке и во всей Проповеди в целом наводит на мысль, что Иисуса заботили не общие правила поведения людей, а
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взаимоотношения учеников. В любом случае, использование слова «брат» для обоз​начения людей, не связанных родственными отношениями, является определенно христианским.
Во многих языках слово «брат» употребляется для обозначения близкого друга, союзника или сотоварища по какой-то группе. В этих случаях слово «брат» будет понято правильно. В тех же языках, где это слово обозначает только кровного брата или вообще людей, лучше переводить его как «соученик» или «товарищ по вере» (но не «товарищ христианин»).
«Будет подлежать суду».— Это же выражение использовано в ст. 21 (см. ком​ментарии). Некоторые ученые без колебаний утверждают, что в обоих случаях имеется в виду Божий суд, потому что исполнение смертного приговора согласно Закону Моисея есть то же самое, что исполнение Божьего суда. Пятикнижие не предполагает суда после смерти, и Божий приговор может быть исполнен только в этом мире.
Некоторые ученые видят здесь восходящую шкалу грехов: гнев, оскорбление «рака» и оскорбление «глупец». Однако трудно понять, как «суд» может относиться к судебным органам, потому что в них судят человека за его поступки, а не за позицию. Хотя такое заключение может свести к нулю возможность обнаружения здесь четко обозначенной восходящей шкалы грехов и соответствующих (наказа​ний, оно представляется наиболее обоснованной интерпретацией в свете того, что говорит сам текст.
По этим причинам, возможно, здесь лучше переводить эту фразу как «будет представлен перед Богом для суда», «Бог будет судить его» или «будет тем чело​веком, который должен предстать перед Богом и подвергнуться суду».
«Рака» — этот термин (см. примечание в RSV) по общему мнению арамейского происхождения, с корнем, имеющим значение «пустой». Некоторые ученые отме​чают, что он, возможно, значил что-то вроде «никчемный» (так в TEV) или «глу​пый». Некоторые переводы довольно близко следуют переводу RSV («insults» — «оскорбляет»): «кто говорит оскорбления (или «дурные слова») своему брату» или «кто называет своего брата плохими именами». Другие предпочли использовать прямую речь, как в TEV, и говорят что-то вроде «кто назовет своего брата «Ты никчемный человек» или «Ты дурной человек». Это может быть передано и кос​венной речью, например, «кто называет своего брата никчемным (или «дурным») человеком». В большинстве языков есть соответствующие оскорбительные выра​жения, которые можно использовать здесь. Главное — чтобы был выбран доста​точно эмоциональный термин.
«Синедрион» был высшим судебным органом евреев. Для тех культур, в которых за нарушения традиций или законов судят старейшины, можно перевести это слово как «старейшины евреев» или «Совет наших старейшин». Можно также сказать «высший суд нашего народа» или «старшие судьи нашей земли». Таким образом, фраза «будет подлежать суду» значит «будет приведен на суд совета» или «люди отведут этого человека к нашим главным старейшинам, чтобы они могли судить его».
Слово «глупец» (TEV «никчемный глупец») кроме обычного значения «нера​зумный» могло, возможно, подразумевать и «религиозную нечестивость». Некото-
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рые ученые считают, что оно означает «тот, кто восстает против Бога». В Ветхом Завете слово «глупый» применяется прежде всего по отношению к безбожникам (Пс 14.1; 94.8; Ис 32.6; Втор 32.6; Иер 5.21).
В переводе оттенок «глупости» должны иметь оба слова — и «рака», и «глупец», но второй термин должен быть более сильным, возможно, подразумевая также и нечестивость. В Евангелии от Матфея это слово встречается также в стихах 7.26; 23.17,19; 25.2,3,8. Другие евангелисты не используют его, хотя оно встречается четыре раза в 1 Кор (1.25,27; 3.18; 4.10) и по одному разу в 2 Тим (2.23) и Тит (3.9). Иногда слово «глупец» переводили как «безбожник», «ты вовсе не знаешь Бога» или «ты нечестивый глупец» (в СЖ сказано просто «кто обзовет брата сво​его»).
«Геенна огненная».— RSV переводит как «огненный ад», TEV и СЖ — «огонь ада». Геенна — название долины к юго-западу от Иерусалима, в которой когда-то приносились человеческие жертвоприношения и где постоянно горел мусор, выне​сенный из города. Позже этот образ соединился с идеей о Божием суде, и так воз​никло представление об огненном аде. Большинство комментаторов считает, что речь идет об аде, и в значительной части переводов это сказано прямо. Однако некоторые переводчики догматически отрицают, что во времена Нового Завета Ге​енна приравнивалась к аду.
О человеке, который «повинен геенне огненной» можно сказать, что он «будет послан в ад» (или «в огонь ада»). Но для некоторых народов «ад» неизвестен. В некоторых контекстах, но не здесь, хорошим переводом было бы «место мертвых». Лучше сказать «место мучений» (или «наказания»), «место мучения мертвых», «место наказания огнем».
Глава 5 стих 23. Поэтому (Итак — СП), если ты принесешь дар твой к жертвеннику и там вспомнишь, что брат твой имеет что-нибудь против тебя, —
Стихи 23-24 описывают ситуацию, когда некто имеет справедливую претензию к тому человеку, к которому обращена речь, но когда виновный не чувствует враж​ды к имеющему претензию. Это первое приложение принципов, изложенных в стихах 2Д-22, и связано оно с примирением.
• «Поэтому» — указывает на связь того, что только что было сказано, и того, что Иисус собирается сказать. Обычные переводы — «следовательно», «по этой при​чине».
«Ты» — местоимение ед.ч., как будто Иисус обращается к каждому из учеников.
«Дар» — какая-нибудь жертва. Греческий текст не называет получателя, но яв​но имеется в виду Бог (TEV, FrCL, GeCL). «Принесешь свой дар» — т.е. «прине​сешь жертву Богу» или «сделаешь подношение Богу» (СЖ — «ты приносишь в дар Богу свою жертву»).
Θυσιαστήριον «жертвенник» — т.е. «место для жертвоприношений» или «плат​форма (или «место»), на которой делаются подношения Богу». Иногда необходимо добавить «в Храме».
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Фраза «что брат твой имеет что-нибудь против тебя» указывает на то, что человек, приносящий жертву, виновен. Это можно передать как «что твой брат имеет обиду (или «жалобу») на тебя (за что-то, что ты сделал)» или «сердит из-за того, что ты сделал». Обратите также внимание на комментарий к слову «брат» в ст. 22. (СЖ — «что ты в ссоре со своим братом»).
В некоторых языках этот стих необходимо перестроить для того, чтобы он был более естественным, например: «поэтому, если ты собираешься поднести дар Богу на жертвеннике, но вспомнил, что есть брат, который имеет обиду на тебя...» или «поэтому, если, придя поднести свой дар Богу на жертвеннике, ты вспомнишь, что твой брат имеет жалобу на тебя...».
Глава 5 стих 24. оставь там дар твой перед жертвенником, и иди, прежде помирись с братом твоим, и тогда приди и принеси дар твой.
Слова «оставь там дар твой» должны переводиться так, чтобы не создалось впечатление, что он оставлен как жертва. Наоборот, здесь указание не завершать жертвоприношение. Поэтому можно сказать «отложи свой дар в сторону перед жертвенником» или «оставь твой дар перед жертвенником, не предлагая его Богу».
«Иди» можно перевести «иди оттуда», но быть может, лучше объединить это слово со следующей фразой, например, «иди искать твоего брата» или «сначала пойди к твоему брату».
«Прежде... и тогда» переводится в TEV «сразу... а потом», а в NEB — «снача​ла. ..и только потом». Это же можно выразить в переводе как «только после того, как ты сначала помирился с твоим братом, тебе следует прийти и принести твой дар» или «тебе следует помириться с твоим братом прежде, чем ты придешь назад и поднесешь твой дар Богу».
«Помирись».— Речь идет об испорченных взаимоотношениях, которые необхо​димо уладить; виновный должен взять на себя инициативу в этом. Поэтому «по​мирись» можно переводить как «сделай то, что нужно, чтобы вновь стать друзьями с твоим братом» или «станьте опять друзьями».
«И тогда приди и принеси дар твой». Здесь TEV, FrCL и GeCL опять уточняют, что дар подносится Богу (см. ст. 23).
Глава 5 стих 25. Мирись с противником (с соперником — СП) твоим без промедления, пока ты с ним на пути, чтобы не предал тебя противник судье, а судья служителю, и не был ты брошен в тюрьму (и ввергли бы тебя в темницу — СП).
Этот краткий пассаж о примирении до прихода к судье содержится также и у Луки (12.57-59), но в совершенно ином контексте. Здесь в нем звучит предупреж​дение о необходимости быстро помириться со своим судебным противником, чтобы не попасть в тюрьму. Лука же ставит притчу в эсхатологический контекст, и смысл ее у него состоит в том, что так же, как ты постарался бы уладить дело вне суда, так и время для примирения с Богом наступило уже сейчас. Но несколько ученых
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считают, что и у Матфея на самом деле речь идет о Божьем суде, и Иисус пре​дупреждает учеников о необходимости немедленного примирения с их братьями, без чего невозможно примириться с Богом.
В начале этого стиха TEV добавляет фразу, которая ставит притчу в надлежа​щий контекст: «Если кто-нибудь предъявляет к тебе иск и ведет тебя к судье». Так же сделано и в русских переводах БВ («С тем, кто ведет тебя в суд, примирись») и КЕ («Если кто-нибудь судится с тобой и ведет тебя в суд»). Такое добавление оправдывается по крайней мере двумя факторами: (1) имя существительное «про​тивник» (СП «соперник», КЕ «истец», RSV «обвинитель», TEV «тот, кто предъяв​ляет к тебе иск») обозначает пострадавшую сторону в судебном процессе. (2) Гре​ческое «пока ты с ним на пути» фактически значит «когда ты идешь с ним в суд» (см. также Phps, NEB, NAB и другие, добавляющие в переводе «в суд»). Многие переводчики нашли такой пример TEV очень полезным. Другие примеры перевода: «Если кто-нибудь ведет тебя к судье, чтобы обвинить тебя», «Если кто-нибудь об​виняет тебя в чем-то, то пока ты идешь с ним в суд (или «к судье»).
Слова «мирись с» (TEV «уладь спор») фокусируют внимание на необходимости решить расхождения со своим судебным противником до прихода в суд; NEB, NJB дают перевод «договорись с»; NAB переводит «уладь с». Другие переводы: «приди к соглашению», «уладь дело», «найди разрешение для ваших расхождений».
«Без промедления» (TEV переводит «пока есть время») также переводится по-разному: NEB «безотлагательно», JB «в должное время», NAB «не теряй времени».
После слов «пока ты с ним на пути» TEV начинает новое предложение с добав​ления «Когда ты окажешься там», что в английском языке создает необходимый переход. В ряде других переводов использовано слово «иначе» (NAB, NEB, Phps, БВ, КЕ). Вгс переводит «если ты не сделаешь» (так же и TNT). RSV дает «lest», буквально значит «чтобы не». Это можно также выразить таким переводом, как «так, чтобы твой обвинитель не...» или «для того, чтобы помешать ему...».
«Судья». — Так передается название должности первого из двух чиновников (κριτής) в большинстве переводов. Но имя существительное, переведенное в ЕК «служитель», более трудно для перевода. Первичное значение слова υπηρέτης «слуга, помощник»; но, поскольку здесь речь идет о служителях суда, RSV и БВ дают «guard» («стражник»), a TEV — «police». Mft, TNT и КЕ переводят «тюрем​щик», Вгс — судебный чиновник», NJB — «чиновник». В ст. 26.58 речь идет о стра​жах Храма.
Для многих культур странно звучат слова о предании кого-либо судье. В таком случае переводчики могут сказать «отдаст тебя судье, чтобы он мог заняться то​бой», «попросит судью заняться тобой» или «обвинит тебя перед судьей, чтобы он решил твое дело».
Однако, когда судья передает кого-нибудь стражнику, он делает это для того, чтобы тот осуществил наказание, определенное судьей, — в данном случае поме​стить в тюрьму. Поэтому возможен перевод «и судья передаст тебя стражнику» или «скажет стражнику забрать тебя и поместить в тюрьму».
Вместо слова «служитель» переводчик может сказать «воин», «полицейский», «чиновник» или использовать другое слово, обычно обозначающее человека, от​ветственного за помещение людей в тюрьму.
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«Тюрьма» хорошо известна в большинстве частей света. Но кое-где нужно ска​зать «здание, где тебя охраняют, и ты не можешь уйти» или «здание, где наказы​вают людей, заставляя их находиться в нем».
Глава 5 стих 26. Истинно говорю тебе: не выйдешь оттуда, доколе не (пока не — СП) отдашь последнего кодранта.
«Истинно говорю тебе» (TEV: «Я говорю тебе») — сильное эмфатическое за​явление, схожее по своему воздействию со словами «ибо истинно говорю вам» в ст. 18.
«Кодрант» — название монеты на греческом языке, являющееся заимствован​ным латинским словом. Согласно Мк 12.42 эта монета равна двум, положенным вдовой. Притча, приведенная у Луки (12.59), использует название одной из монет, отданных вдовой в Мк 12.42.
Во многих переводах будет использовано название наименее ценной монеты, используемой в соответствующей стране в наши дни. Однако эта фраза значит «все, что должно быть уплачено прежде, чем ты будешь освобожден». Некоторые переводчики читали, что речь здесь идет об уплате долга твоему обвинителю, но более вероятно, что фраза значит «отдашь все деньги, на которые судья оштрафо​вал тебя (или «сказал, что ты должен заплатить»)».
Глава 5 стихи 27-30. Поучение о прелюбодеянии.
Нельзя переводить словосочетание в заголовке раздела так, чтобы казалось, что Иисус учит как совершать прелюбодеяние. Скорее, он дает ему определение и учит об относящихся к нему законах. Переводчики могут сказать «Иисус учит о том, как следует относиться к прелюбодеянию» или «Иисус учит о законах против совершения прелюбодеяния» (заголовок в СЖ — «о супружеской верности»).
Слово «прелюбодеяние» часто переводится неправильно (см. обсуждение этого слова ниже в ст. 27). Может быть, здесь нужно будет сказать «Иисус учит о людях, которые спят с чужой женой».
Этот раздел связан с предыдущим, так как в нем также развивается одна из Десяти Заповедей.
Глава 5 стих 27. Вы слышали, что было сказано: «Не прелюбодействуй».
«Вы слышали, что было сказано» — та же формула, что и в начале стиха 21, за исключением того, что здесь отсутствует слово «древним». По еврейскому за​кону термин «прелюбодеяние» обозначает половые сношения с женой или невестой еврея. И сама заповедь (Исх 20.14; Втор 5.18), и еврейская интерпретация ее осуж-
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дают прелюбодеяние, потому что оно означает использование жены другого чело​века, т.е. оно рассматривалось как незаконное использование чужой собственности. Для перевода слова «прелюбодеяние» некоторые переводчики брали термины с более широким значением, чем предполагает билейский текст. Они употребляли либо слово, обозначающее все половые сношения между не состоящими в браке друг с другом людьми (т.е. внебрачную связь), либо слово, применимое к таким действиям, когда по меньшей мере один из участников не состоял в браке, вне зависимости от того, мужчина это был, или женщина. Так это слово употребляется в наши дни в английском языке. Однако, как мы показали выше, у евреев слово «прелюбодеяние» применялось только к тем ситуациям, когда женщина была за​мужем за кем-то другим.
В тех случаях, когда обычное для языка перевода слово обозначает незаконные половые отношения вообще, переводчики могут добавить фразу «с замужней жен​щиной» или «с чужой женой» или же использовать слово, обозначающее обычные половые сношения, добавив к нему слова «с чужой женой».
Переводчикам следует учесть, что слово, обозначающее половые сношения, дол​жно быть приемлемым в обществе. Нужно избегать слов, которые могли бы ока​заться шокирующими или оскорбительными. Во многих языках используются та​кие эвфемизмы, как «спать с».
Глава 5 стих 28. А Я говорю вам, что всякий, кто смотрит на женщину с вожделением, уже прелюбодействовал с нею в сердце своем.
«А Я говорю вам» — та же формула, что вводит и ст. 22.
Фраза «всякий, кто смотрит на женщину с вожделением» переводилась по-разному. Например, TEV — «всякий, кто смотрит на женщину и хочет обладать ею», Mft — «всякий, кто всего лишь посмотрит на женщину с вожделением», Вгс — «если кто-нибудь смотрит на женщину таким образом, чтобы умышленно пробу​дить в себе запретное желание к ней», СЖ — «кто лишь посмотрит на посторон​нюю женщину с мыслью об измене».
Важно отметить, что здесь говорится не о том, что человек всего лишь отмечает, что женщина привлекательна, или даже признает для себя на миг, что она обладает сексуальным притяжением. Речь идет именно о том, что он думает о половом акте с ней, т.е. имеет намерение совершить его. Поэтому, слова «смотрит с вожделе​нием» можно перевести как «хочет спать с ней», «желает обладать ею» или «смот​рит на нее с намерением переспать с ней».
Фраза «уже прелюбодействовал с нею» передает греческий аорист έμοιχευσεν; смысл его достаточно адекватно и точно может передать совершенное время (СЖ — «уже... нарушил супружескую верность»).
Поскольку εν τη καρδία «в сердце» относится к области мышления, GeCL пере​водит эти слова как «в мыслях». У многих народов выражение «в своем сердце» связано с эмоциями, поэтому для них лучшим переводом было бы «в своих мыслях» или «мысленно».
Некоторые переводчики использовали выражения наподобие «получается, что
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он как будто уже виновен в прелюбодеянии с ней». Это едва ли верно, потому что Иисус не говорит, что он как будто бы виновен, но утверждает, что он фактически виновен. Таким образом, грех прелюбодеяния состоит не в акте, но в вожделении или в желании совершить его.
Глава 5 стих 29. Если же глаз твой правый соблазняет тебя, вырви его и брось от себя; ибо лучше тебе, чтобы погиб один из членов твоих, а не все тело твое было брошено (ввержено — СП) в геенну.
Этот и следующий стихи представляют собой как бы продолжение высказывания о прелюбодеянии, переведенное в практическую плоскость. Если глаз человека, который должен бы удерживать его от ошибки, побуждает его к греху, его следует вырвать и отбросить! Комментаторы согласны в том, что «правый глаз» избран для иллюстрации по аналогии с «правой рукой» (стих 30), которая обычно считается более полезной, чем левая. Весьма часто переводчики находят, что было бы стран​ным говорить о том, что один какой-то глаз побуждает к греху, если человек видит двумя. Поэтому некоторые говорят «твой глаз» или «твои глаза».
Слово «соблазняет» переводит часто используемый в Евангелии от Матфея гре​ческий глагол σκανδαλίζω (5.30; 11.6; 13.21,57; 15.12; 17.27; 18.6,8,9; 24.10; 26. 31,33), который означает «заставлять споткнуться», причем специфический харак​тер этого «спотыкания», физический или иной, определяется только контекстом. У Матфея обычно внимание привлекается к совершению чего-то, что может при​вести человека к отказу от его веры. «Соблазняет» может переводиться как «за​ставляет тебя поступить неправильно», «побуждает тебя согрешить» или «побуж​дает тебя думать о совершении неправильного, так что ты согрешаешь» (СЖ — «влечет тебя ко греху»).
Во многих языках эту фразу необходимо перестроить, например «если из-за то​го, что увидел твой глаз, ты согрешишь» или «если ты приведен к греху из-за твоих глаз (или «из-за того, что ты увидел своими глазами»)».
Если переводчики использовали мн.ч. «твои глаза», им нужно сказать «вырви их», а не «вырви его».
Конечно, Иисус прибегает к преувеличениям для того, чтобы показать своим слушателям серьезность того, что он говорит. Некоторые переводчики пытались смягчить его слова или сделать более ясным их смысл, например, в переводе «Ты не должен позволять, чтобы что-нибудь помешало тебе войти в Царство и вместо этого отправило тебя в ад. Даже зрение твое менее важно».
«Один из членов твоих» — т.е. «одна часть твоего тела». В некоторых переводах ясно показывается, что частью тела, о которой здесь идет речь, является глаз, на​пример «твой глаз, который есть всего лишь одна часть твоего тела».
«Погиб».— Речь идет о потере одного из членов тела. Поэтому фраза может переводиться как «лучше не иметь одного из членов тела», «лучше тебе лишиться одной части тела» (БВ), «лучше потерять часть тела» (СЖ).
Γεέννα «Геенна» — переводится как «ад» в большей части современных перево​дов (NJB, NEB, Brc, GeCL, FrCL, DuCL, БВ, СЖ). AT переводит как «pit» (яма,
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преисподняя), a Phps - как «rubbish-heap» (куча мусора). RSV к переводу «ад» дает примечание - «греч. "геенна"»; Mft, NAB, СП, БВ и КЕ переводят «геенна». Слово «геенна» представляет собой всего лишь транслитерацию греческого слова, которое, в свою очередь, является передачей еврейского слова. См. комментарий к ст. 22, где это слово употреблено впервые.
Для передачи пассива «было брошено» многие переводы используют неопреде​ленно-личную конструкцию, например, «твое тело бросят в ад» или «тебя заставят пойти в ад». Другие делают Бога косвенным действователем, например «Бог сде​лает так, что твое тело будет брошено». Еще один способ перевода — просто ска​зать, что ты «пойдешь в ад».
Некоторые переводы используют предложения со словом «хуже», а не «лучше», например, «плохо потерять часть своего тела, но хуже, если все тело будет брошено в ад».
Глава 5 стих 30. И если правая рука твоя соблазняет тебя, отруби ее и брось от себя; ибо лучше тебе, чтобы погиб один из членов твоих, а не все тело твое пошло в геенну.
Структура этого стиха в основном такая же, как и у ст. 29. Здесь вместо «правого глаза» для иллюстрации применения заповеди о прелюбодеянии использована «правая рука», а вместо глагола «было брошено» — «пошло». Оба глагола очень распространены и трудности для перевода не представляют. В некоторых языках, может быть, будет необходимо употреблять первые три глагола в активной форме. Если слово «геенна» понимается как «ад», подлежащим к глаголам в активной фор​ме может быть «Бог». Не следует считать, что речь здесь идет о долине возле Иеру​салима и о том, что тело человека будет сброшено в нее после смерти. В данном контексте это имело бы мало смысла, потому что стих потерял бы свое воздействие, т.е. угрозу наказания для нарушителя заповеди. Для того, чтобы полностью пере​дать смысл этого стиха, в переводе местом наказания должен быть ад, а не свалка мусора возле Иерусалима, где худшее, что может случиться с телом человека, — это быть съеденным.
Обычно переводчики переводят этот стих очень близко к ст. 29. Так же, как с «правым глазом», на некоторые языки слова «правая рука» можно переводить «од​на из твоих рук», «твоя рука» или «твои руки».
Небольшое отличие от ст. 29 состоит в том, что здесь в тексте сказано «пошло», а не «было брошено», но смысл, в основном, тот же самый. Таким образом, можно сказать «чем чтобы все тело твое пошло в ад» (или «было послано в ад», или «было отправлено Богом в ад»)» или «чем чтобы Бог послал тебя в ад».
Глава 5 стихи 31-32. Поучение о разводе.
Заголовок раздела может переводиться как «Иисус поучает о разводе». Так же,
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как в случае с поучением о прелюбодеянии, Иисус говорит не о том, как разво​диться, но о связанной с разводом заповеди, т.е. «Иисус поучает о заповеди, свя​занной с разводом».
В этом разделе речь идет не о какой-либо из Заповедей, но о предписаниях, изложенных во Втор 24.1-4. Целью Иисуса является защита прав женщины, и именно такова первоначальная цель отрывка во Второзаконии.
Глава 5 стих 31. Было сказано: «Если кто отпустит жену свою, пусть даст ей разводную».
Согласно Втор 24.1 мужчина может развестись с женщиной, «потому что нахо​дит в ней что-нибудь, что ему не нравится». Однако мужчина должен был написать разводное письмо, прежде чем отсылать женщину из своего дома. До этого времени мужчина мог развестись с женщиной, ограничившись простым заявлением, что он дает ей развод. Пытаясь упорядочить и ограничить такую тенденцию, Второзако​ние требует письменного документа о разводе. Однако, согласно Мф 19.8 Иисус учит, что даже это было скидкой со стороны Моисея, потому что люди не желали жить по закону Божьему.
Как мы уже показали фраза «было сказано» представляет собой один из спосо​бов ввести цитату из Писаний. Поэтому здесь можно сказать «Бог также сказал в Писаниях» или «Писания Божий также гласят». Другой способ перевода этих слов — «Вас также учили» или «Еще одна вещь, которой вас учили» (СЖ — «вам было сказано»).
«Кто» — может переводиться как «всякий», «кто бы ни», но в данном контексте можно сказать даже «всякий муж», потому что в стихе явно говорится о разводе с женой.
«Отпустит» — переводчики могут передавать это слово обычными терминами, обозначающими развод в их языке; можно говорить «всякий, кто возвращает свою жену в ее семью», «отсылает свою жену прочь», «кладет конец браку». СП: «кто разведется с женою», БВ и КЕ — «кто разводится».
«Пусть даст» может переводиться как «должен дать» (БВ), «обязан дать» (КЕ), «ему следует дать ей», «должен выдать» (СЖ).
«Разводная» может переводиться как «письменное уведомление о разводе» (БВ), «разводное свидетельство» (КЕ), «лист бумаги, говорящий, что он развелся с ней», «бумага, объявляющая, что он кладет конец женитьбе» или «бумага, говорящая, что брак кончился».
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Глава 5 стих 32. А Я говорю вам, что всякий, отпускающий (кто разводится — СП) жену свою, кроме как по причине блуда (кроме вины любодеяния — СП), подвергает ее опасности прелюбодеяния (подает ей повод прелюбодейство​вать — СП), и кто женится на отпущенной (разведенной — СП), прелю​бодействует.
«А Я говорю вам»  — эта же формула использована в ст. 22.
В тексте сказано «всякий», но более часто принято говорить «любой» или «кто бы ни».
Πορνεία «блуд» (также в NEB, Mft, TNT) — переводилось как «внебрачная связь» в JB и «распутное поведение» в NAB, поскольку греческое слово может от​носиться к любым незаконным половым отношениям; однако здесь можно считать, что оно означает прелюбодеяние. TEV и GeCL дают перевод «неверная» (Phps, AT и СЖ — «неверность»). Однако социологическое исследование времени, когда был написан Новый Завет, привело некоторых ученых к выводу, что лучшим перево​дом было бы «незаконный брак», как, например, между людьми, находящимися в определенных кровных или правовых отношениях, которые, согласно закону Мо​исея, запрещали им вступать в брачные отношения друг с другом. NJB и TOV, например, дают перевод «кроме как в случае незаконного брака», а исправленное издание перевода Нового Завета NAB — «если только брак не был незаконным».
В переводах, следующих первой интерпретации, можно сказать «если только она не совершила прелюбодеяния», «если только не из-за ее измены» (КЕ), «если только она не спала с другими мужчинами». Те же, кто принимает вторую интер​претацию, могут использовать какие-либо выражения, подобные приведенным вы​ше примерам из NJB, ТОВ или исправленного издания NAB.
Во многих языках переводчикам приходится слегка перестраивать структуру предложения для того, чтобы передать значение «кроме как», например, «всякий, кто дает развод своей жене по какой-либо причине, иной, чем...» или «всякий, кто дает развод своей жене, и причина этого была не в том, что...».
Заповедь Ветхого Завета, допускающая выдачу свидетельства о разводе, делает развод законным. Однако Иисус отвергает это, говоря, что если брак не был неза​конным (или, возможно, если она не совершила измену), тогда развод не является законным, и если женщина вновь выйдет замуж, она будет виновна в грехе пре​любодеяния. Более того, здесь именно предполагается, что она может опять выйти замуж. Поэтому ради читателя необходимо включить в перевод слова «если она опять выйдет замуж» (TEV, FrCL, 1-е изд. GeCL, DuCL) иначе смысл того, что говорит Иисус, будет полностью потерян.
Слова «подвергает ее опасности прелюбодеяния» означают, что «он делает ее виновной в прелюбодеянии» или «он является ответственным за то, что побудил ее совершить прелюбодеяние». Поскольку это будет иметь место только в том слу​чае, если она в будущем вновь выйдет замуж, переводчики могут сказать, напри​мер, «тогда, если она вновь выйдет замуж, он будет ответственным за то, что она совершила прелюбодение таким образом» или «когда она опять выйдет замуж и, сделав это, станет виновной в прелюбодеянии, тогда именно он будет причиной этого прелюбодеяния».
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Фраза «и кто женится на отпущенной, прелюбодействует» также основана на идее о том, что в принципе — хотя и не с точки зрения закона — разведенная женщина все еще остается женой своего первого мужа. Некоторые греческие ру​кописи опускают эту фразу, хотя в изданном UBS греческом тексте Нового Завета отдается предпочтение мнению, что такое опущение объясняется чрезмерным усердием некоторых писцов, которые могли счесть эти слова излишними из-за предшествующих слов «подвергает ее опасности прелюбодеяния».
Последнюю фразу можно передавать как «человек, который женится на разве​денной женщине, совершает прелюбодеяние» или «для мужчины также является прелюбодеянием, если он женится на разведенной женщине», «кто женится на женщине, оставившей своего мужа, тот тоже нарушает супружескую верность» (СЖ).
Глава 5 стихи 33-37. Поучение о клятвах.
Заголовок раздела может переводиться также как «Иисус учит о принесении клятв (или «обещаний») Богу» или «Иисус учит о заповедях относительно обеща​ний перед Богом».
Глава 5 стих 33. Еще слышали вы, что было сказано древним: «Не приноси ложной клятвы (Не преступай клятвы — СП), но исполняй пред Господом клятвы твои».
Матфей возвращается к толкованию Десяти Заповедей. В высказывании о клят​вах речь идет о заповеди в Исх 20.16 и Втор 5.20 относительно ложных клятв, которая следует за заповедями об убийстве и прелюбодеянии.
«Еще» (впервые использовано в стихах 4.7,8 — «также», «снова») — перевод наречия, которое употребляется в тех случаях, когда говорящий повторяет уже использованную формулу и продолжает речь. В GeCL это оставлено без перевода, и первое предложение ст. 33 звучит как «Вы знаете, что вашим предкам было сказано». TEV и БВ переводят это наречие как «также»; Вгс попытался передать нужный смысл словами «Возьмем другой пример».
«Слышали» передает греческий аорист ηχούσατε. NEB, JB и КЕ переводят этот глагол как «вы знаете», a NAB дает «слышали заповедь, предписанную... » Как отмечено выше, в GeCL стоит «Вы знаете». Важно, чтобы перевод подразумевал, что слушатели знакомы с этой заповедью и она не является для них только ка​ким-то слухом, как может предполагать использование глагола «слышать». Вся фраза может переводиться как «Другая вещь, которую, как вы знаете, Бог сказал вашим предкам, заключается в том,... » или «Люди говорили вам, что еще одну вещь Бог сказал людям давнего прошлого».
«Древним» встречается также в ст. 21, но больше нигде в Нагорной проповеди.
Ни отрицательное повеление «не приноси ложной клятвы», ни положительное
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«исполняй пред Господом клятвы твои» не являются прямой цитатой из какого-нибудь отрывка Ветхого Завета, но представляют собой краткое изложение ска​занного в Лев 19.12; Исх 20.7; Втор 5.11; Чис 30.3 и Втор 23.22.
«Приноси ложную клятву» переводит греческий глагол έπιορκέω, который мо​жет значить либо «нарушаю клятву», либо «лжесвидетельствую». В Новом Завете этот глагол встречается только один раз, и в данном контексте возможны оба зна​чения. Именная форма от этого глагола использована в стихе 1 Тим 1.10 (TEV «те, кто дают ложные показания»). Переводы весьма сильно расходятся в передаче значения этого слова. TEV, NEB, NJB, БВ, СЖ дают «нарушать обещание (или «клятву»), СП — «преступать клятву». Другие переводы предпочитают разные ва​рианты передачи значения «давать ложные показания» (например, Mft, Phps — «лжесвидетельствовать», NAB и КЕ — «давать ложные клятвы», RSV, AT, 1-е изд. GeCL — «притворно клясться»). Перевод АВ — «давать необдуманные клятвы». Исследователи Нового Завета расходятся в интерпретации этого глагола, хотя не​которые комментаторы отмечают, что значение «нарушать клятву» лучше соот​ветствует заключительной части этого стиха.
Переводчики, избравшие первую интерпретацию, могут сказать что-нибудь вро​де «Не премините сделать то, что вы обещали (перед Богом)», «Всегда делайте то, что вы обещали (перед Богом)» или «Не обещайте (или «не клянитесь») сделать что-нибудь, если на самом деле вы не собираетесь сделать этого». Те же, кто отдает предпочтение второй интерпретации, могли бы сказать, например, «Не клянитесь в том, что что-то является истинным, когда вы знаете, что это не так». Но, как представляется, первая интерпретация более соответствует контексту, в особенно​сти из-за того, что слова «исполняй пред Господом» подразумевают какое-то обе​щание. Конечно, в тех языках, где, как и в греческом, есть какое-нибудь слово, охватывающее оба этих значения, лучше всего использовать его. См. также ниже заметки о слове «клятва».
«Клятвы твои» — в некоторых переводах эта греческая именная фраза заме​няется относительным придаточным предложением с глаголом, обозначающим действие, например, TEV — «то, о чем ты дал обет», КЕ — «то, в чем поклялся перед Господом».
В некоторых языках трудно провести различия между словами «обещание», «обет», «клятва» и «торжественное обещание». Обещание означает просто утверж​дение, что ты сделаешь что-то. Дать обет — значит дать торжественное обещание перед свидетелями. Обычно тот, кто дает обет, призывает на себя наказание бо​жества, если он не сделает того, что сказал. Торжественное обещание очень близко к обету. Оно состоит в том, что человек обязуется сделать что-либо, призывая при этом в свидетели Бога или какой-либо священный предмет. Принося клятву, че​ловек торжественно заявляет, что что-то является истинным, и призывает боже​ство или священный предмет подтвердить, что то, что было сказано, на самом деле истинно.
Как можно видеть, эти понятия схожи и в практическом употреблении в зна​чительной степени перекрывают друг друга. В большинстве языков есть слово «обе​щание», и с ним у переводчиков проблем нет. Иногда возникают проблемы с дру​гими словами, которые были бы наиболее естественным эквивалентом. В некото​рых культурах торжественные обещания или обеты даются перед идолами, и пе-
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реводчики считают неподобающим включать такие слова в христианские писания. Но этим переводчикам следует понять, что формально эти обычаи в их культурах подобны тому, что делали евреи, и основное различие состоит в том, какое именно божество или духовная сила были вовлечены в процесс.
Если же в языке перевода нет близких выражений, переводчики могут найти другие решения. Например, вместо «дать обет» часто можно сказать «дать обеща​ние, используя имя Бога» и так же можно передать и выражение «дать торжест​венное обещание». Глагол «клясться» можно переводить как «объявлять истин​ным», «заявлять перед Богом, что нечто является истинным» или «объявлять име​нем Бога, что нечто является правдой». Однако, переводчикам нужно всегда исхо​дить из контекста, чтобы определить какое выражение будет наиболее уместным в каждом случае.
Глава 5 стих 34. А Я говорю вам: не клянись вовсе: ни небом, потому что оно Престол Божий;
«А Я говорю вам» — повторяет формулу, впервые использованную в ст. 5.22; она же встречается в ст. 32.
«Не клянись вовсе» — буквальная передача греческого текста μη όμόσαι όλως. Из контекста ясно, что Иисус возражает не против использования обещаний в вере, но против ложных различий, которые еврейские учителя делали между теми фор​мулами, которые могли быть использованы при клятвах. По этой причине TEV вслед за запрещением добавляет слова «когда ты даешь обещания».
«Небо... земля... Иерусалим». В последней половине этого стиха и в первой по​ловине ст. 35 содержится аллюзия на стих Ис 66.1, где Господь говорит: «Небо — Престол Мой, а земля — подножие ног Моих». Некоторые еврейские учители ут​верждали, что клятва не являлась обязательной, если было сделана именем «небес» или «земли». Иисус же учит, что вне зависимости от того, было использовано имя Бога или нет, человек имеет дело с Богом, когда приносит обет.
В соответствии с нашими замечаниями к ст. 33 переводчики могут начать слова Иисуса таким образом: «Когда вы объявляете что-то истинным, не пользуйтесь именем Бога или чем-нибудь иным» или «Не делайте заявлений пред Богом или чем-нибудь иным, когда вы говорите, что что-либо является истинным». Дальше можно сказать: «Не клянитесь небесами (в своем заявлении)», «Не делайте вашего заявления пред небесами», «Не используйте небеса, чтобы подтвердить истинность вашего заявления» или «Не просите небеса придать вес вашему заявлению».
Небо есть «Престол Божий», т.е. «место где Бог сидит и правит» или «место, откуда Бог правит».
Глава 5 стих 35. ни землею, потому что она подножие ног Его; ни Иерусалимом, потому что он город великого Царя;
Греческое имя существительное ύποπόδιον «подножие» (или «скамеечка для
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ног») в TEV переводится фразой «место, где покоятся Его ноги». Бог изображается в виде царя: он сидит на престоле (ст. 34), а ноги его находятся на подножии. См. Ис 66.1 и 1 Пар 28.2.
Согласно по меньшей мере одному источнику, евреи приносили обеты именем Иерусалима, но не клятвы. Однако принцип тот же самый, потому что «он город великого Царя», т.е. Бога. В греческом тексте перед словом «Иерусалим» и словами «небо» и «земля» стоят разные предлоги, хотя почти все переводы передают эти конструкции творительным падежом. Буквально предлог εις, употребленный со словом Иерусалим, значит «по направлению к», и поэтому один ученый предпо​лагает, что это может отражать раввинское учение о том, что обет, принесенный «именем Иерусалима», не действителен, если только он не сделан «в направлении Иерусалима» (т.е. стоя лицом в направлении к Иерусалиму). Слова о том, что Иерусалим есть «город великого Царя», являются» аллюзией на стих Пс 48.2. «Ве​ликий Царь» — это, конечно, Бог.
«Землею» и «Иерусалимом» следует переводить так же, как «небом» в ст. 34. Несмотря на то, что в тексте сказано «в направлении к Иерусалиму», слова эти все равно означают, что человек клянется «именем Иерусалима» или «Иерусали​мом».
«Подножие» может переводиться как «скамеечка, на которую он ставит ноги» или «место, чтобы ставить ноги».
«Город великого Царя» — можно переводить как «город, где правит (или «жи​вет») великий Царь». Есть два варианта, которые могут быть лучше — «город, где Бог, Великий Царь, правит» или «город, принадлежащий Богу, Великому Царю».
Глава 5 стих 36. ни головою твоей не клянись, потому что не можешь ни одного волоса сделать белым или черным.
Фразой «ни... не клянись» передается греческая отрицательная частица μήτε, буквально значащая «ни», с подразумевающимся глаголом «клясться». Эта частица встречается 4-й раз в данном отрывке (один раз в ст. 34, дважды в ст. 35 и один раз в ст. 36); если она используется при перечислении, то значит «ни... ни... ни». В TEV эта последовательность была передана как «Не клянись..., ни..., ни... Даже не клянись...». Схожее преобразование использовано и в GeCL.
Фразу «клясться твоей головой» иногда трудно передать на других языках. Некоторые переводчики говорили здесь «Не используй даже твою собственную го​лову для доказательства, когда ты объявляешь что-то истинным» или «когда ты объявляешь что-то истинным, не ссылайся даже на собственную голову, чтобы под​твердить это».
«Потому что не можешь ни одного волоса сделать белым или черным» — эта фраза указывает на то, что Бог подразумевается даже тогда, когда человек кля​нется собственной головой. Даже цвет волос человека определяется Богом. Фразу можно перевести как «ты не можешь даже сделать, чтобы один волос изменил цвет (с белого на черный)». Перевод не должен значить, что один волос сначала дела​ется белым, потом черным или что часть волос будет сделана одного цвета, а дру-
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гая — какого-то иного. В некоторых переводах пришлось сказать «потому что у тебя нет даже достаточно власти над своей головой, чтобы сделать один волос бе​лым или черным (или «изменить цвет одного волоса»)».
Глава 5 стих 37. Да будет же слово ваше: «да, да», «нет, нет»; а что сверх этого — от лукавого.
«Да будет же слово ваше: "да, да", "нет, нет"». Учитывая схожий пассаж в ст. Иак 5.12 и интерпретацию, которую давала этому стиху ранняя церковь, можно сказать, что смысл его в том, что каждое «да» должно быть просто «да», а каждое «нет» — просто «нет». Существующие переводы согласны с таким заключением: NIV — «Просто пусть твое "да" будет "да", а "нет" — "нет"»; Вгс — «когда ты имеешь в виду "да", скажи "да" — и ничего больше; когда ты имеешь в виду "нет" — скажи "нет" — и ничего больше»; NJB — «все, что тебе нужно сказать, если ты имеешь в виду "да" — "да", если "нет" — "нет"»; БВ — «если хотите сказать "да", то и скажите просто "да", а если хотите сказать "нет", то и скажите просто "нет"»; КЕ — «пусть слово твое будет "да", если "да", и "нет", если "нет"» (но СЖ — «пусть ваше "да" будет действительно "да", и ваше "нет" — действи​тельно "нет"»).
Примеры Вгс и NJB оказались особенно полезны в качестве моделей для пере​водчиков. Но важно, чтобы не складывалось впечатление, что речь идет просто о том, как нужно отвечать на вопросы. Скорее, Иисус продолжает обсуждать вопрос о том, будет или не будет человек делать что-то. Поэтому возможен перевод «Когда ты собираешься сделать что-то, просто скажи «да, ты сделаешь это» или «нет, ты не собираешься делать этого».
«Лукавый» (АВ — «пагубного происхождения») переводит греческое субстанти​вированное прилагательное πονηρός, которое может быть среднего или мужского рода (см. TEV — «лукавый», также NJB, Вгс, NAB, NIV, примечание в RSV; и NEB, GeCL, БВ, СЖ — «дьявол»; КЕ — «сатана»). Та же двусмысленность суще​ствует и в стихах 5.39; 6.13 и 13.38. Ученые спорят относительно обоих этих ва​риантов, однако вариант «лукавый» в значении «диавол» представляется предпоч​тительным.
Слова «что сверх того» относятся к добавлению к твоему заявлению каких-либо подтверждений или гарантий помимо твоих собственных слов. Чувство, что тебе нужно сделать это, исходит «от лукавого», т.е. «внушено им», «вызвано им» или «имеет его своим источником».
Слово «лукавый» не всегда легко понять. Переводчики могут сказать «тот, кто является источником зла» или «дьявол, который лукав».
Последнюю часть стиха можно перестроить, например, «Мысль о том, что тебе нужно сказать что-нибудь еще (или «сделать больше, чем просто сказать»), исхо​дит от лукавого дьявола», «Именно дьявол, который лукав, заставляет тебя думать, что тебе нужно сделать что-то еще, кроме просто объявления чего-либо истинным» или «Любое заявление сверх этого вызвано лукавым дьяволом».
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Этот заголовок можно передать различными способами, например: «Иисус учит о заповедях относительно отмщения», «Иисус учит о том, что нам нужно думать о стремлении отомстить кому-либо», «Иисус учит, что люди не должны искать мести. Слово «месть» можно переводить как «отплата», «причинение вреда кому-то, потому что они причинили вред вам».
Вместо закона о возмездии (ст. 38) Иисус выдвигает принцип самообуздания, который он иллюстрирует четырьмя конкретными примерами (стихи 39-42).
Глава 5 стих 38. Вы слышали, что было сказано: «Око за око и зуб за зуб».
Закон «око за око, зуб за зуб» упоминается в Исх 21.24; Лев 24.20 и Втор 19.21. Первоначально он имел гуманную цель — предотвратить неограниченную кров​ную месть (пример этому — Быт 4.23). Однако позднее эта цель была полностью изменена, и люди начали прибегать к нему для того, чтобы возобладали их собст​венные претензии.
О словах «вы слышали, что было сказано» см. ст. 27.
Важно, чтобы в переводах фраза «око за око и зуб за зуб» понималась в контек​сте мести или воздаяния. Речь идет не о том, что «ты можешь отдать глаз, чтобы получить другой глаз», т.е. об обмене; скорее имеется в виду, что «если ты стал причиной того, что кто-то потерял глаз, следует лишить глаза и тебя, и если из-за тебя кто-то лишился зуба, то твой зуб тоже можно вырвать». Это можно перевести как «если кто-то лишил другого человека глаза (или зуба), он также должен быть лишен глаза (или зуба). Вопрос о том, какое местоимение употреблять — «ты» или «кто-нибудь», зависит от того, что будет более понятно для читателей на языке перевода.
Глава 5 стих 39. А Я говорю вам: не противься злому. Но кто ударит тебя в правую щеку, обрати к нему и другую;
«А Я говорю вам» — повторение эмфатической формулы, часто встречающейся по всему этому пассажу (см. ст. 22 и приведенные там комментарии).
«Противиться» — Так передается это слово в большинстве английских пере​водов (AT, Mft, Вгс, АВ, NIV, NJB; NAB — «оказывать сопротивление»); NEB пе​реводит его как «настраиваться против». Буквально слово άντιστήναι значит «вы​ступать против». И контекст, и параллели в раввинских источниках предполагают, что оно имеет специфический юридический подтекст: «обороняться» в суде или перед судьей. Примечание в ТОВ указывает на то, что глагол имеет оттенок «от​вечать или воздавать тем же», будь это немедленно и персонально, или перед су​дом; при этом обращается внимание на стихи Лк 21.15; Деян 13.8; Рим 13.2; Гал 2.11; Иак4.7; 1 Петр 5.9.
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По этим причинам важно, чтобы в переводе слово «противиться» не означало физического сопротивления. Некоторые переводы (например, TEV) использовали довольно общие выражения, например: «не старайся отплатить», «не ищи мести» (КЕ — «не мсти»), «не старайся сделать что-то в ответ». Другие более строго сле​довали интерпретации, которая ставит здесь слово «противиться» в правовой кон​текст, и говорили «Не пытайся добиться, чтобы судья помог тебе отомстить» или «Не веди того, кто обидел тебя, в суд, чтобы отомстить».
«Злому» (TEV — «тому, кто обидел тебя») — в греческом тексте просто прила​гательное πονηρός «злой», используемое в качестве имени существительного. Ин​терпретация этого слова вызывает такие же проблемы, как и интерпретация слова «лукавый» в стихе 37. ΝΕΒ переводит его как «человек, который причиняет тебе зло», NJB — «злой человек», JB и БВ — «дурной человек», КЕ — «тот, кто при​чинил тебе зло». Другие переводы понимают слово в безличном или абстрактном смысле: «зло» (Brc, GeCL) или «обида, вред» (Mft, AT, NAB). Но контекст отдает предпочтение первой интерпретации. К тому же было бы ошибочным навязывать тексту современную психологию, утверждая, что речь идет об «абстрактном зле», которое проявляется в действиях человека. Возможно, прав тот комментатор, ко​торый сужает значение этого слова — «тот, кто хочет причинить вред». Таким образом рекомендуется переводить слово «злой» как «тот, кто причиняет тебе зло», «делает тебе что-то плохое» или «обижает тебя».
Отметьте, что союз «но» указывает на противопоставление: «вместо этого» или даже «вместо этого надлежащим образом поведения для тебя является...».
«Кто ударит тебя в правую щеку» — подразумевает оскорбление, а не физи​ческое насилие. На Ближнем Востоке и во времена Иисуса, и в наши дни самым оскорбительным физическим ударом, какой один человек может нанести другому, являлся и является шлепок тыльной стороной ладони по правой щеке. С другой стороны, Лука использует здесь другой глагол (6.29), предполагающий «насильст​венное действие».
Если это возможно, вместо глагола «ударить» переводчикам следует использо​вать слово, которое значит «дать пощечину, шлепнуть». В некоторых переводах говорится «одна щека» вместо «правая щека», но, как мы уже объяснили, для ос​корбления наносили удар именно по правой щеке, и по возможности следует со​хранить библейскую форму. Может быть, стоит подумать над таким переводом как «бьет тебя по щеке, чтобы оскорбить».
«Обрати к нему» подразумевает «дай ему ударить» (TEV), а «другую» — «левую щеку» (см. TEV, GeCL, FrCL). Всю фразу можно перевести как «поверни к нему левую щеку, чтобы он мог ударить и по ней» или «повернись, чтобы он также мог дать тебе пощечину и в левую щеку» (СЖ — «подставь ему и левую»).
Глава 5 стих 40. и желающему с тобою судиться и взять рубашку твою, оставь (отдай — СП) ему и верхнюю одежду.
Большая часть современных переводов ставит этот стих в контекст судебного процесса, хотя в каждом случае стих преобразуется по-разному. Например, NEB дает «если какой-нибудь человек хочет судиться с тобой из-за твоей рубашки»,
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NIV — «и если кто-то хочет судиться с тобой и взять твою тунику», JB — «если кто-нибудь привлекает тебя к суду и хочет забрать твою тунику», NAB — «если кто-нибудь хочет обратиться в суд из-за твоей рубашки», БВ — «если кто захочет судиться с тобой и отнять у тебя нижнюю рубашку», КЕ — «если кто-то рубашку хочет у тебя отсудить».
Слова «судиться с тобой» могут переводиться как «ведет тебя в суд», «хочет отвести тебя к судье» или «идет к судье, чтобы попросить его отдать ему твою рубашку».
Он ведет тебя в суд, чтобы «взять рубашку твою», т.е. чтобы «заставить тебя отдать ему твою рубашку» или «чтобы судья заставил тебя отдать ему твою ру​башку».
Слова «рубашка» и «верхняя одежда» требуют комментария, потому что они отражают уникальный аспект еврейского закона. Верхняя одежда служила как предметом одеяния, так и одеялом ночью. По израильскому закону не разрешалось лишать кого-либо этой верхней одежды на ночь; поэтому здесь речь идет о том, что кто-то хочет отсудить у человека рубашку, т.е. предмет одеяния, носимый под верхней одеждой. В ст. Лк 6.29 эти два вида одежды упоминаются в обратном по​рядке, но там речь идет не о тяжбе в суде, а о грабеже, когда один человек силой отнимает у другого его верхнюю одежду. «Рубашка» представляла собой длинное, тесно облегающее одеяние, надеваемое на голое тело; его носили как мужчины, так и и женщины.
Слово «рубашка» может вызвать затруднения при переводе, потому что оно дол​жно отличаться от «верхней одежды». Если в языке перевода есть различные тер​мины, обозначающие эти два вида одежды, их обычно можно использовать, как, например, в БВ и КЕ — «рубашка» и «плащ». Если же таких терминов нет, при​ходится использовать какие-то описательные фразы, например, «одежда, которую ты носишь под верхней одеждой».
Для того, чтобы помочь читателям понять разницу в стоимости названных двух видов одежды, которую слушатели Иисуса прекрасно знали, переводчик может сказать «твою дешевую одежду» и «твою более дорогую верхнюю одежду».
Глава  5 стих 41. И кто принудит  тебя идти с ним тысячу шагов  (одно поприще — СП), иди с ним две.
Слово «кто» в TEV переводится как «кто-то из оккупационных войск». Осно​ванием для такого перевода является глагол άγγαρεΰω (зд. буд. вр. «принудит»), который в греческом языке является техническим термином, употребляемым по отношению к тому, кого заставляют нести какую-то службу, военную или граж​данскую. В других местах Нового Завета этот глагол употребляется только в связи с Симоном Киринеянином, которого римские воины заставили нести крест Иисуса к месту казни (27.32; Мк 15.21). В большей части переводов используется глагол «принудить», но в некоторых делается попытка отразить культурную ситуацию: JB — «и если кто-нибудь приказывает тебе пройти одну милю», ΝΕΒ — «если че​ловек, обладающий властью, заставляет тебя пройти милю», ΝΑΒ — «если кто-нибудь заставит тебя служить на пути в одну милю», Вгс — «если римский офицер
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приказывает тебе нести груз на расстояние в одну милю», КЕ — «если тебя при​нуждают сопровождать кого-то версту».
В добавление к этим примерам, фраза с глаголом «принудить» может переда​ваться также как «если кто-нибудь заставляет тебя помогать ему в дороге» или «если кто-нибудь заставляет тебя нести его вещи».
«Тысяча шагов» в RSV, TEV и СЖ переводится как «миля». Речь идет о римской миле (равной 4.854 фута или 1.478,5 метра). В большей части переводов сохраня​ется название «миля», даже если в языке перевода принято использовать метри​ческие меры. Однако, вместо «одной мили» GeCL дает перевод «большое расстоя​ние ... в два раза дальше». «Одна миля» — это, вероятно, расстояние, на которое римский воин мог заставить еврея нести его снаряжение. Но здесь важна не точная дистанция, а соотношение «одной» и «двух» миль. Даже если читатели не знают точно, чему равна миля, они вполне смогут понять смысл слов Иисуса. Тем не менее, многие переводчики говорили «один километр» и «два километра» просто для того, чтобы не вводить незнакомое читателям слово «миля». В СП использо​вано слово «поприще», в БВ и КЕ — «верста».
Глава 5 стих 42. Просящему у тебя дай и от хотящего занять у тебя не отворачивайся.
«Просящему у тебя... от хотящего занять у тебя».— Глагол αΐτεΐν значит «просить кого-то (дать что-то)». Второй глагол δανείζειν значит «одалживать» или «просить взаймы». Ответ на первую просьбу выражен в позитивной форме («дай»), а на вторую — в негативной («не отворачивайся»).
Важно, чтобы для перевода слова «просящий» не использовалось слово, обозна​чающее только выпрашивание милостыни. Переводчик может сказать «просящему у тебя что-нибудь» или «просящему у тебя что-то, что есть у тебя».
Во многих языках глагол «давать» требует прямого дополнения, в таких случаях можно сказать «дай то, что людям нужно, если они просят это у тебя» или, что, может быть, лучше «когда кто-нибудь просит что-то у тебя, дай это ему».
«Не отворачивайся» — может переводиться как «не отказывай», «не отказы​вайся дать», «не говори "нет", когда кто-нибудь просит...».
Так же, как глагол «давать», «занять» может требовать прямого дополнения, и тогда можно сказать «занять что-либо» или «что-то, что есть у тебя».
Вторую часть стиха можно перестроить таким образом: «когда кто-нибудь про​сит тебя одолжить ему что-нибудь, не отказывайся помочь», «когда кто-нибудь спрашивает, не может ли он одолжить что-то у тебя, не говори "Нет"», «когда кто-нибудь просит у тебя что-то в долг, одолжи это ему» или «не отказывайся помочь человеку, который просит что-нибудь в долг у тебя».
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Заголовок раздела может переводиться как «Иисус учит, что мы должны любить своих врагов» или «Иисус говорит о любви к людям, которые ненавидят нас».
Глава 5 стих 43. Вы слышали, что было сказано: «Возлюби ближнего твоего и возненавидь врага твоего».
«Вы слышали, что было сказано» — см. комментарии к стихам 21 и 27.
Заповедь «возлюби ближнего твоего» взята из Лев 19.18; она всегда истолко​вывалась в том смысле, что речь идет о сородичах-израильтянах, а не о чужезем​цах. NAB переводит ее как «возлюби твоих земляков», a TEV — «люби твоих дру​зей».
Было бы неверным использовать для перевода слова «ближний» такой термин, которым называют соседа, т.е. человека, живущего в непосредственной близости, например, в том же квартале города. Некоторые переводы следуют примеру NAB «твои земляки» или «твой народ». Возможно, это лучший перевод. Другие, вслед за TEV, говорят «твои друзья», «люди, которые тебе нравятся» или даже «люди, которые любят тебя». Отметьте, что слово «ближний» может использоваться в единственном и во множественном числе в зависимости от того, что более естест​венно для языка перевода.
Слово «возлюби» (от αγαπάω — «я люблю») чрезвычайно трудно для перевода. В тех языках, где нет полного эквивалента, используются различные способы для передачи его смысла, например, «заботься об их благополучии», «заботься о», «от​носись (или «думай») с привязанностью», «пусть у тебя будет сладкий (или «горя​чий», «холодный» и т.д.) желудок (или «печень», «сердце») для» и т.д. Слово, ис​пользованное в Ветхом Завете, всегда подразумевает верность и преданность, а не просто эмоцию, поэтому следует отдавать предпочтение выражениям, отражаю​щим эту идею, а не таким, которые значат всего лишь, что кто-то тебе очень нра​вится.
Заповедь «возненавидь врага твоего» ставит ученых в тупик. Ее нет в Библии, нельзя ее также считать верным отражением еврейской этики того времени. Но, хотя эта заповедь особо не упоминается в Ветхом Завете, в нем есть много пасса​жей, которые не только позволяют, но и поощряют ненависть и стремление ото​мстить врагам. Более того, такие группы, как книжники или сектанты из Кумрана, в основе учения которых лежит абсолютная преданность Богу и строгое соблюдение его законов, презирали и даже ненавидели менее преданных людей. Поэтому впол​не вероятно, что слова Иисуса отражают если не подлинную заповедь, то распро​страненные в его время взгляды.
В некоторых языках понятие «ненавидеть» передается словами «презирать» или «желать кому-либо зла».
Если в языке перевода нет слова «враг», переводчики используют такие фразы, как «человек, который ненавидит тебя» или «который выступает против тебя».
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Глава 5 стих 44. А Я говорю вам: любите врагов ваших и молитесь за гонящих вас (благословляйте проклинающих вас — СП).
«А Я говорю вам» — вновь эмфатическая формула, уже использовавшаяся не​сколько раз в этой проповеди; первый раз она появляется в ст. 22.
«Любите врагов ваших». Некоторые поздние рукописи Нового Завета вслед за этой заповедью добавляют «благословите тех, кто проклинает вас, делайте добро тем, кто ненавидит вас» (так в KJV; см. примечания в NEB и NIV). Это добавление взято из параллельного рассказа Луки (6.27-28). Как указывает TC-GNT, опуще​ние этих увещеваний в самых ранних образцах другой редакции текста «было бы совершенно необъяснимым», если бы они изначально были частью Евангелия от Матфея. «Любите врагов ваших» — увещевание или повеление: «вы должны ис​пытывать любовь к» или «вам следует показывать любовь к». О слове «любить» см. комментарии к стиху 34. Слово «враги» рассматривалось в комментариях к пред​ыдущему стиху.
И Матфей, и Лука указывают, что ученикам нужно молиться за тех, кто вы​ступает против них. Глагол προσεύχομαι, переводимый как «молиться», в Новом Завете встречается 86 раз, из них — 16 раз в этом евангелии; это наиболее общий глагол, относящийся к молитве, и любое специфическое значение (ходатайство, прошение и т.д.) всецело зависит от того контекста, в котором он употреблен. Здесь глагол «молиться» можно переводить как «просить Бога благословить» или «молить Бога помочь».
Использование у Матфея слова «гонящие» вместо терминов более общего харак​тера у Луки («ненавидящих... проклинающих ... оскорбляющих»), по мнению не​которых ученых, указывает на то, что Матфей думает о реальной ситуации, в ко​торой ученики подвергались гонениям. Глагол διώκω «гоню» и его производные встречаются также в стихах 5.10,11,12; 10.23; 23.34; обычно он обозначает рели​гиозные гонения. См. о нем комментарии к ст. 10. Здесь в переводе можно сказать «те, кто вынуждают вас страдать», «кто причиняет вам зло», «кто плохо обраща​ется с вами».
Глава 5 стих 45. чтобы стать вам сынами Отца вашего, Который на небесах, потому что солнце Свое Он возводит над злыми и добрыми и изливает дождь на праведных и неправедных.
Быть «сынами» (или детьми) Бога в библейском смысле значит быть подобными Богу, для чего вторая половина стиха дает конкретные иллюстрации. Например, Отец на небесах предоставляет солнце и дождь всем людям, не делая различия между плохими и хорошими. Точно так же, если последователи Иисуса хотят до​казать, что они сыны Бога, они должны показать любовь к своим врагам и молиться за тех, кто преследует их. Слово «сыны» охватывает и мужчин, и женщин.
«Чтобы стать вам сынами Отца вашего, Который на небесах» — довольно буквальный перевод греческого текста. АВ слегка отошла от буквального перевода, начав в этом стихе новое предложение: «таким образом вы станете сынами вашего небесного Отца...». Более точное значение глагола «стать» в этом контексте — «по-
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кажете, что вы есть». Это лежит в основе переводов NAB («это докажет, что вы сыны вашего Небесного Отца»), AT («так что вы сможете показать себя истинными сынами вашего Отца на небесах») и GeCL («так вы докажете, что являетесь детьми вашего Отца на небесах»). Можно также сказать «так что люди узнают (или «уви​дят»), что вы дети Бога, вашего Отца на небесах».
«Отца вашего, Который на небесах» — это же выражение использовано в ст. 16.
Другие замечания о фразе «сын Бога» или «дитя Бога» см. в комментариях к ст. 9. Здесь переводчики могут также сказать, «что вы для Бога словно дети» или «что Бог считает вас своими детьми». Однако, быть может, лучше будет раскрыть по​длинный смысл фразы при помощи такого перевода, как «так, что вы сможете по​казать, что вы подобны Богу, вашему Отцу на небесах».
Слова «злые... неправедные» являются синонимами, так же как и «добрые... праведные». Все предложение можно перевести как «потому что Он дает солнеч​ный свет и дождь как добрым людям, так и злым».
Имя прилагательное «праведный» впервые использовано в ст. 19 (см. коммен​тарии к нему); «неправедные» является его противоположностью, так же, как «злой» является противоположностью к слову «добрый». В Евангелии от Матфея слово «добрый» встречается также в стихах 7.11 (дважды), 17,18; 12.34,35 (дваж​ды); 19.16,17 (дважды). Прилагательное «злой» использовалось в стихах 11, 37, 39; в Нагорной проповеди оно встречается также в стихах 6.13,23; 7.11,17,18.
Выражение «солнце Свое», может быть, нужно будет переводить как «солнце, которое Он создал». Фразу «солнце Свое возводит» можно переводить буквально или же как «Он обеспечивает солнцем», «Он дарует солнечный свет»; ср. также «Он повелевает солнцу Своему восходить» (СП), «Он — причина того, что солнце сияет» (БВ).
«Злые» и «добрые» — значит «злые (или «плохие») люди» и «хорошие люди»; аналогично «праведные» и «неправедные» — значат «люди, которые поступают правильно» и «люди, которые совершают зло» или «люди, которые подчиняются закону Бога» и «люди, которые не слушаются закона Бога».
Часто переводчики изменяют структуру этого стиха для того, чтобы их читате​лям было легче следить за мыслью. Например, он может быть переведен как «по​тому что Он поднимает свое солнце и заставляет дождь падать на злых людей, которые не подчиняются закону Бога, так же, как и на добрых людей, которые верны и подчиняются» или «Что касается милости в виде солнечного света и дождя, то Он со всеми обращается одинаково, как с добрыми людьми, так и с плохими, как с теми, кто подчиняется Его законам, так и с теми, кто не делает этого».
Глава 5 стих 46. Ибо, если возлюбите любящих вас, какая вам награда? Не то же ли самое делают и мытари?
«Какая вам награда». О слове «награда» см. ст. 12. Этот вопрос в сущности зна​чит «какой награды вы можете ждать?» (NEB, Вгс). Но награды человек ожидает от Бога, и GeCL вслед за TEV прямо говорит об этом: «Как можете вы ждать на-
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грады от Бога...»; аналогичный перевод дает FrCL. Ср. переводы БВ («разве за​служиваете вы награду») и КЕ («за что вас тогда награждать?»).
В вопросе «если возлюбите любящих вас» должна подчеркиваться мысль о люб​ви исключительно к тем, кто любит вас: «Если вы любите только тех, кто любит вас... ».
Это риторический вопрос. Иисус не спрашивает о том, какова награда, но скорее убедительно показывает, что любовь к тем, кто любит вас, не принесет награды. Это может быть выражено в форме утверждения, например, «Бог не собирается награждать вас за то, что вы любите тех, кто в свою очередь любит вас», «вам нечего ждать награды за любовь к тем, кто любит вас», «Бог не наградит вас за любовь к людям, любящим вас». Можно использовать и риторический вопрос, на​пример, «За что Богу награждать вас?»
Фраза «не то же ли самое делают и мытари» переводит греческое вопроси​тельное предложение, на которое ожидается положительный ответ (ср. JB «даже сборщики налогов делают то же самое, не так ли?»). Некоторые переводы (GeCL, NEB, FrCL, DuCL, БВ) превращают этот вопрос в утверждение — «Даже сборщики налогов поступают так же».
«Мытари», упоминаемые в Евангелиях, были, очевидно, евреями, служащими у главных сборщиков налогов. Римская система сбора налогов влекла за собой не​равенство и притеснения, и это одна из причин того, что в Евангелиях сборщиков налогов весьма часто объединяют в одну группу с грешниками. Для того, чтобы подчеркнуть уничижительный оттенок значения этого слова, Вгс переводит его как «изменники-мытари».
Многие дают довольно буквальный перевод термина «сборщики налогов». Они говорят, например, «люди, которые собирают деньги для правительства» или «лю​ди, которые заставляют всех платить деньги правительству». Некоторые добавляют «римским властям» или «императору (или «царю») в Риме». Другие отражают пло​хую репутацию сборщиков налогов и дают в переводе «эти "бессовестные", или "жестокие" сборщики налогов».
Глава 5 стих 47. И если приветствуете только братьев ваших, что особенного делаете? Не то же ли самое делают и (не так же ли поступают и — СП) язычники?
«И если приветствуете только братьев ваших». Важно отметить, что в еврей​ском контексте приветствие означало нечто большее, чем просто жест; оно выра​жало пожелание мира и благополучия тому, кого приветствовали. GeCL переводит это предложение весьма динамично: «И что особенного, если вы по-дружески от​носитесь только к вашим братьям?» AT дает перевод «и если вы вежливы с», КЕ — «если вы приветливы»; в некоторых переводах говорится «вежливо приветствуете», «проявляете учтивость, приветствуя».
Комментаторы вполне согласны в том, что здесь слово «братья» значит «со​братья по религиозной общине». Mft и Вгс вслед за TEV (а также и КЕ) переводят это имя существительное как «друзья». Phps переводит все предложение как «и
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если вы обмениваетесь приветствиями только с людьми вашего круга...». Еще один обычный способ переводить это слово — «люди вашей собственной группы». См. также комментарии к ст. 22.
«Что особенного делаете» предполагает ответ «ничего». Возможен переход к утвердительному предложению, например, «вы не делаете ничего больше того, что обычно делают люди». Современные переводы передают этот вопрос по-разному: «что замечательного в этом?» (AT), «что похвального в этом?» (NAB), «неужели вы делаете что-то исключительное?» (NJB), «разве поступаете иначе, чем все ос​тальные?» (БВ), «что невероятного вы совершили?» (КЕ).
Другие примеры передачи этого вопроса в форме утверждения: «вы всего лишь делаете то же самое, что и все остальные», «вы не сделали ничего больше, чем делают люди».
«Язычники». — Так это слово переводят NIV, Mft, NAB, JB, Phps, AB, NEB, Brc, СП, БВ, КЕ (AT — «самые язычники»). GeCL дает перевод «те, кто не знает Бога». Этимологически греческое слово έΰ-νικός значит «национальный», затем «иноземный» или «нееврей», когда эти люди противопоставляются евреям. Однако во многих случаях в Новом Завете это слово отражает скорее религиозный, чем расовый контраст, поэтому перевод «нееврей» был бы неадекватным. В Новом За​вете оно встречается также в стихах Мф 6.7; 18.17 и 3 Ин 7. Некоторые поздние рукописи Нового Завета заменяют «язычников» на «сборщики налогов». Но ТС-GNT отмечает, что это является всего лишь попыткой привести это заявление в более близкое соответствие с предшествующим предложением, т.е. заключитель​ной фразой ст. 46.
Перевод этого слова в GeCL как «те, кто не знает Бога» часто оказывался по​лезной моделью. Схожим выражением является «те, кто не верит в Бога». Но по​добный перевод может вызвать затруднения в тех культурах, где общепринято, что все знают Бога и верят в него; в этом случае можно сказать «те, кто не знает Его таким, какой Он есть на самом деле» или «не знают Его достаточно, чтобы поклоняться Ему».
«Не то же ли самое делают и язычники?».— На этот вопрос ожидается утвер​дительный ответ, и поэтому его можно переводить утвердительным предложени​ем — «даже язычники делают так же» (TEV).
Глава 5 стих 48. Итак, будьте совершенны, как совершен Отец ваш Небесный.
В этом стихе подводится итог, и Иисус призывает учеников подражать Богу, который совершенен. Лучше всего считать, что этот стих является заключением не только к стихам 43-47, но также и к целой серии противопоставлений (стихи 21-48).
На подразумеваемое в словах «будьте совершенны» местоимение «вы», если оно используется в переводе, делается особое ударение.
Слово τέλειος «совершенный» в греческом языке означает полноту или цель​ность»; оно может относиться к зрелости или к моральной и этической чистоте, т.е. к безупречности. В большинстве переводов его передают именно как «совер-
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шенный». Но NEB делает попытку более динамичного перевода: «Не должно быть предела вашей доброте, потому что доброта вашего небесного Отца не знает гра​ниц».
Один исследователь отмечает, что слово «совершенный» используется в грече​ском тексте Нового Завета для того, чтобы «передать еврейское представление о чем-то целом, неповрежденном, нераздельном». Несколько в другом смысле его использовала Кумранская секта. Для них это слово превратилось в описание их собственной общины и «обозначало ее образ жизни, полностью посвященной зако​нам Бога, хотя при этом они и признавали, что такой образ жизни всегда является даром самого Бога...». Используя это слово, Матфей также подразумевает скорее преданность Богу, чем безупречность характера. В его Евангелии «подобная пред​анность значит правильные поступки», и такой же смысл она имеет в стихах Иак 1.4; 3.2. Иисус называет Бога «совершенным», потому что Он «полностью, безраз​дельно предан человеку; Он верен своему завету; он полностью на стороне тех, кого любит».
Следуя подобной интерпретации переводчики могут сказать «вы должны быть совершенны (или «безупречны», «полностью верны») в вашей преданности Госпо​ду, так же, как Бог, ваш Небесный Отец, совершенен (или «безупречен», «полно​стью верен») в любви к вам» или «вы должны быть полностью преданны, делая то, что требует Бог, точно так же, как Бог, ваш отец на небесах, полностью предан людям, которых Он любит».
О фразе «Отец ваш Небесный» см. комментарии к ст. 16.
Глава 6 стихи 1-4. О милосердии (О милостыне — СП).
Заголовок раздела во многих языках должен передаваться законченным пред​ложением с точным указанием того, кто учил, и тех, кого учили. Слово «милосер​дие» означает оказание помощи тем, кто нуждается. Поэтому заголовком может быть «Иисус учит об оказании помощи нуждающимся людям», «Иисус учит людей о том, как они должны помогать тем, кто нуждается» или «Иисус учит, как помо​гать нуждающимся» (СЖ — «о помощи бедным»).
Для облегчения обсуждения некоторые комментаторы объединяют стихи 1—6 и 16-18. Ст. 1 можно считать введением, за которым следуют три одинаково постро​енных пассажа (2-4; 5-15; 16-18), каждый из которых содержит 2 рефрена: (1) «они получили награду свою» (стихи 2, 5, 16) и (2) «Отец твой, видящий втай​не, воздаст тебе» (стихи 4, 6, 18). Ко второму пассажу (стихи 5-15), где речь идет о молитве, добавлены специальные высказывания о молитве (стихи 7-8; 14—15) и молитве к Господу (стихи 9-13).
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Глава 6 стих 1. Наблюдайте за тем, чтобы праведность вашу не выставлять перед людьми напоказ: иначе нет вам награды от Отца вашего, Который на небесах. (Смотрите, не творите милостыни вашей перед людьми с тем, чтобы они видели вас: иначе не будет вам награды от Отца вашего небесного — СП).
Некоторые греческие рукописи начинают главу 6 союзом «но», в чем ряд ис​следователей усматривает попытку писцов привести в равновесие предшествую​щий призыв к абсолютной праведности с предостережениями, которые сопровож​дают обсуждение этой праведности. В любом случае, использование союза в пере​воде полностью зависит от требований языка перевода.
Эта глава является продолжением рассуждения, начатого в главе 5, поэтому она не нуждается в каких-либо особых вводных словах или введении. Но некоторые переводчики сочли нужным сказать здесь что-то вроде «Иисус продолжил, говоря» или «Иисус продолжал разговаривать с людьми».
«Наблюдайте» или «остерегайтесь» (RSV, Phps, БВ), «убедитесь» (TEV) пред​ставляет собой перевод повелительного наклонения глагола προτέχω, за которым следует отрицание «не». Глагол переводится по-разному: «будьте осторожны» (NEB, NJB, NIV), «позаботьтесь» (Brc, AT, Mft), «будьте настороже» (NAB), «смотрите» (СП, КЕ, СЖ). В Евангелии от Матфея этот глагол используется также в стихах 7.15; 10.17; 16.6,11,12. Это повелительное наклонение может передавать​ся также как «Будьте уверены, что вы не», «Никогда не», «Вы никогда не должны».
«Праведность» (TEV «религиозные обязанности», RSV «благочестие, набож​ность») — перевод имени существительного, уже встречавшегося в стихах 3.15; 5.6,10,20. Здесь это общий термин, обозначающий подачу милостыни, молитву и пост, которые были в иудаизме тремя наиболее важными выражениями религиоз​ных обязанностей человека. Соответственно, TEV переводит его как «установле​ния твоей веры». NEB переводит первую фразу как «будьте осторожны, чтобы не выставлять напоказ перед людьми вашу веру»; NAB дает «будьте настороже, чтобы не совершать религиозные акты так, чтобы их видели люди». Другие переводы склонны использовать более общие термины: «добрые дела» (AT, Phps, JB), «пра​ведные дела» (АВ) и «акты праведности» (NIV), «богоугодные поступки» (БВ). В греческой рукописи, которой следует KJV, вместо «праведность» сказано «мило​стыня»; однако такой вариант так плохо засвидетельствован, что он даже не фи​гурирует как альтернативная возможность в греческом тексте, изданном UBS. Бо​лее того, он делает слово «милостыня» в стихе 2 чуть ли не излишним.
«Перед людьми напоказ» в TEV передано несколько более динамично: «публич​но, чтобы люди увидели, что вы делаете». FrCL дает «чтобы все заметили вас», 1-е изд. GeCL — «чтобы люди восхищались вами». Другие способы перевода этой фра​зы: «перед людьми, чтобы они увидели, что вы делаете эти вещи», «перед людьми, чтобы они заметили то, что вы делаете», «на людях, для того, чтобы привлечь их внимание» (КЕ), «при свидетелях» (БВ). Первая часть фразы может переводиться как «не устраивайте публичной демонстрации, делая те вещи, которые вы должны делать, потому что таков ваш способ поклонения Богу» или «неверно исполнять то, что является частью вашего поклонения Богу, публично только для того, чтобы люди могли увидеть вас».
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«Иначе» (NEB «если вы сделаете это») переводит ряд из четырех греческих ча​стиц, которые TEV передает как «если вы сделаете эти вещи публично». В пере​водах использовались самые разнообразные приемы для того, чтобы увязать вто​рую половину стиха с первой (СЖ — «если вы будете так поступать»).
Слово «награда» впервые использовалось в ст. 5.12; в Евангелии от Матфея оно встречается также в стихах 5.46; 6.2,5,16; 10.41,42; 20.8.
«Отец, Который на небесах» — см. комментарии к ст. 5.16.
Последняя часть стиха переводилась таким образом: «если вы сделаете это, Бог, ваш Отец на небесах, не будет иметь для вас большого подарка», «если вы сделаете, Бог, ваш Небесный Отец, не даст вам никакой награды» (или «ценного подарка») и «потому что в таком случае вы не сможете получить большого подарка от Бога, вашего Небесного Отца».
Глава 6 стих 2. Поэтому, когда творишь милостыню, не труби перед собой, как делают лицемеры в синагогах и на улицах, чтобы прославили их люди. Истинно говорю вам: они получили (уже получают — СП) награду свою.
Фраза «поэтому, когда творишь милостыню» передана в TEV более современ​ным языком: «Поэтому, когда ты даешь что-нибудь нуждающемуся». Схожие пе​реводы дают NEB («так, когда ты совершаешь какой-нибудь акт милосердия») и Вгс («когда ты собираешься совершить акт милосердия»). GeCL переводит «когда ты помогаешь кому-нибудь». Однако и эти переводы, и перевод Phps («поэтому, когда ты делаешь добро людям») могут недостаточно подчеркнуть тот факт, что здесь речь идет об оказании помощи нуждающемуся. Кроме Матфея, слово «ми​лостыня» встречается в Новом Завете только у Луки: Лк 11.41; 12.33; Деян 3.2,3,10; 9.36; 10.2,4,31; 24.17.
«Поэтому» может переводиться «по этой причине» или «так что». «Когда» значит «в тех случаях», «когда бы ни» или «всякий раз, как».
Во многих языках есть слова со значением «подавать милостыню». Это особенно верно в тех регионах, где господствует такая религия, как ислам, которая поощряет такую практику. В других случаях переводчики могут использовать какую-нибудь фразу вроде «даешь что-нибудь людям, которые нуждаются» (или «которые бед​ны») .
Фраза «Не труби перед собой» передана в TEV как: «не делай из этого большого представления». Такую фигуру речи следует, возможно, понимать не буквально, но метафорически в значении «привлекать внимание». Однако, быть может, здесь имеется в виду обычай трубить в трубы в Храме во время сбора пожертвований на какие-то особые нужды. Было также принято трубить в трубы во время общих постов по случаю засухи. В такие времена на улицах часто совершались также и молитвы, и некоторые комментаторы считают, что во время таких общих постов, возможно, проводился и сбор подаяний для бедных. В каком бы смысле ни пони​малось это выражение — в переносном или в буквальном — его следует передавать в языке перевода таким выражением, которое оказало бы динамическое воздейст​вие. Обратите внимание, например, на перевод GeCL: «He вешайте это на большой
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колокол!» В немецком языке это выражение значит что-то вроде «не поднимайте об этом большого шума» или «не распространяйтесь об этом повсюду». В несколь​ких английских переводах сохраняется образ трубы: «не объявляйте об этом с тру​бами» (NIV), «не объявляйте об этом с фанфарами» (NEB) и «не нанимайте тру​бача, чтобы он стоял перед вами» (Phps). Ср. КЕ — «не труби об этом во все тру​бы», СЖ — «не объявляйте об этом всем».
Переводчики, предпочитающие сохранить образ трубы, могут сказать «Не ставь​те кого-нибудь трубить в трубу, чтобы привлечь внимание к тому, что вы делаете». Может быть использован и другой образ, например, «не бейте в барабаны, чтобы всех оповестить об этом». Переводчики, избегающие образности, могут сказать что-нибудь вроде «не делайте этого так, чтобы все знали об этом», «не привлекайте внимания к тому, что вы делаете» или «не поднимайте большого шума из-за этого».
«Лицемеры» — перевод греческого слова ΰποκριταί, которым первоначально на​зывали актеров. В Септуагинте оно используется как термин для обозначения без​божников. В Псалмах Соломона, которые, вероятно, были фарисейского происхож​дения, оно применяется по отношению к саддукеям, которые, как считали фари​сеи, были привержены мирским благам. Хотя слово само по себе может указывать на самообман, в данном контексте явно имеется в виду умышленный обман. Такая интерпретация подкрепляется ужасными обвинениями против лицемеров в после​дующих стихах. Это слово весьма часто используется в Евангелии от Матфея: 6.2,5,16; 7.5; 15.7; 22.18; 23.13,15,23,25,27,29; 24.51. Вне Евангелия от Матфея оно встречается в Новом Завете только четыре раза: Мк 7.6; Лк 6.42; 12.56; 13.15.
Очевидно, лицемерие известно во всех культурах мира, поэтому во многих язы​ках найдется слово, обозначающее именно «лицемеров». В других языках, однако, говорят о таких людях как о «тех, кто кажется одним, а на самом деле является противоположностью этому» или «людях, которые делают вид, что они хорошие, а на самом деле они плохие». В этом стихе переводчикам не следует идентифици​ровать лицемеров с фарисеями или какой-либо другой конкретной группой.
«Синагоги» — это еврейские «дома поклонения» (TEV); см. комментарии к ст. 4.23.
Слово «улицы» следует греческому тексту и встречается в большей части пере​водов; АВ, однако, переводит его как «базарные площади», а КЕ — «площади». Во многих языках прозвучало бы странно, что люди стоят, молясь, посреди оживлен​ных улиц; любое место, где ежедневно собираются большие толпы людей, как ба​зарная площадь или перекресток, показалось бы более удовлетворительным пере​водом. Поэтому переводчики могут сказать «посреди города» или «в оживленных частях города».
Слово «как» значит «точно так же» или «таким же образом». Это предложение может быть перестроено двумя или тремя способами; например, «Когда вы подаете нуждающимся, не делайте этого так, как лицемеры. Они ставят кого-нибудь тру​бить во все трубы в синагогах и на улицах для того, чтобы привлечь внимание к тому, что они делают» или «Когда вы подаете что-нибудь нуждающимся, не нани​майте кого-нибудь трубить во все трубы, чтобы объявить об этом. Так делают ли​цемеры в синагогах и на улицах».
«Чтобы прославили их люди».— В греческом тексте использована пассивная
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форма, букв, «чтобы они могли быть хвалимы людьми». Однако она преобразуется в активную форму в значительной части переводов. TEV и БВ переводят ее как «чтобы люди похвалили их». NAB дает «надеясь на рукоплескания»; Вг — «чтобы заслужить рукоплескания народа»; NEB — «чтобы заслужить восхищение людей»; GeCL — «они только хотят, чтобы люди почитали их». В других переводах гово​рится также «чтобы люди говорили, какие они хорошие» или «потому что они хо​тят, чтобы люди хвалили их».
«Истинно говорю вам».— См. ст. 5.18, где использована почти такая же фор​мула. Греческий глагол, переводимый как «получили», часто встречается в пись​менных памятниках того времени как технический термин при написании распи​сок. Матфей использует его в таком же значении в ст. 16; в его Евангелии он встречается также в стихах 14.24 и 15.8, хотя и в другом значении.
«Награда».— Хотя первое значение использованного слова — «заработная пла​та», оно может также значить «награда, как особый подарок от людей или Бога». У Матфея оно встречается также в стихах 5.12 (см. комментарии к нему); 5.46; 6.1,16; 10.41,42; и в значении «заработная плата» в ст. 20.8. Иногда оно перево​дится как «подарок за то, что они сделали» или просто «подарок».
Иисус говорит здесь: «Они уже получили всю награду, которую собираются пол​учить» или «Они не получат иной награды, чем эта». Возможно, полезным будет указать, что любая другая награда должна была бы исходить от Бога. Это можно сделать при помощи такой фразы как «Бог не даст им никакой награды сверх этого» (или «сверх этой хвалы»). Слово «этого» относится, конечно, к хвале со стороны людей. Еще один способ передать ту же мысль — «Когда люди хвалят их, это един​ственная награда, которую они получат».
Глава 6 стих 3. Когда же ты творишь милостыню, пусть левая рука твоя не знает, что творит правая,
Фраза «когда же ты творишь милостыню» переводит конструкцию, уже ис​пользованную в ст. 2.
«Пусть левая рука твоя не знает, что творит правая». TEV переводит эту фразу как «делай это так, чтобы даже твой ближайший друг не знал об этом»; близок к этому перевод GeCL — «чтобы твой лучший друг не знал об этом». Не​которые комментаторы считают, что Иисус говорит о щедрости, о которой не дол​жен знать даже самый близкий друг проявляющего ее, и по крайней мере один комментатор отмечает, что мысль о том, что здесь речь идет о ближайшем друге, находит поддержку в современной арабской пословице. Но независимо от того, идет ли здесь речь о ближайшем друге или о самом человеке, главное здесь -тайность действия. Иисус призывает своих последователей не думать о себе, пода​вая милостыню нуждающимся. Милостыня подается ради бедняка, а не ради лич​ного удовлетворения. Подавая ее, человек не ищет хвалы от Бога или людей; тот, кто истинно любит Бога и ближних, не думает о себе.
Многие переводчики считали, что их читатели без труда поймут буквальный перевод этого стиха. Идея тайности действия ясна. Другие же полагали, что это выражение нуждается в разъяснении. Некоторые при этом следовали модели TEV,
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говоря о лучшем друге человека, но многие предпочитали перевод более общего характера, например, «делайте это так, чтобы никто не знал об этом». Возможны такие переводы как, «когда ты подаешь милостыню, чтобы помочь кому-то нуж​дающемуся, делай это таким образом, чтобы никто не знал о том, что ты сделал» или «когда ты подаешь людям, которые не имеют всего необходимого для жизни, помогай им тайно».
Глава 6 стих 4. чтобы милостыня твоя была втайне; и Отец твой, видящий втайне (тайное — СП), воздаст тебе (явно — СП: на основе ряда греческих рукописей, которые дают чтение εν τω φανεο,ω).
«Чтобы милостыня твоя была втайне».— Эта фраза является продолжением предложения, начатого в стихе 3. TEV начинает здесь новое предложение: «Тогда это будет личным делом». GeCL не передает этой мысли в стихе 4, но вносит до​полнение в стих 3. В результате получается «3. Когда ты помогаешь кому-нибудь, делай это так незаметно, чтобы даже твой лучший друг не узнал об этом. Твой Отец, который видит даже самые тайные вещи, вознаградит тебя».
Значение слова εν τω κρύπτω «втайне» (TEV «личное дело») зд. не вполне ясно. Оно может обозначать дела, известные только Богу и человеку, совершающему их. Или же оно может относиться к действиям, совершаемым так естественно, без сознательного усилия, что только Бог знает о них, поскольку сам человек, совер​шающий их, не осознает этого. Это слово, как представляется, умышленно повто​рено в стихе 6, возможно для эмфазы, и переводчику следует учитывать исполь​зованное там выражение.
Рекомендуется переводить стихи 3 и 4 вместе, чтобы перевод был логически связным. Некоторые построят перевод ст. 3 таким образом, что первая фраза ст. 4 «чтобы милостыня твоя была втайне» окажется ненужной. Так было сделано, как мы показали выше, в GeCL. Те же переводчики, которые предпочтут сохранить ее, могут последовать примеру TEV или использовать какое-нибудь выражение вроде «в таком случае никто больше не будет знать о том, что ты дал», «тогда тот факт, что ты подал милостыню, останется в тайне» или «о твоем подаянии люди не будут знать».
«Отец» — так же, как и в ст. 5.48, здесь имеется в виду Бог. «Воздаст».— См. комментарии к ст. 5.12.
Хотя в тексте не сказано ясно, когда именно «Отец твой... воздаст тебе», лучше всего считать, что имеется в виду Судный день. KJV после слов «воздаст тебе» добавляет «открыто», однако для такого добавления лучшие греческие рукописи не дают оснований.
Переводчики могут передавать заключительную часть стиха по-разному: «И Бог, твой Отец, который видит то, что ты делаешь втайне, даст тебе награду», «Бог, твой Отец, видит эти тайные дела, и Он вознаградит тебя» или «И это Бог, твой Отец, вознаградит тебя за то, что ты делаешь втайне».
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Глава 6 стихи 5-15. Поучение о молитве.
Заголовок раздела может переводиться как «Иисус учит, как людям следует мо​литься (Богу)» или «...как людям следует говорить с Богом».
Глава 6 стих 5. И когда молитесь, не будьте как лицемеры, которые любят молиться в синагогах и стоя на углах улиц, чтобы показать себя людям. Истинно говорю вам, они получили награду свою.
Различные церкви по-разному переводили слово «молиться». В некоторых тра​дициях используемые слова в сущности обозначали ритуальную декламацию или заклинания. В других местах использовалось слово, которое фактически значит «просить». Переводчикам следует избегать таких подходов и вместо этого сосредо​точиться на идее о «разговоре с Богом».
«Когда» обычно переводится как «в тех случаях, когда» или «когда бы ни».
В греческом тексте в ст. 1 обращение имеет форму мн.ч. («наблюдайте»), а в стихах 2—4 — ед.ч. («творишь»). В стихах 5,7—9,14,15 используется мн.ч., а в стихе 6 — ед.ч. Такое чередование ед. и мн. ч. происходит по всей Нагорной проповеди и, как представляется, не имеет значения с точки зрения интерпретации текста. Переводчикам следует использовать ту форму 2-го лица, которая более естествен​на для их языка.
«Лицемеры».— См. комментарии к ст. 2. Иисус говорит, что когда вы молитесь, «не будьте как лицемеры», что может быть передано в переводе как «не молитесь так, как это делают лицемеры».
Вместо придаточного предложения «которые любят...» в TEV используется но​вое самостоятельное предложение «Они любят...». Можно также начать новое предложение словами «Ибо то, что они делают» или «Они такие люди, которые...».
«Любят» в данном контексте значит, что они наслаждаются, делая это. Следу​ющее далее предложение переводилось по-разному: RSV «они любят стоять и мо​литься в синагогах и на углах улиц», NJB и NEB «они любят молиться стоя», СП «любят в синагогах и на углах улиц, останавливаясь, молиться», БВ «любят стоять в синагогах и на углах улиц и молиться напоказ», КЕ «любят молиться в синагогах или стоя на перекрестках».
«Синагоги».— См. комментарии к стихам 4.23; 6.2.
«Углы улиц» — перевод греческой фразы, отличной от «улиц» в ст. 2. Вероятно, на углах было еще больше народу, чем на самих улицах. Многим сельским жите​лям трудно сразу понять, что такое «углы улиц», поэтому переводчики могут ска​зать «там, где пересекаются улицы в городе» или «там, где сходятся вместе не​сколько дорог в городе».
Фраза «чтобы показать себя людям» в RSV переведена как «чтобы быть уви​денными людьми», в TEV и СЖ — «так, чтобы все видели их». Перевод NAB — «чтобы быть замеченными», Вгс — «Они желают при этом быть увиденными мо​лящимися как можно большим числом людей», БВ — «напоказ перед людьми»,
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KE — «чтобы все их видели». Можно также сказать «Они хотят, чтобы многие люди увидели их. Вот почему они делают это».
Отметьте, что слово «людям» может переводиться как «всем» или «многим лю​дям».
«Истинно говорю вам» — такое же выражение использовано в ст. 2, схожее — в ст. 5.18.
«Они получили награду свою» — эта фраза уже прозвучала в ст. 2.
Глава 6 стих 6. Ты же, когда молишься, войди во внутренний покой твой; и затворив дверь твою, помолись Отцу твоему, Который втайне; и Отец твой, видящий втайне, воздаст тебе.
«Ты же» может переводиться как «ты, в свою очередь, в тех случаях, когда...» или «вместо этого, когда бы ты ни...».
«Внутренний покой» — перевод греческого слова ταμεΐον, обозначающего ма​ленькую кладовую при еврейском доме. Это была единственная комната, снабжен​ная дверью, и, как замечает по меньшей мере один комментатор, название ее стало общераспространенным для обозначения места, куда можно зайти, чтобы тебя не видели. Кроме этого стиха это слово встречается в Новом Завете только три раза: Мф 24.26; Лк 12.3,24. Некоторые комментаторы указывают, что фраза «войди во внутренний покой твой и, затворив дверь» представляет собой почти дословный пересказ ст. Ис 26.20 в переводе Септуагинты, только там говорится о том, что люди прячутся от гнева Господа. Те же самые комментаторы также обращают вни​мание на стих 4 Цар 4.33, где Елисей «вошел, и запер дверь за собою, и помолился Господу».
Для многих переводчиков фраза «войди во внутренний покой твой и, затворив дверь...» не представляет трудности. Иногда вместо «внутреннего покоя» говорят «твоя комната», «комната», «часть дома» или «часть твоего жилья». Если где-то в домах комнаты обычно не имеют дверей, можно сказать «войди в комнату, где ты можешь быть один» или «пойди в то место (в твоем доме), где ты будешь один».
«Отец» здесь, как и во всей проповеди, относится к Богу. В некоторых переводах говорится «Бог, Который есть твой Отец». См. комментарии к ст. 5.16.
Значение греческой фразы τω εν τω κρύπτω, переводимой как «Который втайне», неясно. Ср. аналогичное выражение в ст. 4. Ряд переводов буквально передают греческий текст, другие же пытаются придать какой-то смысл странному выраже​нию. TEV и NIV дают «который незрим», другие переводы следуют примеру NJB — «который находится в этом тайном месте». ΝΑΒ переводит эти слова как «молись твоему Отцу в одиночестве». В пользу вариантов NJB и ΝΑΒ говорит фраза «ви​дящий втайне», которая предполагает, что акцент делается на способности Отца видеть то, что происходит, потому что он находится в этом уединенном месте. Если переводчики избирают вариант TEV и NIV, они могут сказать «Которого никто не может видеть». Те же, кто предпочитает интерпретацию NJB и ΝΑΒ, могут сказать «Который находится в этом уединенном месте» или «Который находится там (где
159
6:7
ты молишься)». КЕ объединяет эти две интерпретации: «Который здесь с тобой незримо».
Тогда перевод фразы «видящий втайне» может быть, например, «Отец твой, Который видит то, что ты делаешь втайне (или «в одиночестве»), «Который видит то, чего не могут видеть другие» или «твой Отец, Который видит то, что ты делаешь там» (или «в этом уединенном месте»). СР и БВ — «Видящий тайное», КЕ — «Ви​дящий все, что совершается тайно», СЖ — «Который видит все».
«Воздаст тебе» повторяет заключительную часть ст. 4.
Глава 6 стихи 7-13.
В этих стихах приводится молитва к Господу. Собственно молитва содержится в стихах 9 (вторая часть) -13, а стихи 7-9 (первая часть) дают контекстуальное обрамление. И у Матфея, и у Луки (11.1-4) эта молитва предстает как идеальная христианская молитва, хотя контекст в двух Евангелиях различен. У Луки она появляется как противопоставление тем молитвам, которым научил своих учени​ков Иоанн. Эта молитва содержится также в Дидахе, весьма авторитетном сочи​нении первых веков христианства. Форма молитвы в Дидахе практически иден​тична той, в которой она приведена у Матфея, и вопрос о том, где находится ори​гинал — у Луки или Матфея, остается нерешенным. Исследователи часто приво​дили аргументы в пользу того, что оригинальной формой является та, что приве​дена у Луки, потому что она в меньшей степени отражает литургическую струк​туру. С другой стороны, Матфей более эсхатологически ориентирован, в то время как интересы Луки, как представляется, ориентированы на дела повседневной жиз​ни. Здесь, как и в других местах, задачей переводчика является воспроизвести смысл текста в соответствии с тем акцентом, который придал ему автор переводи​мого Евангелия.
Глава 6 стих 7. Молясь же, не разглагольствуйте как язычники; ибо они думают, что в многословии своем будут услышаны.
«Молясь же» (TEV: «когда вы молитесь») — перевод греческого причастия προσευχόμενοι. NEB и NJB передают его как «В ваших молитвах», а Вгс — как «Когда вы произносите ваши молитвы». С точки зрения перевода разумно переда​вать причастие личным глаголом, взяв подлежащее «вы» от основного глагола в предложении.
Большая часть переводов будет начинаться очень близко к тому, как начинались стихи 5 и 6.
«Разглагольствую» (RSV «нагромождаю пустые фразы», TEV «использую мно​жество бессмысленных слов») переводит греческий глагол βατταλογέω. В Новом Завете он встречается только здесь, а вне его известен только один случай его употребления в греческой литературе. Значение его как-то связано с «многослови-
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ем» в конце этого стиха. Некоторые ученые усматривают в нем значение «произ​носить с запинкой, снова и снова повторять одно и то же». По меньшей мере один исследователь считает этот глагол звукоподражательным. Греческий глагол состо​ит из двух частей, основы со значением «говорить» и префикса βαττα, не имеющего самостоятельного значения. Если глагол считать звукоподражательным, он будет значить «снова и снова говорить βαττα, βαττα». Другие видят возможную связь между этим словом и словом из одного арамейского папируса из Кумрана, которое значит «без результата». Несколько исследователей придерживаются еще одной интерпретации. Поскольку в центре внимания здесь молитвы язычников (а не ли​цемеров) , они считают, что имеется в виду обычай язычников нагромождать имена или обозначения Бога для того, чтобы иметь гарантию, что правильное имя Бога не будет пропущено в их молитвах. Поскольку невозможно окончательно устано​вить значение этого глагола, переводчикам рекомендуется следовать одному из классических переводов. Например, «не бормочи, как язычники» (ΝΕΒ), «не бор​мочи, как делают язычники» (JB), «не болтай как язычники» (ΝΑΒ), «не используй множество слов, как делают язычники» (1-е изд. GeCL). Варианты русского пере​вода: СП и СЖ «не говорите лишнего», БВ «не болтай попусту», КЕ «не болтайте попусту». Можно использовать и другие модели перевода, например, «не используй множество слов, не имеющих смысла», «не повторяй вновь и вновь странные звуки» (или «слова»). В некоторых переводах предложение может быть преобразовано, например, «то, как вам следует молиться, это не использовать множества слов, не имеющих смысла. Так молятся язычники».
«Язычники» впервые использовано в ст. 5.47 (см. комментарий к нему).
«Будут услышаны» — эта греческая пассивная конструкция переводится в TEV активной: «Бог услышит их» (аналогично КЕ). При использовании по отношению к молитве глагол «услышать» означает «ответить». Поэтому фраза «Бог услышит их» значит «Бог ответит на их молитвы». GeCL переводит эту фразу как «Они думают, что смогут получить что-то от Бога». Можно также переводить эту фразу как «Они думают, что Бог обратит внимание на их молитвы», или «Они думают, что Бог даст им то, о чем они молят».
Слова «в многословии своем» относятся к молитве, поэтому TEV передает их как «из-за того, что их молитвы длинны». Перевод NAB — «благодаря простому умножению слов». NEB полностью перестраивает предложение: «которые вообра​жают, что чем больше они скажут, тем больше вероятность того, что они будут услышаны». Вгс переводит эти слова как «Они думают при этом, что Бог услышит их молитвы из-за их длины», а КЕ — «чем больше слов в молитве, тем скорее услышит их Бог». Вместо «многословия» можно сказать «потому что они сказали много слов, когда молились», «потому что они молились так долго» или даже «они воображают, что использование множества слов побудит Бога дать им то, о чем они молят».
Глава 6 стих 8. Итак не уподобляйтесь им; ибо знает Отец ваш, в чем вы имеете нужду, прежде чем попросите у Него.
«Не уподобляйтесь им» в ряде переводов передается как «не подражайте им»
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(NEB, NAB, FrCL). Целью этого повеления является не воспрепятствовать молит​ве, но напомнить молящемуся о том, что Бога нельзя заставить действовать только тем, что человек нагромождает слова с этой целью.
Поэтому чаще слова «не уподобляйтесь им» переводятся как «Не молитесь так, как делают они», «Не будьте подобны им, когда вы молитесь», «Не пользуйтесь такими молитвами, как они» или «Не говорите с Богом таким образом» (СЖ — «не будьте как они»).
Последняя половина стиха — «ибо знает Отец ваш, в чем вы имеете нужду, прежде чем попросите у Него» — переводится аналогично почти во всех перево​дах.
«Отец».— См. комментарии к ст. 5.16; возможен перевод «Бог, ваш Отец».
Фраза «в чем вы имеете нужду» может переводиться как «о тех вещах, которые необходимо иметь», «о тех вещах, которые вам нужно иметь, но которые вы не имеете сейчас» или «о тех вещах, которые вам нужно, чтобы он дал их».
Глагол «просить» первый раз в этом Евангелии встречается в ст. 5.42; он может использоваться по отношению к молитве, но только молитвой его употребление не ограничивается. «Попросите у Него» — эллиптическая фраза, т.е. сокращенная форма выражений «попросите у Него об этом» или «попросите Его дать это вам».
Глава 6 стих 9. Вы же молитесь так: Отче наш, Который на небесах! Да святится имя Твое.
«Вы же молитесь так» переводится аналогично в большей части переводов. От​метьте, например, перевод NEB («вот как вам надо молиться») и NJB («поэтому вам следует молиться так»). По меньшей мере один комментатор указывает на то, что эта фраза значит «таким образом», а не «такими словами».
Следуя такой интерпретации, переводчики могут сказать «Когда вы молитесь, вам нужно молиться таким образом», «Ваша молитва должна быть подобна этой» или «Когда вы молитесь, вам нужно совершать такого рода молитву».
Нам следует упомянуть об одной практической проблеме, связанной с переводом молитвы к Господу. Версия, используемая в литургии, часто отличается от текста Матфея. Переводчикам не следует стараться сделать так, чтобы их перевод текста Матфея совпадал с версией, уже используемой их церковью. Им нужно приложить все усилия для того, чтобы осмысленно перевести молитву так, как она приведена у Матфея. В любом случае, версия Луки отлична от версии Матфея, а обычная церковная версия включает окончание, отсутствующее в тексте Нового Завета, так что всеобщее соответствие вообще невозможно.
Обращение у Матфея («Отче наш, Который на небесах») в тексте Луки звучит просто «Отец» (Лк 11.2). Местоимение «наш» напоминает нам, что никакой веру​ющий не одинок, а слова «на небесах» служат как для того, чтобы провести раз​личие между Небесным Отцом и земными отцами, так и для того, чтобы сохранить дистанцию между Богом и человеком.
Местоимение «наш» относится к молящимся на земле. В некоторых языках есть два местоимения «наш», одно из них включает человека, с которым говорят (ин-
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клюзивное), другое — не включает (эксклюзивное). Здесь следует использовать второе, потому что молитва обращена к Богу.
«Отец».— См. ст. 5.16. В данном случае во многих переводах сказано «Бог, наш Отец на небесах» для того, чтобы читатели не подумали, что молитва адресована к земному отцу, который умер и попал на небо. В других переводах говорится «Бог на небесах, Который (словно) Отец для нас». Можно также сказать «Бог, наш Отец, Ты, живущий на небесах» или «наш Отец Бог, место Которого на небесах». Русские переводы: СП «Отец наш, сущий на небесах», БВ «Отец наш Небесный», КЕ «Отец наш в Небесах». Относительно последней части этого стиха и всего сле​дующего стиха комментаторы отмечают, что содержащиеся в них три мольбы ана​логичны по идее, а использование пассивной формы и слова «имя» отражает отно​шение глубокого почтения, характерное для еврейских молитв.
Архаичное «да святится имя Твое» Phps переводит как «да будет чтимо имя Твое», Вгс как «пусть Твое имя воспринимается с почтением», NJB как «пусть твое имя считается святым». Вслед за RSV некоторые так называемые современные ан​глийские переводы используют архаичное «hallowed» («освящать, свято чтить»), которое переводит греческий глагол, имеющий значение «делать святым». Перевод TEV включает идею святости, но предложение подвергается преобразованию: «Пусть чтится Твое святое имя» (СЖ — «пусть прославится имя Твое»).
Используя имя существительное «имя», Матфей получает возможность говорить о Боге, не называя его. В Библии слово «имя» часто заменяет обозначение чело​века, о котором идет речь. Таков способ говорить о Боге, что Он сам открыл в прошлом, и он указывает на присутствие самого Бога. Исследователи отмечают, что пассивная форма глагола использована для того, чтобы избежать прямого по​веления Богу. Молящийся просит Бога сделать так, чтобы люди почитали Его свя​тое имя, т.е. почитали самого Бога.
Слово «святой» мы уже обсуждали, говоря о ст. 1.18. Если в языке перевода есть соответствующее слово, можно сказать «пусть люди чтут Твое святое имя» или «мы молим, чтобы люди относились к Твоему имени как к святому». Если же нет одного слова со значением «святой» и это понятие обычно передают какой-либо фразой, включающей слово «Бог», переводчикам, может быть, придется использо​вать слово «чтить» или «почтение», например, «пусть люди на самом деле чтут Твое имя» или еще лучше «пусть люди выказывают почтение к Твоему имени, что • они должны делать, потому что Ты — Бог».
Во многих культурах читатели легко поймут, что чтить Его имя, это то же са​мое, что и чтить Его самого. Но в других это оказалось бы непонятным, и нужно прямо говорить «Тебя». Поэтому в переводе может быть сказано «пусть люди про​являют почтение, полагающееся Тебе как Богу» или «пусть люди признают Тебя Богом».
Глава 6 стих 10. Да придет Царство Твое. Да будет воля Твоя и на земле, как на небе.
Фраза «да придет Царство Твое» — подобна первой мольбе. Речь идет об окон​чательном установлении Царства Божия на земле. И, как отметил один коммен-
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татор, в молитве речь идет о том, чтобы Бог установил Свое Царство для нас, а не мы установили бы это царство для Него.
Термин «Царство» уже рассматривался в ст. 3.2. 1-е издание GeCL эффективно преобразует это предложение: «Ты — Господь! Приди и заверши Твое дело». InCL переводит его как «Правь здесь», a MaCL как «Установи Твое царство (или «прав​ление») на земле». Большинство переводов, очевидно, будут схожи с переводами InCL и MaCL: «Пусть будет установлено Твое царство (или «правление»), «Мы молимся о том, чтобы Ты установил (или «начал») Твое правление (или «Царст​во») на земле», «Мы молимся о том, чтобы Ты вскоре стал править людьми» или «Приведи всех людей под Свою власть».
Следующая просьба «да будет воля Твоя и на земле, как на небе» отсутствует в молитве Господу, приведенной у Луки. Эта просьба аналогична первой просьбе о почтении к имени Бога и потому аналогична и второй просьбе. Смысл просьбы можно передать различными способами, например, «Да подчинятся Тебе люди, как подчиняются Тебе на небесах» (MaCL), «Да подчинятся Тебе по всей земле, как подчиняются Тебе на небесах» (InCL), «To, чего Ты желаешь, да исполнится это не только на небесах, но и среди нас» (1-е издание GeCL), «Пусть исполнится и на земле Твоя воля — как на Небе» (КЕ).
«Да будет воля Твоя» — подразумевается страдательный залог «да будет ис​полнена воля Твоя», причем не называется тот, кто должен исполнить ее. Во мно​гих переводах приходится говорить «да сделают люди то, чего Ты желаешь» или «те вещи, которые Ты желаешь, пусть люди выполнят их». В некоторых языках мысль о том, что люди исполняют волю Бога вполне приемлема, если речь идет о земле, но когда упоминается небо, о людях уже говорить нельзя. В таких случаях можно использовать фразы наподобие «Вещи, которые Ты хочешь, пусть люди ис​полнят их на земле так же, как исполняют их те (существа) на небе» (или «как исполняют их ангелы на небе», или «как исполняют их Твои слуги на небе»).
В некоторых переводах подразумевается, что молящийся просит о том, чтобы воля Бога была исполнена и на земле, и на небе, в то время как лучше, возможно, считать, что Его воля уже исполнена на небе и в молитве говорится о том, чтобы люди на земле исполнили Его волю так же, как она уже исполнена на небе.
Глава 6 стих 11. Хлеб наш насущный дай нам сегодня (на сей день — С.П.).
Этот стих краток, но труден для перевода. Проблема связана со значением слова επιούσιος, переведенного как «насущный». Оно встречается только в христианской литературе (возможно, также лишь в одном нехристианском папирусе), и его про​исхождение и значение никогда не были удовлетворительно объяснены. Предлага​лось несколько решений, изложенных в комментариях. Один из образцовых гре​ческих лексиконов приводит их в следующем порядке.
(1) «Необходимый для существования». Такой интерпретации придерживаются TEV («Дай нам сегодня пищу, нужную нам»), GeCL («дай нам то, что нам нужно для жизни сегодня») и FrCL («Дай нам сегодня необходимую пищу»). Некоторые комментаторы говорят, что такая интерпретация делает просьбу менее духовной. Но Иисус и Его последователи серьезно относились к потребностям тела.
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(2) «Для текущего дня, для сегодняшнего дня». Такой интерпретации, как пред​
ставляется, отдают предпочтение те переводы, которые переводят это слово как
«ежедневный» (см. NIV, NJB, NAB, NEB, RSV). Ее же предпочитают AT («Дай
нам сегодня хлеб на день») и Phps («Дай нам каждый день хлеб, нужный нам на
день»).
(3) «Для следующего дня». Это относилось бы к ежедневной порции хлеба, вы​
даваемой на следующий день, т.е. «Дай нам сегодня нашу ежедневную порцию».
Mft переводит эту фразу как «Дай нам сегодня наш хлеб назавтра», а Вгс — «Дай
нам сегодня наш хлеб на грядущий день». Такая интерпретация предлагает не​
сколько возможных значений слова. Если молитва произносилась утром, «гряду​
щим днем» был бы текущий день. Если ее совершали вечером, то просьба распро​
странялась бы и на следующий день. Но упоминание будущего дает также возмож​
ность эсхатологической интерпретации, и в этом случае «грядущим днем» может
быть грядущее мессианическое пиршество. Однако в данном контексте такая ин​
терпретация весьма мало вероятна.
(4) «Хлеб на будущее». Такой вариант рассматривался выше под номером 3, это
так называемая эсхатологическая интерпретация.
В сущности, нет большого различия между первыми двумя вариантами. Более того, если считать, что третий вариант относится к текущему дню, окажется, что он значит в основном то же самое, что и первые два. Последняя интерпретация несмотря на свою привлекательность не кажется вероятной в данном случае.
«Дай» может переводиться как «снабди» или «позаботься, чтобы мы имели».
Поскольку эсхатологическую интерпретацию следует отвергнуть, слово «сегод​ня» нельзя переводить как «в эти дни» или «в этот век». Оно значит именно «се​годня», хотя в некоторых конструкциях может значить и «каждый день» или «день за днем» в зависимости от того, как понимается слово «насущный».
Греческое слово άρτος «хлеб» здесь использовано в более широком значении «пища». Только в немногих культурах «хлеб» будет понят как пища вообще, поэ​тому почти все переводы дают «пища» или «что-нибудь поесть».
Некоторые переводчики пытались придать слову «хлеб» более широкий смысл, чем «пища», полагая, что оно отражает все наши потребности, и духовные, и фи​зические. Они предлагали такие переводы как «все, что нам нужно для истинной жизни» или «для наших душ и тел». Это было бы неправильным, так же, как и интерпретация вроде «все, что нам нужно для жизни», покрывающая все физиче​ские потребности. Как мы сказали, здесь лучше считать, что «хлеб» обозначает пищу.
Большинство переводчиков последует, очевидно, примерам, приведенным к пер​вым двум интерпретациям. Можно еще сказать «Дай нам каждый день (или «се​годня») нужную нам пищу», «Дай нам сегодня пищу для жизни», «Дай нам ту пищу, что нужна нам, чтобы жить каждый день» или «Дай нам пищу, чтобы удов​летворять наши нужды каждый день».
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Глава 6 стих 12. И прости нам долги наши, как и мы простили должникам нашим.
Слово «прости» оказалось удивительно трудным для перевода на многие языки, в которых нет одного определенного слова, которое можно было бы использовать. Однако обычно есть какая-то идиома или фигура речи, которая может передать понятие прощения. «Забудь обиду», «перестань видеть обиду», «отбрось обиду за спину» — вот всего лишь несколько известных нам способов для выражения «про​щения».
«Долги» — буквальный перевод греческого слова όφειλήματα. Однако коммен​таторы отмечают, что это слово использовано здесь фигурально в значении «гре​хи», и один авторитетный словарь приводит значение «грех» (здесь слово во мн.ч. «грехи»). GeCL переводит фразу как «прости нам нашу вину так же, как мы про​стили каждого, кто причинил нам зло». TEV, NEB и NAB переводят это слово как «wrongs» (обиды, зло). Если переводчик буквально передаст слово «долги», чита​тели вполне возможно будут думать о том, что мы должны людям, что мы должны что-то отдать, потому что взяли это взаймы. Поэтому гораздо лучше будет пере​водить это слово «грехи» или «зло». Ср. перевод БВ: «и прости нам грехи наши, как мы простили тех, кто причинил нам худое».
Это зло против Бога, и в некоторых переводах пришлось ясно сказать это, на​пример, «прости зло, которое мы причинили тебе». (Конечно, если переводчики используют слово «грехи», им не всегда нужно добавлять «против Тебя», потому что во многих языках грехи по определению бывают только против Бога.) В неко​торых языках приходится говорить «наши дурные поступки».
В выражении «как и мы простили» местоимение «мы» является эмфатическим. Глагол «простили» соответствует греческому аористу изъявительного наклонения. Некоторые переводы придают ему невременной оттенок, хотя и употребляют гла​гол в наст. вр. (например, TEV «как мы прощаем»).
Другие уточняют, что действие прошлое по отношению к просьбе простить, об​ращенной к Богу (см. RSV). Но аорист изъявительного наклонения не просто пе​редает прошедшее время. Поэтому здесь он может служить средством подчеркнуть, что прощение является совершенным актом. Это значит, что переводчики имеют выбор между «как мы уже простили» и «как мы обычно прощаем».
Слово «как» достаточно важно. Некоторые переводчики понимали его как «по​тому что» или «поскольку». Но лучше говорить «таким же образом» или «точно так, как». Т.е. мы просим Бога простить нас таким же образом, как мы прощаем других.
Отметьте также, что мы прощаем других за зло, которое они причинили нам. Они «наши должники». Это можно передать как «за зло, которое они причинили нам», «за плохие вещи, которые они сделали нам» или «за обиды, которые они причинили нам».
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Глава 6 стих 13. И не введи нас во искушение. Но избавь нас от лукавого. Ибо Твое есть Царство и сила и слова во веки. Аминь.
Древнейшие рукописи заканчивают этот стих словами «.. .от лукавого». Однако целый ряд рукописей в том числе и довольно древних, которым следует и Ек, и СП, добавляют после этого: «Ибо Твое есть Царство и сила и слава во веки. Аминь».
Эту последнюю просьбу особенно трудно интерпретировать. Греческое слово πειρασμός, переводимое как «искушение», может значить также «испытание, пре​следование». Некоторые комментаторы истолковывают это в свете иудейских и раннехристианских представлений о том, что верующего ждет период испытаний и преследований непосредственно перед концом света. Однако, как замечает один исследователь, отсутствие определенного артикля перед словом «искушение» яв​ляется сильным аргументом против такой детализированной интерпретации.
Греческий глагол εισφέρω, переводимый как «ввожу во что-либо» может исполь​зоваться в разнообразных контекстах (см. Лк 5.18,19; 11.4; 12.11; Деян 17.20; 1 Тим 6.7; Евр 13.11). Здесь существует дилемма. Согласно Ветхому Завету, Бог подвергает людей испытанию для того, чтобы узнать, будут ли они слушаться его (например, Быт 22.1-2; Исх 16.4), а согласно 1 Кор 10.13 Бог создает как источник испытания, так и силу, необходимую, чтобы вынести их. Но один комментатор предполагает, что в первоначальном арамейском тексте стоял либо понудительный («не понуждай нас войти»), либо дозволительный залог («позволь нам не вхо​дить»), и в этом случае вопрос о том, Бог ли это ведет людей к искушению, не имеет значения. Вопрос о том, Бог ли это посылает искушения, также не сущест​венен, если признать обоснованным существование понуждения или дозволения.
Слово «искушение» уже рассматривалось в комментариях к ст. 4.1. Как мы по​казали там, это слово может значить здесь либо «соблазнять совершить неправиль​ный поступок», либо «испытывать». Если переводчики следуют первой интерпре​тации и в то же время принимают побудительную или дозволительную интерпре​тацию глагола «вводить», в переводе можно сказать что-то вроде «не побуждай нас входить во искушение» или «не позволяй, чтобы мы подвергались соблазну посту​пить неправильно».
Те переводчики, кто избрал вторую интерпретацию, переводя «искушение» как «испытание», могут сказать «не подвергай нас испытанию», «не делай так, чтобы мы подверглись испытанию» или «не заставляй нас быть испытуемыми слишком жестоко».
«Избавь... от» (TEV «сохрани... от») переводит глагол ρυω, который может зна​чить либо «спасаю от», либо «защищаю от». В ряде переводов говорится «избавь нас» (NEB, NJB, AT, Phps, БВ), Вгс дает «спаси», a GeCL и ЕК — «защити от».
«Лукавый» переводит имя существительное πονηρός, которое может также зна​чить «зло» (примечание к RSV). Исследователи Нового Завета расходятся во мне​нии. Некоторые считают, что это слово среднего рода, поскольку ни еврейский, ни арамейский языки не используют слово «лукавый» для обозначения сатаны. Дру​гие, основываясь на ст. 13.19, полагают, что оно обозначает лукавого, т.е. дьявола.
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В любом случае, имеется ли здесь в виду зло или лукавый, о силе зла здесь гово​рится как о реальности. См. комментарии к стихам 5.37,39.
Многие переводчики переводят слово «лукавый» как «дьявол» и говорят либо «лукавый», либо «дьявол, лукавый». Но другие сохраняют «зло» как абстрактную идею или силу и говорят «спаси нас от зла» или «защити нас от зла» (СЖ — «из​бавь нас от зла»).
Ряд рукописей, но не лучшие и не самые древние, добавляют в конце молитвы Господу благословение «Ибо Твое есть Царство и сила и слава во веки. Аминь». В одном древнем источнике говорится просто «Твоя сила всегда и всегда». Несколько поздних рукописей дают даже «Ибо Твое есть Царство и сила и слава Отца, и Сына, и Духа Святого во веки. Аминь». Один исследователь защищает включение славословия, потому что невозможно представить, что Иисус или Матфей закон​чили бы молитву без него, поскольку еврейские молитвы традиционно завершались именно так. Однако следует иметь в виду, что лучшая текстуальная традиция не включает славословия. Маловероятно, чтобы писец опустил славословие, копируя текст, но гораздо более вероятно, что он добавил бы его к оригинальному тексту. Учитывая все свидетельства, мы предполагаем, что оно отсутствовало в первона​чальном тексте. Ни один из современных образцовых переводов не включает сла​вословие в текст молитвы.
Глава 6 стих 14. Ибо, если вы простите людям согрешения их, простит и вам Отец ваш Небесный; 15. если же вы не простите людям согрешений их, то и Отец ваш не простит согрешений ваших.
Одна и та же истина излагается в этих двух стихах, сначала в позитивной (ст. 14), затем в негативной форме (ст. 15). Параллель к позитивной форме при​ведена у Марка (11.25), и некоторые комментаторы обращают внимание на сход​ство между этими двумя стихами и Мф 7.1 (см. Лк 6.37) и на то, что они согла​суются со стихами Мф 5.22,45,48.
Здесь Иисус прибавляет краткий комментарий к словам о прощении из ст. 12. В переводе ЕК и RSV стих начинается с переходного слова «ибо». В некоторых языках такой переход не нужен. В других языках будет сказано что-нибудь вроде «Вы можете молиться так, потому что».
Глагол «прощать» рассматривался в комментариях к ст. 12.
Греческое слово παραπτώματα, переводимое здесь «согрешения», встречается у Матфея только в этих двух стихах. Кроме этого в Евангелиях оно встречается еще один раз (Мк 11.25; в некоторых рукописях также в стихе 11.26). Кроме Евангелий оно встречается только в посланиях Павла (Рим 4.25; 5.15,16,17,18,20; 11.11,12; 2 Кор 5.19; Гал 6.1; Еф 1.7; 2.1; 2.5; и Кол 2.13). Буквально это слово значит «отступление в сторону» и в одном образцовом словаре переводится как «ложный шаг, проступок, грех». Фраза «если вы простите людям (TEV «другим») согре​шения их» переводится в NIV как «ибо если вы простите людям, когда они грешат против вас». ΝΑΒ переводит рассматриваемое слово как «проступки», NJB — как «ошибки» (Phps — «недостатки»). Однако в данном контексте зло или грех против кого-нибудь точно определены. Об этом свидетельствуют слова «согрешения ва-
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ши», которые совершенно очевидно означают «ваши проступки против вашего (Не​бесного) Отца». «Согрешения», которые люди совершают против вас, могут быть «злом» или «обидой, которую они вам наносят». А «согрешения ваши», как мы объяснили, относятся к «проступкам, которые вы совершили против Бога» или «ва​шим грехам». Вся фраза может переводиться как «если вы простите людям, когда они причиняют вам зло» или «если вы простите людей за то зло, которое они де​лают вам».
Прощение Бога вам зависит от вашего прощения другим, что должно быть ясно отражено в переводе, например, «тогда в свою очередь Бог, ваш Отец на небесах, простит вам ваши грехи» или «тогда точно так же ваш Небесный Отец простит вам ваши грехи». Такая же взаимосвязь существует и в ст. 15: «Но если вы не простите другим людям, когда они делают вам зло, ваш Небесный Отец не простит и вам ваши грехи против Него».
«Отец Небесный».— См. комментарии к ст. 5.16.
Глава 6 стихи 16-18. Поучение о посте.
О «посте» см. комментарии к ст. 4.2. Заголовком может быть «Иисус учит о посте» или «Иисус учит о том, как людям обходиться без пищи, чтобы поклоняться (или «оказывать почести») Богу».
Глава 6 стих 16. Когда же поститесь, не делайтесь как лицемеры сумрачными (не будьте унылы, как лицемеры — СП),· ибо они искажают лица свои (принимают на себя мрачные лица — СП), чтобы показать себя людям постящимися. Истинно говорю вам, они получили (уже получают — СП) награду свою.
Для иудейской общины времен Иисуса тремя главными выражениями благоче​стия были милостыня, молитва и пост. В стихах 16—18 обсуждается проблема поста. Единственным официальным днем поста у евреев был день Искупления, когда бы​ло запрещено есть, пить, купаться и умащаться маслом. Евреи постились также по случаю годовщин дней национальных бедствий, а часто и по частным индиви​дуальным причинам.
Как мы говорили, рассматривая ст. 4.2, «пост» означал умышленный отказ от еды, обычно как средство почтить Бога или часть периода медитации и молитв. Такой обычай известен во многих частях мира, и в таких местах проблемы с пе​реводом нет. Там же, где он неизвестен, переводчики могут сказать «когда вы об​ходитесь без пищи, чтобы почтить Бога» или «в тех случаях, когда вы не едите для того, чтобы поклоняться Богу».
«Сумрачные» (TEV «печальные лицом») переводит греческое слово σκυθρωποί, использованное в Новом Завете только здесь и в ст. Лк 24.17. Оно может относить​ся к человеку, выглядящему сердитым, мрачным или печальным. В Септуагинте
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оно используется для описания виночерпия и хлебодара царя (Быт 40.1). В неко​торых переводах оно передается словом «угрюмый» (NJB, NEB, AT, Mft, Brc, KE), в СП и БВ — «унылый». Фраза «не делайтесь сумрачными» может переводиться как «не ходите повсюду с жалостным (или «печальным», «мрачным») видом».
Слово «лицемеры» впервые было использовано в ст. 2 (см. комментарий к нему). Здесь имеется в виду то, что лицемеры умышленно ведут себя так, чтобы привлечь к себе внимание. Переводчики могут сказать «это то, что делают лицемеры» или «так лицемеры показывают себя». В КЕ вместо «лицемеры» сказано «ханжи».
«Искажают лица свои» (также в RSV, NIV, Вгс) в TEV переводится как «пре​небрегают своей внешностью», в AT — как «пренебрегают своим внешним видом». JB переводит эту фразу как «ходят с вытянутыми лицами», a NEB — как «делают свои лица уродливыми». Один комментатор отмечает, что греческий глагол άφανίζουσιν, переводимый «искажают», как представляется, нигде больше не ис​пользуется с дополнением «лицо», и предполагает, что он был здесь выбран потому, что рифмуется с греческим глаголом φανώσιν, переводимым здесь «чтобы показать себя». О других случаях употребления греческого глагола, здесь переводимого «ис​кажают», см. стихи 19, 20 («разрушают») и Деян 13.41 («сгиньте»). Некоторые комментаторы ограничивают значение фразы «искажают лица свои» тем, что они оставляли свои лица немытыми. Другие полагают, что значение ее шире и вклю​чает то, что они оставляли лица немытыми, волосы нечесаными, а головы посы​пали пеплом. Следует заметить, что речь не идет о каком-то постоянном искаже​нии, но о том, что делается в дни поста.
Важно показать, что, когда лицемеры «искажают свои лица», они делают это умышленно. Поэтому эту фразу можно переводить как «они умышленно ходят с грязными лицами» (или «с неопрятной внешностью»), «они делают вид, что стра​дают» или «они позволяют себе выглядеть ужасно».
«Чтобы показать себя людям постящимися».— Эта фраза может быть пере​строена, например, «так, чтобы все видели, что они постятся» (TEV, аналогично БВ, КЕ). Вместо «люди» можно сказать «другие» или «другие люди».
В некоторых переводах здесь начинается новое предложение, например, «Они делают это для того, чтобы все могли видеть, что они постятся» или «Они делают это для того, чтобы удостовериться, что люди знают о том, что они постятся».
«Истинно говорю вам».— См. ст. 5.18, где использована почти такая же форма; см. также 5.20.
«Они получили награду свою».— См. комментарии к ст. 2.
Глава 6 стих 17. Ты же, постясь, помажь твою голову и лицо твое умой,
Фраза «ты же, постясь» значит «когда ты ходишь какое-то время без пищи для того, чтобы особым образом поклоняться Богу».
«Постясь» может переводиться как «когда ты постишься», «когда бы ты ни по​стился», «в тех случаях, когда ты постишься».
TEV преобразует эти два повеления так, чтобы они были более естественными для американского читателя: «умой твое лицо и причеши твои волосы» (КЕ «при-
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чеши волосы и умой лицо»). FrCL и GeCL следуют в этом примеру TEV, а большая часть английских переводов сохраняет буквально «помажь твою голову». В неко​торых переводах была сделана попытка «осовременить» глагол «помазать», пере​водя эту фразу как «смажь маслом твою голову» (JB, NIV) или «надуши твои во​лосы» (AT). Один комментатор отмечает, что когда ученики постятся, они должны оставлять впечатление людей, идущих на пиршество. Но, может быть, как пола​гают другие комментаторы, ученикам было просто велено выглядеть так же во время поста, как и тогда, когда они не постятся.
Многие переводы, сохранившие фразу «помажь твою голову», по существу ввели в заблуждение своих читателей, которые отождествляли это помазание с тем, ко​торое получали люди, избранные царями в Ветхом Завете, или даже Христос («Христос» значит «помазанный»). Лучше последовать примеру TEV или NAB и использовать какое-нибудь обычное слово, обозначающее уход за волосами или причесывание.
Нет необходимости при переводе делать различие между мн.ч. «вы» в греческом тексте ст. 16 и ед.ч. «ты» в стихах 17 и 18.
Глава 6 стих 18. чтобы показать себя постящимся не людям, но Отцу твоему, Который втайне; и Отец твой, видящий втайне, воздаст тебе (+ явно — СП).
Здесь сохраняется формальная структура греческого текста, в котором в этом стихе продолжается предложение, начатое в ст. 17. Но переводчики могут начать здесь новое предложение, например, «Делайте это, чтобы люди не заметили, что вы поститесь» или «Вам следует делать это, чтобы никто не узнал, когда вы по​ститесь».
«Который втайне... видящий втайне».— Использованное здесь греческое имя существительное κρυφαίος со значением «нечто скрытое, тайна» отличается от то​го, что использовано в стихах 4 и 6. Однако их можно без труда интерпретировать как синонимы. TEV переводит это слово как «который невидим». Такая интерпре​тация находит поддержку в стихе Иер 23.24 в передаче Септуагинты. Там исполь​зована эта же фраза (но во мн.ч.): «Может ли человек скрыться в тайное место, где Я не видел бы его?» Фразу у Иеремии вполне можно изложить как «в местах, где Он не может быть увиден» или «в местах, где Он невидим». ΝΑΒ переводит эти две фразы как «Который скрыт... Который видит то, что скрыто», ΝΕΒ — как «твой Отец, который в тайном месте... твой Отец, Который видит то, что тайно», a NJB переводит обе фразы одинаково — «Который видит все, что делается тайно».
Чаще всего переводчики делают что-нибудь схожее с тем, что они делали со стихами 4 и 6. Они могут сказать «Твой Отец, Который находится в этом уеди​ненном месте, увидит (или «узнает о») твой пост, и Он наградит тебя» или «Твой Отец, Которого люди (или «ты») не могут видеть, увидит, что ты делаешь, и на​градит тебя». Немногие переводчики сочтут естественным сохранить слово «втай​не».
«Отец» значит Бог, как и в ст. 5.16.
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«Воздаст тебе».— См. комментарии к стихам 5.12 и 6.4, где использовано такое же выражение.
Глава 6 стихи 19-21. Сокровища на небе (или О богатстве).
Некоторые переводчики используют для заголовка какое-нибудь предложение вроде «Иисус учит о сокровишах на небе». Другие скажут «Иисус учит о тех со​кровищах, которые нам следует собирать». О слове «сокровища» см. стих 19.
Весь раздел (6.19-34) посвящен абсолютной преданности Богу, которая прева​лирует над мирскими заботами и приводит к полноте жизни. Весь этот раздел от​сутствует в Проповеди на равнине, приведенной у Луки, которая вновь такая же как у Матфея, начиная со ст. 7.1 (см. Лк 6.37). Но в других контекстах Лука при​водит все стихи, кроме Мф 6.34. Один комментатор считает, что можно сказать, что часть раздела, связанная с собиранием богатств, больше адресована богатым, а часть, связанная с заботами, — бедным.
Глава 6 стих 19. Не собирайте себе сокровищ на земле, где моль и тля (ржа — СП) разрушают, и где воры подкапывают и крадут;
Исследователи показали поэтический характер стихов 19-21 на основе харак​терных особенностей арамейского языка. Стихи 19 и 20 состоят каждый из трех строк с тремя ударениями в каждой строке, причем в ст. 19 указывается непра​вильный путь, а в ст. 20 — правильный. Ст. 21, состоящий из одной строки с че​тырьмя ударениями, провозглашает всеобщую истину и завершает структуру.
Повелительное наклонение в ст. 19 имеет форму мн.ч. в отличие от формы ед.ч. в ст. 18; в ст. 21 использована форма ед.ч. «твое». Однако, как указывалось раньше, по-видимому, переход от ед.ч. ко мн.ч. в Проповеди связан только с формой, в которой первоначально передавались высказывания, и, очевидно, не имеет значе​ния для толкования их.
«Не собирайте себе сокровищ на земле».— Глагол «собирайте» может перево​диться как «копите» (КЕ) или «накапливайте» (БВ). GeCL переводит эту фразу как «Не собирайте никаких богатств здесь на земле!».
Слово «сокровища» часто переводилось как «богатства». Оно обозначает какие-то ценные вещи или предметы, которыми может владеть человек.
Слово βρώσις, переведенное как «тля», буквально значит «пожирание». Оно может обозначать какую-нибудь пищу (Ин 4.32; 6.27, 55), блюдо (Евр 12.16) или даже акт еды (Рим 14.17). В данном контексте принято считать, что оно значит «ржавчина, коррозия». Однако оно может также относиться к насекомым, как на​пример, в стихе Мал 3.11 в передаче Септуагинты, где оно передает еврейское слово, переводимое в TEV как «пожирающий», с примечанием на полях «пожира​ющая саранча». Это же слово у Малахии TEV переводит как «насекомые», ΝΕΒ — «вредные насекомые», NJB — «саранча». Большая часть современных переводов
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переводит это слово у Матфея как «ржавчина», но ТОВ дает «черви» (альтерна​тивный перевод RSV), a JB «личинки древоточца». Но, как отмечают исследова​тели, эти разные переводы в сущности близки: «ржавчина» съедает металл, а «чер​ви» поедают ткань.
В этом стихе упоминается также «моль», насекомое, которое уничтожает ткани и аналогичные материалы. Если переводчики следуют примеру RSV и TEV и пе​реводят «поедание» как «ржавчина», тогда этот стих говорит о том, что ценные предметы из металла и ткани уязвимы. Это одна из причин, по которым многие переводчики отдают предпочтение «ржавчине» перед «червями» и говорят что-ни​будь вроде «здесь на земле, где вещи могут быть уничтожены молью или ржавчи​ной».
Однако, если используется слово «червь», эта фраза может передаваться как «здесь на земле, где моль и черви уничтожают (или «поедают») вещи». Как мы сказали, при любой интерпретации результат в сущности одинаков.
Слово «разрушают» (TEV «уничтожают», RSV «поедают») переводит тот же глагол, который в ст. 16 переводился как «искажают». Этот глагол может значить либо «делать неузнаваемым», либо «уничтожать, разрушать». В этом месте он ча​сто переводится «разрушать» или «делать так, что вещь не имеет больше ценно​сти». Во многих западноафриканских языках здесь нормально было бы сказать «по​едать» или «есть». В некоторых языках идея уничтожения передается глаголом «портить».
В каждом языке, конечно, есть слово «воры». Однако есть языки, в которых существуют различные слова для обозначения людей, ворующих разными спосо​бами. Т.е. одно слово используется для обозначения тех, кто крадет с применением оружия или силы, другое — для обозначения тех, кто вламывается в дом, возмож​но, третье для обозначения тех, кто использует обман и т.д. Очевидно, что здесь переводчикам нужно использовать то слово, которым называют людей, вламыва​ющихся в дом для совершения кражи.
«Подкапывают» буквально значит «прокапывать ход через». В TEV глагол διορύσσειν переводится как «проламывать стены» с примечанием, что имеется в виду сельский палестинский дом, где вору нужно прокопать ход через стену для того, чтобы проникнуть в дом. (см. Иов 24.6). Может быть, имеется в виду также подкоп под дом в место, где спрятано сокровище, потому что использованный здесь греческий глагол родственен греческому имени существительному со значением «канал, канава». Может быть также, что имеется в виду раскапывание сокровища, спрятанного под землей. Еще одна возможность состоит в том, что подразумевается «проделывание дыры в стене» либо дома (см. 24.43), либо, что более вероятно, кладовой, где действия вора было бы труднее заметить. В одном образцовом лек​сиконе этот глагол связывается с прокапыванием через стену дома, сделанную из высушенного на солнце кирпича.
Чтобы конкретно ни значило это слово, в данном контексте, как представляется, лучше всего использовать какое-нибудь выражение, обозначающее проникновение в дом или строение с использованием силы с целью кражи, возможно, так, что владелец ничего не знает об этом. Во многих языках глагол должен иметь допол​нение, например, «подкапывать под дом» или «в место, где ты хранишь вещи».
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Глава 6 стих 20. но собирайте себе сокровища на небе, где ни моль, ни тля не разрушают, и где воры не подкапывают и не крадут;
В большинстве переводов здесь начинается новое предложение. «Но» указывает на противопоставление, что в TEV передано словами «вместо этого».
Как уже говорилось во введении к этому разделу, в этом стихе в позитивной форме говорится то, что в предыдущем стихе говорилось в негативной форме. Один комментатор предупреждает, что «человек может быть так же эгоистично и алчно увлечен сокровищами, собранными на небесах, как и земными сокровищами». GeCL переводит первую фразу этого стиха как «лучше собирайте сокровища у Бо​га».
Многие переводчики поступят так же и передадут слово «небо» как «Бог». Будут случаи, когда читатели могут не понять, что идея собирания ценных вещей на небе или у Бога подразумевает собирание духовных ценностей. (Люди спрашивают: «Как можем мы просить Бога собирать для нас вещи?») В таких случаях перевод​чикам придется говорить что-нибудь вроде «Вместо этого собирайте то, что должно быть ценным для вас (и то, чего вы хотели бы иметь как можно больше) — это ваши переживания с Богом на небе». Все же возможным переводчикам нужно по​пытаться сохранить образ «сокровища на небе» для того, чтобы показать противо​поставление «земле» в стихе 19. Кроме того, Иисус не указывает здесь, что такое на самом деле сокровища на небе.
Глава 6 стих 21. ибо, где сокровище твое (ваше — СП), там будет и сердце твое (ваше — СП).
Здесь Иисус не указывает, каким образом человек собирает сокровища на небе и из чего они состоят; однако он указывает, что дело идет о надлежащей ориен​тации сердца человека. Настоящий вопрос состоит в том, кто правит сердцем — Бог или сокровища, и за словами Иисуса скрыто требование нераздельной пред​анности. TEV меняет порядок двух греческих фраз, переводя их как «Ибо твое сердце всегда будет там, где сокровище твое».
Здесь «сердце» обозначает заботы, интересы и чувства человека. Следовательно, здесь говорится о том, что ты отдаешь свое время и интересы тому, что ценно для тебя. Поэтому этот стих может переводиться как «Ибо твоя преданность будет от​дана тому, что ценно для тебя», «Цени то, что на небе, ибо то, о чем ты всегда думаешь, это место, где находятся твои ценности» или «Ибо, если самым ценным для тебя является то, что связано с Богом, то об этом ты и будешь всегда забо​титься».
Глава 6 стихи 22-23. Свет тела.
Заголовок раздела «Свет тела» может передаваться как «Иисус учит о том, что 174
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придает свет телу», «Иисус говорит людям о том, что дает им свет» или «Иисус учит, что глаза для нас подобны светильникам».
Глава 6 стих 22. Светильник тела есть глаз (око — СП). Итак, если глаз твой будет чист, то все тело твое светло будет. 23. Если же глаз твой плох будет, все тело твое темно будет. Итак, если свет, который в тебе, есть тьма, то как велика эта тьма!
Интерпретация стихов 22-23 весьма трудна, и определить их место в данном контексте нелегко. Но, как представляется, больше всего смысла они будут иметь, если считать, что в них идет речь о том, что отвлекает человека от полной пред​анности Богу, будь то сокровища (6.19-21, 24), или заботы (6.25-34).
Фраза «светильник тела есть глаз» двусмысленна. Она может означать, что глаз выдает внутреннюю сущность человека или что глаз дает свет телу. Исследо​ватели цитируют еврейские источники в поддержку первой интерпретации. Однако заключительная фраза ст. 23 показывает, что имеется в виду нечто большее, чем возможность узнать сердце человека, посмотрев ему в глаза. Поэтому второй ин​терпретации придерживаются TEV («глаза подобны светильнику для тела»), СП («светильник для тела есть око»), БВ («глаз — источник света для тела»), КЕ («глаза — это светильник для человека»).
Греческое ед.ч. «глаз» может передаваться мн.ч. «глаза» (TEV, KE). Фраза «све​тильник есть глаз» может быть преобразована в сравнение, например, «глаза по​добны светильнику» (TEV). 1-е изд. GeCL вообще убирает из текста слово «све​тильник»: «глаз дает свет человеку», а в более позднем издании сказано «глаз до​водит свет до человека». Некоторые переводчики сочтут возможным последовать примеру TEV или GeCL. Кто-то из них, возможно, объединит эти два решения и скажет что-нибудь вроде «глаз подобен светильнику, который дает свет человеку». Может быть использован также обратный порядок слов: «глаз человека доставляет свет всему его телу [подобно светильнику ]».
Слово άπλοΰς «незамутненный, простой, чистый» в большинстве переводов передается как «здоровый», но точное значение его трудно определить. Само по себе это слово является противопоставлением греческому слову «двойной», т.е. зна​чит что-то вроде «единообразный». Поэтому оно передает идею простоты, прямоты или чистоты и в зависимости от контекста может значить «одиночный», «простой» или «искренний», т.е. не имеющий какого-то скрытого мотива. В данном контексте оно противопоставляется слову «плох» (ст. 23). В этом смысле эти два выражения могут описывать хорошее или плохое с точки зрения медицины состояние глаз: «чистый» значит «здоровый», а «плохой» — «нездоровый». Но ясно, что в этом кон​тексте эти слова используются в фигуральном смысле для выражения чего-то ино​го. Вариант СЖ — «если глаз видит ясно».
Поскольку «дурной глаз» является еврейской метафорой для обозначения ску​пости, некоторые исследователи полагают, что выражение «чистый глаз» вполне может быть метафорой, обозначающей щедрость. Отметьте, что в ст. 20.15 выра​жение «завистливый глаз» явно значит «алчный». Контекст стихов 19-21 отдает предпочтение такому пониманию рассматриваемого выражения. Вгс переводит
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фразу, сохраняя как фигуру речи, так и это значение: «здоровый и щедрый... боль​ной и скупой».
Другие исследователи указывают, что в Септуагинте это и родственные ему сло​ва передают еврейское слово, имеющее значение «единство цели» или «безраздель​ная лояльность», в особенности по отношению к Богу. А арамейское слово, соот​ветствующее еврейскому, может значить и «безраздельное обязательство», и «здо​ровье». В таком случае этот пассаж нужно понимать в том смысле, что так же, как слепота погружает всю жизнь человека во тьму, так же и занятость земными бо​гатствами делает человека слепым к Богу и ведет к полной тьме.
Матфей часто использует название частей тела в переносном смысле: в стихах 21-23 говорится о сердце и глазе, в стихах 5.28,30 — о глазе, сердце и руке, ст. 6.3 говорит о руке, а 15.11 — о рте. Если пропадает глаз, пропадает и весь человек. Если глаз здоров, человек может видеть свет; если он не здоров, человек блуждает в полной тьме. Это значит, что если глаз человека затемнен и не видит Бога, сам человек ходит ощупью в темноте. Если человек лишен способности ощущать при​сутствие Бога, то сколь ужасна эта тьма!
Переводчики вполне могут последовать такой интерпретации. Сказать, что глаз «чист», значит, что он здоров, т.е. не имеет дефектов, или что он функционирует надлежащим образом. «Плохой» же глаз — это глаз нездоровый, имеющий дефек​ты или видящий не так, как следует.
Следовательно, со здоровым глазом «все тело твое светло будет», На многие языки это, очевидно, можно перевести буквально. Ту же мысль можно выразить как «Так, всё твое тело (или «существо») будет видеть свет» или «У тебя будет свет во всем твоем теле», «Так, всё твое тело полно света» (БВ). В некоторых слу​чаях, когда упоминание о свете ничего не говорило бы читателям, можно сказать «Ты узнаешь (или «увидишь») ясно то, что ты делаешь во всех сферах твоей жиз​ни».
Аналогичным образом с плохими глазами «все тело твое темно будет». Если бук​вальный перевод не будет иметь смысла, переводчики могут сказать «тогда ты весь не будешь видеть ничего, словно ты находишься в темноте», «ты весь будешь в темноте» или «ты не будешь знать, что ты делаешь, что бы ты ни делал».
«Если свет, который в тебе, есть тьма» — практически буквальный перевод греческого текста, не имеющий никакого смысла. Несколько переводов, однако, попытались придать тексту какой-то смысл. Например, NEB («и если единствен​ный свет, какой ты имеешь, есть тьма, тогда тьма вдвойне темна»), Вгс («если свет, который должен быть в тебе, обратился во тьму, сколь же ужасна эта тьма!») и 1-е издание GeCL («если то, что должно было дать тебе свет, стало тьмой, какой ужасной будет эта тьма!»). Как представляется, эта фраза значит: «Глаз — это орган, через который свет должен проходить в тело. Однако, если орган, который должен приносить свет в тело, стал плохим, тогда все тело находится в ужасной тьме.» Возможно, это предложение является ключом к интерпретации стихов 22-23: проводится аналогия между глазом, который предназначен для того, чтобы про​водить свет в тело, и «духовным глазом», через который человек должен ощущать свет божественного откровения.
Большинство переводчиков смогут использовать какое-нибудь предложение на-
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подобие приведенных выше примеров: «если то, что должно давать тебе свет, стало тьмой, то как велика эта тьма (или «как велика тьма, в которой ты находишься»), «если то, что должно давать тебе понимание подобно свету, есть тьма, тогда ты ничего не можешь понимать и темнота, в которой ты живешь, велика!».
Глава 6 стихи 24-34. Бог и богатство.
Заголовок раздела можно передать по-разному, например: «Иисус учит о Боге и о том, чем мы можем владеть», «Иисус учит о Боге и деньгах» или «Люди не могут служить и Богу, и деньгам».
Глава 6 стих 24. Никто не может служить двум господам: или одного возненавидит, а другого возлюбит; или к одному привяжется (станет усердствовать — СП), а другим пренебрежет (о другом нерадеть — СП). Не можете Богу служить и богатству (маммоне — СП).
В греческом тексте, изданном UBS, стих 24 выделен под особым заголовком «Бог и маммона». Параллель к этому стиху — стих Лк 16.13, являющийся завершением притчи о неправедном домоправителе. Кроме различия в контексте, Лука дает «ни​какой раб» вместо «никто» у Матфея. Стих состоит из трех частей, и первая из них имеет характер поговорки.
«Никто не может служить двум господам».— Фоном для этой поговорки яв​ляются отношения между рабом и господином в римском мире, где господин пол​ностью распоряжался жизнью и смертью своего раба. Учитывая это, для раба было совершенно невозможно являться одновременно собственностью двух владельцев. Некоторые переводчики пытались сказать «Никто не может работать на двух ра​ботодателей», но это явно неверно. В наши дни многие работают более, чем на одного хозяина. Поэтому в TEV ясно показано, что здесь рассматриваются отно​шения раба и господина («Никто не может быть рабом двух господ»), и другие переводчики часто находили это полезным примером. В других ситуациях, когда с переводом могут возникнуть проблемы из-за того, например, что неизвестен ин​ститут рабства, нужно подчеркнуть мысль о полной преданности господину. При​мерами такого подхода являются «Никто не может посвятить все свои услуги двум различным людям одновременно» или «Никто не может служить всем своим су​ществом сразу двум хозяевам».
Связь второй части стиха с первой может быть выражена по-разному. Контекст может сделать эту связь понятной и без каких-либо переходных слов. Но в неко​торых языках понадобятся такие выражения, как «потому что», «потому что ре​зультатом будет».
Фраза «или одного возненавидит... а другим пренебрежет» объясняет, что про​изойдет, если раб когда-либо попытается служить двум господам.
Слова «возненавидит» и «возлюбит» относятся прежде всего не к чувствам или
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эмоциям, но к решениям в пользу одного господина или против другого. Фактиче​ски предметом обсуждения здесь является степень лояльности. Поэтому перевод​чики могут сказать «Он не будет заботиться об одном из них, но только о другом», «Он будет пренебрегать одним из них, отдавая предпочтение другому», «Он будет любить одного из них больше, чем другого» или «Он будет предан одному, но не другому».
Отметьте, что два последних примера в сущности меняют порядок слов «возне​навидит» и «возлюбит», что делает их параллельными глаголам «привяжется» и «пренебрежет». Переводчики должны вносить все необходимые преобразования в стих для того, чтобы он звучал естественно на их языке.
Греческий глагол άνθέχομαι, переводимый зд. как «привяжется», в Новом За​вете встречается еще только три раза. Прежде всего — в параллельном месте Еван​гелия от Луки (16.13), где он имеет это же значение. В 1 Фес 5.14 он переводится как «поддерживайте (слабых)», а в Тит 1.9 — как «держался (бы верного слова)».
Кроме параллели у Луки 16.13, глагол καταφρονέω, переводимый зд. как «пре​небрежет», встречается в Новом Завете еще семь раз: Мф 18.10; Рим 2.4; 1 Кор 11.22; 1 Тим 4.12; Евр 12.2; 2 Петр 2.10. Один образцовый греческий лексикон дает следующие его основные значения: «смотреть сверху вниз, пренебрегать, пре​зирать, относиться с презрением».
Глаголы «привяжется» и «пренебрежет» сходны по значению с глаголами «воз​любит» и «возненавидит». Переводчики могут сказать «будет предан одному и смотреть сверху вниз на другого» (или «не обращать внимания на другого»).
«Не можете Богу служить и богатству» (RSV «маммоне», TEV «деньгам») -третья часть стиха, представляющая собой завершение первой части. В греческом тексте использовано семитское слово μαμωνάς, обозначающее деньги или богатст​ва. Многие современные переводы передают это слово как «деньги» (например, TEV, БВ, КЕ; ΝΕΒ — «Деньги» с большой буквы). Слово «маммона» в значении «деньги, прибыль, богатство» хорошо засвидетельствовано в еврейской литературе. В еврейском употреблении оно не имеет негативного подтекста, что делает контр​аст в этом пассаже еще более внушительным. Иисус говорит о собственности во​обще, а не о том, что приобретено дурными средствами. TEV также переводит это слово как «Деньги» с большой буквы и указывает в примечании, что «Деньги» здесь олицетворяют некую силу, порабощающую мир. GeCL переводит весь стих следу​ющим образом: «Никто не может служить двум господам одновременно. Он будет пренебрегать одним и отдаст предпочтение другому. Он будет предан одному и будет обманывать другого. Вы не можете служить им обоим: Богу и деньгам».
Для некоторых переводчиков основная проблема состоит в том, как говорить о служении деньгам, поскольку служить можно только человеку или Богу. Возмож​ными решениями были бы такие переводы: «Вы не можете любить и быть предан​ными и Богу, и деньгам» или «Вы не можете посвятить себя Богу и сбору денег одновременно».
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Глава 6 стих 25. Поэтому говорю вам: не заботьтесь для души вашей, что вам есть или что пить, ни для тела вашего, во что вам одеться. Душа не больше ли пищи, и тело — одежды?
Стихи 6.25-34 образуют самостоятельный раздел и призывают к абсолютной преданности Богу и его Царству, а не тому, чем человек владеет на земле. Они продолжают главную тему предшествующего раздела — необходимость полной от​дачи служению Богу. Параллель этим стихам есть у Луки, но они появляются в другом контексте (12.22-34).
«Поэтому» (TEV, КЕ «вот почему») образует весьма непрочную связь в кон​тексте. Наличие полной формулы «поэтому говорю вам» и у Матфея, и у Луки (12.22) наводит на мысль, что эти слова были взяты из общего для Матфея и Луки источника, где слово «поэтому», быть может, имело более тесную связь с контек​стом. В этом стихе переводчики чаще всего отражают именно непрочную связь, например: «и потому Я говорю вам», «Я говорю вам затем».
«Не заботьтесь» аналогично переводится в TEV, NAB, NJB, AT, Brc, Phps, СП, БВ, КЕ и является точной передачей греческого μη μεριμνάτε. Один коммен​татор передает значение этого слова как «Тебя не должны отвлекать заботы». Этот же глагол встречается еще четыре раза в этом отрывке (стихи 27, 28, 31, 34) и в ст. 10.19. Есть несколько способов передачи смысла слов «не заботьтесь» в разных языках. Можно сказать «не будь чрезмерно обеспокоенным», «не позволяй заботам отвлекать тебя», «не разрешай заботам беспокоить тебя слишком много».
Слово «душа» (ψυχή) здесь используется не как противоположность «телу», а почти как синоним его, поскольку оба слова в действительности обозначают сущ​ность человека. Использование этого слова в этом стихе и в других местах Библии указывает на то, что под «душой» следует понимать не некую вечную часть чело​века, но все его существо. В еврейском понимании «душа» является главным эле​ментом жизнеспособности человека, нуждающимся в пище, и потому в основном синонимична «жизни». В RSV это слово так и переведено — «жизнь». Сохраняя это же значение, TEV значительно изменяет структуру предложения — «не за​ботьтесь о еде и питье, нужных вам для того, чтобы оставаться живыми». Ряд дру​гих современных переводов также отличаются динамичностью. Например, «пере​станьте беспокоиться о том, что вы будете есть и пить для того, чтобы продолжать жить» (Вгс), «не беспокойтесь о жизни, думая над тем, что вы будете есть и пить» (Phps), «не беспокойтесь о вашей жизни, о том, что вы будете есть и пить» (NIV), «не заботьтесь о том, что есть и что пить для поддержания жизни вашей» (БВ), «не заботьтесь о том, что вам нужна еда и питье, чтобы жить» (КЕ). GeCL увязы​вает это предложение со следующим: «Не заботьтесь о пище и еде и вашей одежде». Жизнь больше, чем еда и питье, и тело — больше, чем одежда». Использование фразы «перестаньте беспокоиться» основывается на том, что греческий глагол име​ет форму повелительного наклонения настоящего времени, что подразумевает по​веление прекратить совершать какое-то действие, уже совершающееся. Вгс также использует эту форму во второй половине повеления: «перестаньте беспокоиться об одеждах, которые вам нужно носить, чтобы сохранить тепло вашего тела».
В некоторых переводах говорится «не будьте чрезмерно обеспокоенными веща​ми, связанными с вашей жизнью, такими, как что вы будете есть и пить» или «вам
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не следует все время быть занятыми (обеспокоенными) вещами, позволяющими сохранить жизнь, такими, как еда и питье».
«Ни для тела вашего, во что вам одеться» в TEV переводится как «или об одежде для вашего тела». Ряд современных переводов меняют структуру подобно TEV: «и об одеждах, чтобы покрыть ваше тело» (NEB), «...или что использовать как одежду» (NAB), «.. .ни о вашем теле и как вам одеть его» (JB). Можно также переводить эту фразу как «ни о том, какими одеждами вы прикроете ваше тело» или «ни об одежде, нужной вам для того, чтобы защитить ваше тело».
TEV предваряет слова «душа не больше ли пищи» словами «в конце концов». Эти слова отсутствуют в греческом тексте, и переводчик включил их, потому что чувствовал необходимость переходной фразы в английском тексте.
«Не больше ли» — в греческом языке это риторический вопрос, на который ожи​дается ответ «да». NJB меняет вопросительную форму греческого текста на кон​статацию: «Ведь, конечно, жизнь больше, чем пища, а тело больше, чем одежда». Подобным образом поступают NEB, GeCL и БВ. КЕ переводит эту фразу как «Ведь жизнь важнее еды, а тело важнее одежды». В некоторых языках вопрос ставится в конце предложения, например: «Жизнь значит больше, чем еда, и тело значит больше, чем одежда, не так ли?».
Фраза о том, что «жизнь» значит «больше, чем еда», а «тело больше, чем одеж​да» часто нуждается в изменении для того, чтобы читатели смогли ее понять. Мож​но сказать «то, что важно в жизни, — гораздо больше еды», «в жизни есть намного больше, чем одна еда» или «существует много гораздо более важного для жизни, чем еда». Вторую же часть предложения можно таким же образом передавать как «есть вещи гораздо более важные для ваших тел, чем одежда».
Конечно, любое из подобных утверждений может быть передано и в форме воп​роса, как в греческом тексте: «Разве нет многого другого в жизни помимо еды?» или «Разве нет вещей более важных для наших тел, чем одежда?».
Глава 6 стих 26. Посмотрите на птиц небесных: они не сеют, и не жнут, и не собирают в житницы; и Отец ваш Небесный питает их. Разве вы не гораздо лучше их?
«Посмотрите».— На самом деле это не приказ посмотреть на птиц, но способ привлечь к ним внимание для иллюстрации высказанной мысли. В некоторых пе​реводах говорится «возьмите к примеру птиц» или «подумайте о птицах».
«Птицы небесные» — типично еврейское выражение; оно значит просто «пти​цы». В параллельном месте у Луки (12.24) сказано «вороны»; согласно еврейским представлениям, вороны были нечистыми птицами. В NJB, NAB и БВ сказано «птицы в небе», в GeCL, КЕ и СЖ — «птицы». Поскольку слово «небесные» яв​ляется всего лишь частью идиоматического выражения «птицы небесные», обозна​чающего всех птиц, нет необходимости воспроизводить в переводе всё это выра​жение. Речь идет не о летающих птицах в отличие от нелетающих; это инклюзив​ная формула, распространяющаяся на всех птиц.
Конечно, в тех языках, где было бы вполне естественно сказать «птицы небес-
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ные», нет нужды опускать слово «небесные». Но переводчик должен быть уверен, что это в самом деле естественное выражение, а не только то, к чему он сам при​вык, читая Библию.
Глагол «сеют» может нуждаться в дополнении, например, «сеют зерна», «сеют зерновые» или «сеют семена в полях».
Точно так же часто необходимо дополнение к глаголу «жнут», например, «жнут урожай», «убирают поля» или «собирают урожай, когда он поспел».
Это же относится к глаголу «собирают»; здесь можно сказать «собирают урожай в житницы» или «собирают в житницы то, что созрело».
Вместо «Отец Небесный» у Луки (12.24) сказано «Бог». См. об этом выражении 5.16. В некоторых языках придется говорить «Бог, ваш Отец на небесах».
«Питает» может иметь менее ограниченное значение «заботится» (так переве​дено в TEV). Контекст предполагает, что имелось в виду более широкое значение. В Новом Завете этот глагол (τρέφω) встречается также в стихах Мф 25.37; Лк 4.16; 12.24; 23.29; Деян 12.20; Иак 5.5; Откр 12.6,14. Этот глагол можно передавать также как «дает им то, что им нужно» или «следит за тем, чтобы у них было то, что им нужно для жизни».
Риторический вопрос «разве вы не гораздо лучше их?» в греческом языке требует ответа «да». GeCL использует восклицательное предложение «А вы стоите гораздо большего, чем все птицы!» Смысл вопроса может быть выражен по-разному, на​пример, «Вы несомненно имеете большую ценность, чем они», «Вы ценнее, чем они, не так ли?», «Разве вы не думаете, что вы стоите большего, чем они?», «Разве вы не значите гораздо больше, чем они?» (БВ), «А разве вы не намного дороже, чем птицы?» (КЕ).
Глава 6 стих 27. И кто из вас, заботясь, может прибавить к сроку жизни своей малую меру (на один локоть — СП)?
Здесь вновь риторический вопрос, не требующий ответа, но особенно убедитель​но подтверждающий мысль Иисуса. Иисус не хочет узнать, кто из его слушателей на самом деле может продлить свою жизнь, но говорит: «ни один из вас не может» или «никто не может».
Слово «заботясь» здесь то же самое, что и в ст. 25. В данном контексте оно значит «беспокоясь», «тревожась».
«Прибавить к сроку жизни своей малую меру» (TEV «прожить немного доль​ше»). Как указывает примечание в RSV, слова «к сроку жизни своей» могут быть также поняты как «к своему росту» (примечание в TEV «вырасти немного выше»). Одна из проблем интерпретации состоит в том, что слово, переведенное как «малая мера» (СП переводит его как «локоть»), обычно использовалось скорее по отноше​нию к расстоянию, чем ко времени. Однако по отношению ко времени оно тоже могло использоваться, и такое значение гораздо более подходит к данному контек​сту. Более того, греческое слово ηλικία, переводимое как «срок жизни», чаще ис​пользовалось для измерения времени, а не высоты. Нет нужды говорить, что мне​ния исследователей здесь разошлись, но современные переводы склонны прини-
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мать значение, отраженное в RSV и TEV. Если слово, переводимое как «малая мера», применять для измерения времени, оно будет означать короткий промежу​ток, если же оно используется по отношению к росту человека, то обозначает до​вольно значительную величину (около 18 дюймов). NAB переводит эту фразу как «прибавит момент к сроку своей жизни», GeCL — «удлинит свою жизнь хотя бы на день».
Что касается слова πήχυς «малая мера», то переводчики, следующие модели TEV, могут сказать «прибавить немного времени к своей жизни», «прожить не​много дольше» или «сделать так, чтобы его жизнь продлилась хоть немного доль​ше». Некоторые переводчики указывают конкретный период времени, например «хоть один день», «хоть час» (последний вариант принят в БВ, КЕ и СЖ).
Глава 6 стих 28. И об одежде что заботитесь? Поглядите на лилии в поле, как они растут: не трудятся и не прядут;
«И об одежде что заботитесь» — довольно буквальный перевод греческого тек​ста. Вопрос может быть передан также в форме утверждения: «нет нужды забо​титься об одежде». Можно также изменить форму вопроса, например: «есть ли нужда заботиться об одежде».
«Заботитесь».— См. комментарии к ст. 25.
Заботиться «об одежде» значит «заботиться о том, чтобы было достаточно одеж​ды».
«Поглядите» может переводиться как «подумайте о» или, как в TEV, «посмот​рите как они растут».
«Лилии в поле» (так же в RSV и NIV) переводится как «дикие цветы» в TEV, NAB, AT, Phps и как «полевые цветы» в БВ. NJB дает «цветы, растущие в полях», Вгс — «дикие лилии», КЕ и СЖ — «полевые лилии». Существуют различные мне​ния о точном значении греческого слова κρίνον, использованного здесь и в ст. Лк 12.27. Как представляется, большинство комментаторов склонны считать, что оно обозначает анемон, прекрасный яркий цветок. Он растет на холмах в Галилее, и те, кто слушал Иисуса, несомненно видели его.
По этой причине большинство переводов не будет использовать слово «лилии», но последует примеру TEV или NJB. Можно сказать «цветы, растущие в полях», «дикорастущие цветы» или «цветы, растущие в лесу».
«Не трудятся и не прядут» в TEV переводится как «не изготавливают себе одежды». Речь идет о прядении нити для изготовления одежды. GeCL и FrCL пе​реводят подобно TEV. Некоторые переводы вносят небольшие изменения, напри​мер, «Они не работают, чтобы изготовить одежды» или «Они не работают, чтобы сделать ткань для своей одежды».
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Глава 6 стих 29. но говорю вам, что и Соломон во всей славе своей никогда не одевался так, как любая из них.
«Соломон» — сын и преемник царя Давида, был известен своим огромным бо​гатством. Многие читатели не будут знать, кем был Соломон, поэтому переводчи​кам нужно сказать «царь Соломон» или «великий царь Соломон». Дополнительную информацию о нем можно включить в глоссарий или комментарий.
«Во всей славе своей» может переводиться как «при всем своем богатстве» или «который был так богат».
Слова «как любая из них» относятся к имени существительному, переведенному как «лилии» в ст. 28. В TEV они переводятся как «один из этих цветов», потому что в ст. 28 было использовано слово «цветы». Выбор имени существительного здесь будет, естественно, определяться интерпретацией, выбранной для ст. 28.
Текст говорит о том, что даже Соломон «не одевался так, как любая из них». Это значит, что «даже одежда царя Соломона не была так великолепна (или «так прекрасна»), как одежда одного из этих цветков» или «даже царь Соломон не имел одежд столь прекрасных, как любой из этих цветков».
Глава 6 стих 30. Если же траву в поле, которая сегодня есть, а завтра будет брошена в печь, Бог так наряжает, не гораздо ли больше вас, маловеры?
В греческом тексте этот стих состоит из одного предложения. Форма греческого условного предложения, начинающегося с «если», указывает на то, что содержание предложения принимается за истину. По этой причине TEV переводит его как ут​верждение: «это Бог одевает траву...». Форма аргументации, переходящей от мень​шего к большему, типично еврейская: Бог заботится о траве (меньшее), и потому он позаботится о вас (большее). О такой же форме аргументации см. ст. 7.11.
Кроме преобразования, использованного в TEV, переводчики могут попробовать и другие, например: «так же, как Бог... Он еще больше...» или «поскольку Бог одевает... постольку даже больше...». Они также могут быть изложены в форме утверждения и вопроса: «Бог одевает полевую траву таким образом, а трава сегод​ня жива, а завтра сгорит. Не думаете ли вы, что еще вероятнее он оденет вас?».
«Трава в поле» (TEV «дикая трава»). Вполне вероятно, что здесь имеются в виду и дикие цветы или именно они.
На некоторых языках нужно будет сказать просто «трава», потому что в них не делается различия между полевой травой и любой другой, или же «трава, растущая повсюду».
Трава «сегодня есть» т.е. «сегодня она жива» или «один день здесь (а на другой сожжена)».
«Брошена» — переводится «сожжена» в TEV, потому что акцент делается на конечном результате действия, и указывается то, что случится с травой после того, как она будет брошена «в печь». Аналогично переводит КЕ: «завтра сгорит в печи». В NEB сказано «на плиту», в NAB — «в огонь». Речь идет о земляной печи, в которую бросали сухую траву, используя ее как топливо. GeCL отождествляет
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«траву» здесь с «полевыми цветами» в предыдущем стихе и не упоминает «печь»: «Если Бог так одевает полевые цветы, которые цветут сегодня, а завтра будут со​жжены. ..».
Во многих языках было бы непривычным говорить о сожжении травы в печи, и переводчикам лучше сказать просто «будет сожжена» или «будет сожжена на чьем-либо костре».
«Не гораздо ли больше вас» передает одну часть греческого предложения, кото​рое буквально значит «[не будет ли он ] гораздо больше [одевать ] вас». Преобра​зование в RSV («не гораздо ли больше он оденет вас») делает необходимым повто​рение слова «одевает» (или «наряжает»). На самом деле даже те переводы, которые обычно весьма формальны, чаще всего ощущали необходимость повторить глагол. Вопрос может быть передан в форме утвердительного предложения: «следователь​но, вы можете быть уверены, что он оденет вас».
Бог «гораздо больше [оденет] вас». Это может значить, что он даст вам лучшую одежду или больше одежды, но большинство переводчиков понимают это в том смысле, что с тем большей вероятностью он оденет вас. Примеры возможных пе​реводов: «Разве вы не думаете, что с еще большей вероятностью он оденет вас?», «Еще более несомненно, что он обеспечит одеждой вас», «Уж вас-то тем более!» (КЕ).
«Маловеры» переводит греческое имя существительное в форме обращения. TEV переводит это как «как же в вас мало веры», GeCL — «имейте больше веры». В Новом Завете это слово используется также в стихах Мф 8.26; 14.31; 16.8; Лк 12.28.
Многие переводчики передадут это слово в виде короткого предложения, напри​мер, «вы имеете так мало веры» или «ваша вера в Бога так мала». Иисус упрекает людей, и тон упрека следует передать, как бы ни переводилось предложение.
Глава 6 стих 31. Итак, не заботьтесь и не говорите: «что нам есть?» или: «что пить?» или: «во что нам одеться?»»
«Не заботьтесь» переводит греческий глагол в сослагательном наклонении аориста, имеющем обычно ингрессивный оттенок, сосредотачивая внимание на на​чале действия. По этой причине TEV добавляет вспомогательный глагол «начи​нать» (буквально «не начинайте заботиться»). И NAB («перестаньте беспокоиться поэтому над такими вопросами как...»), и Вгс («поэтому примите решение пере​стать беспокоиться и перестать говорить...») считают, что сослагательное накло​нение аориста здесь не имеет обычного для него указания на начало действия. В данном контексте это, возможно, лучшее решение.
Слово «заботиться» следует переводить так же, как и в других местах (см. ст. 25), например, «не начинайте чрезмерно беспокоиться» или «не позволяйте себе отвлекаться заботами о...».
Вслед за повелением «не заботьтесь» идет причастие, которое в RSV переводится «говоря». NJB переводит всю фразу как «Поэтому не беспокойтесь; не говорите», NEB и КЕ — как «не спрашивайте (не твердите) озабоченно».
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«Что нам есть... пить... во что нам одеться».— Хотя в греческом языке все три глагола стоят в форме 1-го лица мн.ч., в TEV, например, они приводятся в 1-м лице ед.ч., потому что это более естественная форма для английского языка.
Этот стих можно переводить также как «перестаньте беспокоиться о том, где вы достанете еду, питье и одежду» или «не позволяйте себе отвлекаться на тревоги о том, как вы достанете что-нибудь поесть, попить и одеться».
Глава 6 стих 32. Ибо всего этого ищут язычники: знает Отец ваш Небесный, что вы нуждаетесь во всем этом.
«Язычники» — слово, имеющее ту же основу, что и имя существительное в ст. 5.47 (см. комментарии к нему), и то же значение. Чаще это слово употребляется в значении «неевреи» в противоположность евреям. Однако в данном контексте оно явно использовано в пренебрежительном смысле по отношению к людям, ко​торые не научились верить Богу евреев. Вгс переводит это слово как «люди, не знающие Бога» (так же и GeCL); NAB — как «неверующие».
«Ищут» (TEV «заботятся»).— Во многих переводах греческий глагол έπιζητέω передается энергичными выражениями вроде «гоняются за» (ΝΑΒ), «настраивают сердца на» (NJB) и «не перестают думать о» (Вгс). Вместо «ищут» можно сказать «заботятся», «не перестают думать» или «заняты чем-либо». Многие языки исполь​зуют идиоматические выражения, такие как «Эти вещи наполняют их сердца» (или «умы»).
«Всего этого» переводится как «вот те вещи» в TEV, а вместо «всё» к глаголу добавляется наречие «всегда» (так же и в ΝΑΒ).
Некоторые переводчики переводили слова «всего этого» как «Вот те самые вещи, о которых всегда заботятся язычники» или «Все подобного рода вещи заботят языч​ников».
«Отец Небесный» так же, как и в других местах этого отрывка, относится к Богу. Он «знает, что вы нуждаетесь во всем этом», т.е. «Он знает, что вам нужно иметь все эти вещи» или «Он осведомлен о том, что вам необходимо иметь эти вещи».
Глава 6 стих 33. Ищите же прежде Царства и правды Его, и это все приложится вам.
«Ищите» переводит тот же греческий глагол, что использован в предыдущем стихе, но здесь он не имеет префикса. Хотя можно доказывать, что форма с пре​фиксом более сильна, лучше все же считать, что эти два глагола здесь синонимич​ны. Действительно, большая часть переводов не делает различия при передаче этих двух глаголов.
В тексте говорится, что вам следует искать Царство Божие в первую очередь, т.е. «прежде всего другого». Другими словами, Царство Божие должно быть «вашей первейшей заботой» или «тем, о чем вам нужно заботиться прежде всего».
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«Царство Его» в TEV, СП и БВ переводится как «Царство Божие». Слово «Бо-жие» отсутствует в некоторых рукописях, а в других слова «Царство» и «правда» приводятся в обратном порядке. TC-GNT отмечает, что комитет UBS по изданию греческого текста поддерживает порядок, принятый в переводе епископа Кассиана, но колеблется относительно слова «Божие». Однако общий контекст у Матфея ясно показывает, что имеется в виду именно Царство Божие, поэтому определенное указание на него может быть включено в перевод, если этого требуют особенности языка перевода.
Слова «Царство» (см. 3.2) и «правда» (см. 3.15; 5.6,10) уже обсуждались. Вкрат​це можно напомнить, что «Царство Божие» относится прежде всего к царственному правлению Бога, а под «правдой» имеется в виду исполнение того, что требует Бог и что угождает Ему. Большая часть комментариев согласны с таким толкованием, однако в большинстве случаев мы видим весьма формальный перевод. Есть не​сколько исключений, например: «Прежде всего заботьтесь о том, чтобы подчинить​ся Его власти и исполнять то, что Он требует» (GeCL), «Прежде всего старайтесь стать подданными власти Божией и делать то, что Он требует от вас» (InCL). Мож​но также считать, что «Его Царство» и «Его правда» в основном синонимичны, как сделано в NAB: «Ищите прежде всего Его Царства, Его пути святости».
Как мы уже говорили, некоторые переводчики будут довольно близко держаться текста и скажут что-нибудь вроде «Пусть вашей первой заботой будет то, чтобы установилась власть Божия и чтобы люди исполняли Его волю». Такой перевод довольно безличен. Другие постараются сделать его более конкретным, например: «Заботьтесь прежде всего о том, чтобы Бог установил Свою власть над вами и что​бы вы делали то, что Он требует» или «Вашей первейшей заботой должно быть то, чтобы вы подчинились правлению Бога и исполняли все, что Он требует».
«Это все приложится вам».— Пассивная структура греческого текста преобра​зована в TEV в активную конструкцию, причем Бог ясно назван как действующее лицо: «Он обеспечит вас всем этим». Важно то, чтобы в этом случае Бог был назван совершенно отчетливо, иначе смысл может быть полностью потерян. Так произош​ло в переводе Phps, где говорится «и все эти вещи придут к вам как нечто само собою разумеющееся».
Последняя фраза соединяется с предшествующей союзом «и». Некоторые пере​водчики передают эту связь двух частей стиха при помощи таких выражений, как «если вы сделаете это, тогда Бог...».
Глава 6 стих 34. Итак, не заботьтесь о завтрашнем дне, ибо завтрашний день сам позаботится о себе: довольно для каждого дня беды его (своей заботы — СП).
«Не заботьтесь».— См. эту же конструкцию в ст. 31.
«Ибо завтрашний день сам позаботится о себе».— Эта фраза переводится в TEV как «он будет иметь достаточно своих забот», в NAB — «пусть завтрашний день сам заботится о себе» (аналогично NJB и NEB), БВ — «завтрашний день при​несет с собой свои заботы», КЕ — «завтра само о себе позаботится»; в СЖ эта фраза опущена.
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В некоторых языках было бы странным говорить о том, что человек заботится о «завтрашнем дне». Смысл этого стиха в том, что вам не следует заботиться о том, «что может случиться завтра» или «что вам понадобится завтра». Фраза «за​втрашний день сам позаботится о себе» значит, что «завтра будет достаточно ве​щей, о которых нужно будет заботиться» или «вы будете заботиться об этих вещах завтра».
«Довольно для каждого дня беды его».— Эта фраза переводилась как «нет нуж​ды добавлять к беде, которую приносит каждый день» (TEV), «беды одного дня достаточно для него» (Phps), «каждый день полон своих забот» (БВ), «каждому дню хватает своих забот» (КЕ). Греческое слово κακία, переводимое зд. как «беда», обозначает не объективное моральное зло, но скорее то, что приносит неприятно​сти людям; в Септуагинте это слово часто используется для перевода еврейского слова «беда» в широком смысле.
Смысл этого стиха может быть передан по-разному, например: «достаточно за​ботиться каждый день о проблемах этого дня», «каждый день ставит достаточно проблем, чтобы прибавлять к ним беды других дней» или «не умножайте беды, которые стоят перед вами в любой отдельный день».
Глава 7 стихи 1-6. Не судите других.
Заголовок раздела может включать указание на действующих лиц, например: «Мы не должны судить других». Можно также сказать «Иисус учит о людях, ко​торые судят других» или «Иисус учит о том, что мы не должны судить (или «осуж​дать») других людей».
О глаголе «судить» см. ниже.
Стихи 7.1—6 логически не связаны с тем, что предшествует им. Есть, однако, тематическое сходство между этим отрывком и стихами 6.12 в молитве Господу и 6.14-15. Ряд комментаторов отмечают, что логически этот отрывок следует за ст. 5.48, что подтверждается тем, что у Луки он стоит именно в этом месте. Хотя связь этих стихов с контекстом трудно установить, тема их достаточно ясна: если мы не хотим простить других, Бог не простит нас. Что касается структуры этих стихов, то комментаторы указывают, что такую форму использовали еврейские учителя во времена Иисуса.
Ст. 6, который TEV ставит в этот же раздел, не имеет параллели ни в одном другом Евангелии. И его интерпретация, и причина его включения сюда пробле​матичны.
Глава 7 стих 1. Не судите, чтобы и вы не были судимы;
В некоторых языках, например английском, глагол «судить» обычно требует дополнения, поэтому в TEV добавлено слово «других»; так же сделано и в GeCL, DuCL, FrCL и Brc.
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Большинство переводчиков избегают перевода глагола κρίνω «судить» как «кри​тиковать». Некоторые используют слова, которые значат «исследовать факты о ком-либо и принимать решение», подобно тому, что делает судья. Чаще, однако, переводчики ощущали, что контекст указывает на то, что речь идет о том, чтобы «объявлять виновным» или «осуждать». Поэтому возможными переводами могут быть «не объявляйте приговора людям», «не принимайте решения, что другие люди виновны» или «не осуждайте людей».
Большинство исследователей считает, что пассивный залог в греческом тексте «и вы не были судимы» подразумевает, что судьей является Бог. Большая часть переводов сохраняет пассивный залог и потому сохраняет и неопределенность. JB сохраняет пассив, но в примечании раскрывает смысл: «Не судите других, если вы не хотите быть судимы Богом». Несколько переводов переходят к активному зало​гу, называя Бога в качестве действующего лица (TEV, GeCL, FrCL, DuCL). Phps явно считает, что речь идет о людском суде: «Не критикуйте людей, и вы не будете подвергаться критике». В торжественном контексте Нагорной проповеди представ​ляется чрезвычайно сомнительным, чтобы Иисус предостерегал об опасности от​ветной критики со стороны людей. Ситуация требует, чтобы подлежащим пассив​ного глагола был Бог.
То, что Бог прямо не назван во второй части стиха, почти неизбежно ведет к тому, что люди полагают, что стих значит «не судите других людей, чтобы они не судили вас». Поэтому рекомендуется говорить «чтобы Бог не судил вас», как в TEV, или «чтобы Бог не осудил вас». Еврейские писатели прибегали к пассивному залогу для того, чтобы не называть имени Бога, но слушатели понимали, что действую​щим лицом является именно Бог. Лишь немногие культуры разделяют сегодня это табу, поэтому нет причины сохранять пассивный залог, особенно если он может быть неправильно понят.
Глава 7 стих 2. ибо, каким судом судите, таким будете судимы; и какою мерою мерите, такою отмерено будет вам.
Параллели к этому стиху есть у Марка и Луки; в ст. Мк 4.24 эти слова приме​няются по отношению к новому пониманию, которое неизменно дается тем, кто повинуется словам Иисуса, а в ст. Лк 6.38 по отношению к вознаграждению за щедрость. Матфей же говорит о суде, указывая, что Бог будет судить нас с такой же суровостью, с какой мы судим других. Эта формула значит, что одной мерой меряется как полученное добро, так и то, которое дано взамен. Ряд переводов на разговорный язык указывают, что это Бог будет судить и мерять (TEV, DuCL, FrCL).
Переводчикам нужно не забывать связывать стихи 1 и 2 словами «ибо» или «по​тому что», как сделано в оригинале.
Мы уже говорили, что во фразе «каким судом судите, таким будете судимы» имеется в виду суровость, с которой мы судим других. Страдательный залог «будете судимы» подразумевает Бога в качестве действующего лица. Поэтому перевод мо​жет быть «Бог будет судить вас так же, как вы судите других» или «Бог будет судить вас так же строго, как вы судите других».
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Отметьте, что в приведенных примерах изменен порядок слов в тексте. Во мно​гих языках так проще выразить нужную мысль, но порядок слов в тексте можно сохранить при помощи такого, например, предложения: «ибо так же, как вы судите других людей, так же суров будет Бог, когда он будет судить вас».
Вторая часть стиха может быть переведена как «Бог осудит вас в такой же мере, в какой вы осуждали других»» или «Бог использует те же правила (или «меры»), чтобы судить вас, какие использовали вы, чтобы судить других».
Глава 7 стих 3. Что ты смотришь на соринку в глазу брата твоего, а бревна в твоем глазу не замечаешь?
Стихи 3—5 иллюстрируют принцип, провозглашенный в ст. 1, и создают теоло​гическое оправдание для заявления в ст. 2.
«Смотришь».— Контекст указывает на то, что речь идет не о случайном на​блюдении, но об особом внимании. В некоторых переводах сказано «почему ты делаешь замечания о», «почему тебя заботит» или «почему ты обращаешь внима​ние».
«Почему ты смотришь» часто переводится аналогичным вопросом, но можно также использовать утвердительное предложение, например: «Тебе не следует об​ращать внимание на...». Еще один возможный способ перевода: «Ты замечаешь соринку в глазу твоего брата, но не видишь целого бревна в твоем собственном. Как это может быть?».
Греческое слово κάρφος, переводимое как «соринка», может обозначать кусочек соломинки, мякины или дерева; имется в виду что-то совершенно незначительное. С другой стороны, слово, переводимое как «бревно», обозначает кусок лесомате​риала, используемого в строительстве. Это высказывание о «соринке» и «бревне» умышленно нелепо, и его можно сравнить со ст. 19.24. Один ученый называет эту фигуру речи умышленно гротескной, поскольку на самом деле ни у кого не может быть бревна в глазу. Она использована для того, чтобы противопоставить незна​чительные обиды, которые другие причиняют нам, ужасным грехам, которые мы совершаем против Бога, и, следовательно, исключить какое-либо осуждение дру​гих. В переводе следует сохранить такое преувеличение для того, чтобы читатели наверняка уловили смысл сказанного. Слово «соринка» может переводиться как «пылинка» или «щепочка»; «бревно» — как «ствол дерева», «доска» или «большая палка».
О словах «твой брат» см. ст. 5.22.
Глава 7 стих 4. Или как скажешь брату твоему: «Дай, я выну соринку из глаза твоего»; а у тебя бревно в глазу?
Этот стих в основном повторяет содержание ст. 3. Однако может быть, вопрос придется преобразовать. Переводчики могут сказать: «Как вы думаете, правильно ли сказать», «Как ты можешь говорить» или «По какому праву ты можешь гово-
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рить». Вместо прямой речи, может быть, придется использовать косвенную, напри​мер: «Как ты можешь предлагать вынуть соринку из глаза твоего брата...» или «Тебе не следует спрашивать твоего брата, можно ли тебе вынуть соринку...».
Возможно, предложение помочь брату придется поставить в конец стиха, на​пример: «Вот у тебя целая доска в твоем глазу, и ты осмеливаешься говорить тво​ему брату: "Дай мне вынуть соринку из твоего глаза"» или «У тебя бревно в твоем глазу. Как же ты можешь предлагать вынуть соринку из глаза твоего брата?».
Глава 7 стих 5. Лицемер, вынь сперва из глаза твоего бревно, и тогда увидишь, как вынуть соринку из глаза брата твоего.
Слово «лицемер» впервые использовано в ст. 6.2 (см. комментарии к нему).
Этот стих также в основном повторяет ст. 3. И здесь также, может быть, при​дется преобразовать структуру в зависимости от того, что более естественно для языка перевода. Например: «Ты — лицемер, только после того, как ты вынешь бревно из собственного глаза, ты сможешь видеть достаточно ясно, чтобы вынуть соринку из глаза твоего брата» или «Ты — лицемер, тебе нужно сначала вынуть бревно из твоего глаза, чтобы ты стал видеть ясно и смог вынуть соринку из глаза твоего брата».
Глава 7 стих 6. Не давайте святыни псам и не бросайте жемчуга вашего перед свиньями, чтобы они не затоптали его ногами и, обернувшись, не растерзали вас.
Из текста стиха можно понять, что «псы» не делают ничего, а «свиньи» «топчут» и «растерзывают». Это, конечно, возможно, но более вероятно, что здесь мы имеем дело с особой хиастической конструкцией, в которой части предложения располо​жены в порядке А-Б-Б-А, и имеется в виду, что «псы» (А) «обернувшись, растер​зают вас» (А), в то время как «свиньи» (Б) «затопчут» жемчуг ногами» (Б). Так понимают этот стих ряд переводов на разговорные языки (TEV, 1-е издание GeCL, FrCL, DuCL), дающие хорошие примеры того, как он может быть осмысленно пе​реведен. В соответствии с такой интерпретацией преобразуется этот стих в КЕ: «Не давайте собакам святыни — они набросятся и разорвут вас. Не сыпьте жемчуга перед свиньями — они растопчут его ногами».
Слово «псы» (собаки) почти всегда переводится буквально. В Ветхом Завете оно регулярно употребляется для пренебрежительного обозначения уличных собак, а в данном контексте, как представляется, оно подразумевает значение «нечистые» в противоположность слову «святыня». Поэтому вместо «псы» в переводе можно сказать «собаки, нечистые животные». В некоторых языках это слово используется для обозначения людей определенного безнравственного поведения, что здесь не подходит, поэтому на этих языках переводчики могут сказать «нечистые живо​тные» или «дворовые (или «домашние») собаки».
Переводчики часто задаются вопросом, что именно названо здесь αγιον «святы​ня». Некоторые говорят в переводе «вещи для Бога» или «вещи, связанные с Бо-
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гом». Исследователи расходятся во мнениях относительно того, кто или что име​ется в виду под словами «святыня», «псы», жемчуг» и «свиньи». Однако слово «свя​тыня» не следует передавать каким-либо более конкретным словом, потому что здесь, как представляется, имеются в виду вообще все вещи, которые могут счи​таться святыми.
Прежде, чем переводить фразу «не бросайте жемчуга вашего перед свиньями», ее нужно тщательно проанализировать. Прежде всего, здесь есть несколько мета​фор. Μαργαρίτης, т.е. «жемчуг», может быть неизвестным для носителей языка пе​ревода, и в этом случае можно сказать «драгоценные камни» или «прекрасные бу​сины», возможно, с добавлением слов «называемые жемчуг». Никто не может ска​зать точно, что именно обозначает слово «жемчуг» в этом стихе, но поскольку явно имеется в виду нечто ценное или дорогое, некоторые думают, что оно значит «ваши испытания с Богом» или «ваши учения от Бога». Мы не даем рекомендации непре​менно включать это в перевод, но упоминаем об этом только для того, чтобы дать переводчикам некоторое представление о том, как надо анализировать данное предложение перед переводом. Может быть, приемлемым будет сказать «вещи, ко​торые дороги для вас как жемчуг».
В таком случае выражение «не бросайте... перед» может быть переведено как «не делитесь с» или «не позволяйте другим иметь».
Часто считается, что слово «свиньи» обозначает людей, которые не способны по достоинству оценить воистину ценные вещи, поскольку свиньи, как предполагает​ся, с одинаковым удовольствием едят и отбросы, и хорошую пищу. Переводчики могут сказать просто «свиньи» или «свиньи, которые не могут отличить, что ценно, а что нет», «свиньи, которые не могут оценить по достоинству ценные вещи».
Вся фраза может быть переведена как «Не делитесь тем, что ценно для вас как жемчуг, со свиньями, которые не могут определить ценность...» или «.. .с людьми, которые подобно свиньям не могут сказать, что ценно». Но, повторяя наш совет, заметим, что переводчикам не следует более конкретно определять то, что имеется в виду под «жемчугом» и «свиньями».
Предостережение «чтобы они не затоптали его ногами» может быть передано как «если вы сделаете это, они просто затопчут его ногами».
Глава 7 стихи 7-12. Просите, ищите, стучитесь.
Заголовком раздела может также быть «Иисус учит людей просить у Бога» или «Иисус учит, что нам нужно просить то, что нам нужно, у Бога».
Всему этому отрывку также есть параллель у Луки. Ст. 12 соответствует ст. Лк 6.31, который служит заключением параллели к стихам Мф 5.38-42. Первая часть этого раздела (стихи 7-11) следует за притчей о друге, который пришел просить хлеба посреди ночи (Лк 11.9-13), которая, в свою очередь, идет сразу за молитвой Господу. Поэтому становится очевидным, что Матфей поместил весь этот раздел (7.7-12) в данный контекст для того, чтобы он служил завершением к ст. 5.17, указывая на истинное значение Закона и Пророков.
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Глава 7 стих 7. Просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучитесь, и отворят вам. 8. Ибо всякий просящий получает, и ищущий находит, и стучащемуся отворят.
Три глагола в повелительном наклонении («просите... ищите... стучитесь») возможно, являются эмфатическими. В греческом тексте они имеют форму пове​лительного наклонения настоящего времени и могут передавать значение «продол​жайте просить... искать... стучаться» (так переводит Вгс). Комментаторы указы​вают, что стук в дверь в иудаизме ассоциируется с изучением Закона и его интер​претации и молитвами о милости Божией.
Во многих языках нельзя просто сказать «просите», нужно уточнить, кого про​сят, и, может быть, о чем. Тогда можно сказать «Просите Бога» или «Просите Бога о том, что вам нужно».
«Ищите» значит старайтесь найти что-то конкретное. В этом стихе говорится не о том, что нам надо искать Бога, но скорее о том, что нам нужно обращаться к Нему за тем, что нам нужно. Поэтому предложение может быть переведено как «ищите у Бога то, на что вы надеетесь».
Глагол «стучите» определяет способ просить открыть дверь. Нельзя сказать «стучите к Богу», но, может быть, возможно будет сказать «стучите в дверь, за которой находится Бог» или «стучите в дверь, которую открывает Бог».
Во многих африканских регионах обычно в дверь не стучат для того, чтобы люди внутри открыли. Весьма часто только воры будут стучать в дверь прежде, чем вой​ти в намеченный дом, чтобы убедиться по отсутствию шума, что внутри никого нет. В таком случае переводчику придется сказать «просите, чтобы дверь открыли» или «хлопайте в ладоши (или «кашляйте», «зовите») у дверей». Если слова «сту​читесь» недостаточно для того, чтобы смысл был понятен, можно добавить «чтобы попросить помощи Бога».
Две глагольные конструкции «дано будет вам» и «найдете» предполагают Бога в качестве действующего лица: «Бог даст вам... Бог позволит вам найти». Соот​ветственно, и последняя фраза может быть переведена как «стучитесь и Бог от​кроет для вас дверь».
«Найдете» в данном контексте значит найти целеустремленно, а не случайно. Всю фразу можно перевести как «вы будете иметь (или «получите») это» или «Бог позволит вам получить это».
Так же, как с глаголами «просите» и «ищите», может быть, придется дать до​полнения к глаголам «дано будет» и «найдете». Тогда можно сказать «просите Бога о том, что вам нужно, и Он даст вам это» или «ищите то, что вам нужно, и Бог позволит вам найти это». Аналогично можно сказать «стучите в дверь Бога, и Он откроет ее для вас» или «стучите в дверь, где находится Бог, и Он откроет ее вам и поможет вам». Еще один возможный перевод — «и Он откроет ее вам, чтобы вы смогли войти».
Следует отметить, что целью этого поучения не было превратить молитву в ма​гический ритуал или предположить, что Бога можно принудить к действию. Акцент делается на уверенности в том, что Бог ответит на молитву, и что эту молитву может совершить каждый.
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Исследователи отмечают, что ст. 8 имеет форму поговорки так же, как и ст. 6.34.
В ст. 8 переводчикам следует использовать те же выражения, что и в ст. 7. Не надо изменять слова Иисуса. Язык стиха совершенно ясен. В нем не говорится, что вы «получите что-то» или «получите то, что, как чувствует Бог, вам нужно», но сказано, что Бог даст тем, кто просит [то, о чем они просят].
Глава 7 стих 9. Или есть между вами такой человек, у которого сын его попросит хлеба, а он подаст ему камень? 10. Или рыбы попросит, а он подаст ему змею?
Сравнения («хлеба» с «камнем» и «рыбы» со «змеей») были использованы, воз​можно, по двум причинам: (1) хлеб и рыба были самой распространенной пищей в окрестностях Тивериадского озера, (2) хлеб имел форму, напоминающую ка​мень, а у рыбы была чешуя и другие характеристики, схожие со змеиными. Один комментатор даже отмечает, что определенный вид рыбы (barbut) по внешнему виду был похож на змею. Хотя многие переводы сохраняют вопросительную форму греческого текста, очевидно, что во многих языках утверждение было бы вырази​тельнее, например: «ни один отец не даст своему сыну камень, когда он просит хлеба...». Можно также переводить эту фразу как «конечно, никто из вас, кто является отцом, не дал бы» или «никакой отец не дал бы своему сыну камень, не так ли?».
Может быть, придется изменить порядок слов в предложении, например, «когда сын просит у своего отца хлеба, неужели вы думаете, что отец даст ему камень».
Все эти способы передачи ст. 9 могут быть использованы и в ст. 10. На самом деле, возможно, это было бы хорошей идеей, использовать в нем ту же структуру.
«Хлеб» широко известен, но в тех регионах, где его не потребляют, можно ска​зать вместо него «пища» или «что-нибудь поесть» или использовать название ка​кой-нибудь местной пищи, играющей роль хлеба.
Нет нужды уточнять вид «змеи». Для того, чтобы этот отрывок имел смысл для читателей, им нужно знать, что евреи не употребляли змей в пищу. Съесть змею было бы для еврея так же невозможно, как съесть камень. В тех регионах, где люди едят какие-то виды змей, переводчики могут добавить примечание с указанием на то, что евреям было запрещено есть змей, или же они могут использовать название вида змей, который не употребляется в пищу. Они могут даже добавить в переводе слова «которую Бог запрещает нам есть», если чувствуют, что иначе стих не будет иметь смысла.
Глава 7 стих 11. Итак, если вы, будучи злы, умеете давать дары благие детям вашим, тем более Отец ваш, который на небесах (небесный — СП), даст благо просящим у Него.
«Будучи злы» — это не философское утверждение о человеческой натуре; срав​ниваются Бог и люди, которые все грешны. Фразу можно перевести как «даже несмотря на то, что вы грешны (или «злы»), вы умеете...».
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В некоторых языках было бы излишним говорить «давать дары», но человек мо​жет дарить «хорошие вещи».
Слова «тем более» вводят доказательство «от меньшего к большему» (см. о нем ст. 6.30): люди-отцы злы, но они все же дарят хорошие вещи своим детям; наш Отец на небесах хороший, и потому Он еще больше готов дарить хорошие вещи тем, кто просит Его.
«Отец на небесах».— См. комментарии к ст. 5.16.
Вместо «дары благие» Лука дает «Дух Святой» (11.13). Один комментатор пред​полагает, что «дары благие», возможно, включали все, упомянутое в молитве Гос​поду, хотя Матфей мог думать о желании Бога вообще.
Слова «просящим Его» являются сокращенной формой выражения «просящим Его о чем-нибудь» (или «о том, что им нужно»). В некоторых языках придется, возможно, использовать полную форму или сказать «просящих Его дать им благие дары».
Довольно часто переводчикам приходится преобразовывать это предложение для того, чтобы читатели легче поняли его. Например, они могут разделить его на два предложения: «Вы грешны, однако вы умеете давать благие дары вашим детям. Подумайте тогда, насколько лучше Бог, ваш Отец на небесах, может давать благие дары тем, кто просит его» или «Даже несмотря на то, что вы злы, вы знаете, как давать благие дары вашим детям. Конечно, Бог, ваш Небесный Отец, даст дары, которые гораздо лучше, чем они, тем, кто просит Его».
Глава 7 стих 12. Итак во всем, как хотите, чтобы люди поступали с вами, так с ними поступайте и вы; ибо это — Закон и Пророки.
Как известно, еще до Иисуса еврейский раввин Гиллель сформулировал так на​зываемое «золотое правило» в его отрицательном варианте: «Не делай другим того, чего ты не хотел бы, чтобы сделали тебе; в этом — весь Закон, а все прочее — лишь толкование».
Слово «итак» может быть понято в том смысле, что данный стих суммирует содержание предшествующего отрывка. Но это не соответствует действительности. В предшествующих стихах говорится об отношениях человека с Богом, а в данном стихе речь идет об отношениях между людьми. Поэтому многие переводы обхо​дятся без «итак» и других переходных слов (например, БВ: «Поступайте с другими людьми так, как вы хотите, чтобы они поступали с вами», ср. TEV).
«Люди» иногда передается как «другие» (см., например, TEV), поскольку речь идет о людях вообще, «окружающих».
«Золотое правило» может быть выражено при переводе несколькими разными способами. Например, можно сказать: «Как ты хотел бы, чтобы люди с тобой по​ступали, так и сам обращайся с ними» или: «Каких поступков ты ждешь от других по отношению к себе, так прежде сам поступай в отношении других людей». Можно и перевернуть фразу: «Обращайся с другими людьми так, как ты хотел бы, чтобы они обращались с тобой».
«Ибо это — Закон и Пророки».— Переводчики конкретизируют это выражение
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по-разному: «ибо в этом закон и пророки» (СП), «в этом и заключается закон Моисея и учение пророков» (БВ>, «Весь Закон и пророки стоят на этом» (КЕ), «таков смысл Закона и пророков» (JB), «этим подводится итог Закону и пророкам» (NAB), «в этом самая суть учения Закона и пророков» (Вгс), «таково содержание Закона и учений пророков» (GeCL, 1-е изд.). Можно также сказать: «вот то, чему в действительности учат Закон и пророки» или «вот, что говорят Закон и пророки». О выражении «Закон и Пророки» см. выше, комментарии к ст. 5.17.
Глава 7 стихи 13-14. Узкие врата.
Заголовок раздела «Узкие врата» в переводе на многие языки представляется вполне приемлемым; но бывает, что переводчик должен указать более конкретно, куда эти врата ведут, например: «узки врата [ведущие ] в жизнь [истинную, веч​ную жизнь, или на небо ]», «узка дорога [ведущая ] в жизнь». Ср. также заголовок «идите праведным путем» (БВ).
За четырьмя финальными призывами (7.1-12) теперь следуют четыре финаль​ных предостережения (7.13-27). Один из комментаторов данного текста предполо​жил, что Матфей первоначально намеревался завершить изложение Нагорной про​поведи ст. 23, но затем добавил стихи 24-27, стоявшие на этом месте в том источ​нике («речениях»), которым пользовались и он, и Лука. Тот же комментатор от​метил, что стихи 7.13-23 композиционно объединены, во-первых, повтором глаго​ла «входить» (стихи 13, 21), а во-вторых — темой различения между жизнью и гибелью — различения, которое человеку дано осознать уже в земном существо​вании, но которое будет явлено во всей полноте в день Суда (стихи 13, 14, 19, 22, 23).
Глава 7 стих 13. Входите узкими вратами, ибо широки врата и просторен путь, ведущий в гибель, и многие идут им.
В ряде древних источников содержится чтение «ибо путь широк и просторен».
Комментаторы отмечают, что образ двух путей часто встречается не только в ветхозаветном и еврейском мире, но также в мире греческой и эллинистической культуры. Широко используют его и раннехристианские тексты, а в писаниях кум-ранской секты говорится о пути света и пути тьмы.
Приведем здесь буквальный перевод стихов 13—14, чтобы продемонстрировать читателю их формальную структуру:
13
Входи через узкие врата;
ибо широк [вход ] и просторен путь,
ведущий к гибели,
и много тех, кто входит им;
14
как узок [вход] и труден путь,
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ведущий к жизни,
и немного тех, кто находит его.
Первая строка содержит повеление; остальные же строчки распадаются на два отрывка, совершенно параллельные по своей форме, причем отдельные слова в этих отрывках противоположны друг другу по значению, образуют оппозиции, на​пример: «широк» — «узок», «просторен (лёгок)» — «труден», «много» — «немно​го». Большинство переводчиков, надо думать, постарается сохранить эти ряды про​тивопоставлений, при этом они не должны стремиться непременно к буквальной передаче, но вправе прибегнуть к адаптации, используя эквивалентные оппозиции воспринимающего языка.
При переводе на многие языки нельзя просто сказать в первой строке «входите», но приходится указывать, куда именно надлежит войти. В этом случае переводчик вправе использовать такие выражения, как «Входите в жизнь» или «Если вы ищете путь, которым можно достичь жизни, входите узкими вратами». Можно сказать и иначе: «Когда вы направляетесь в жизнь, ступайте через узкие врата».
С передачей контраста между прилагательными «узкий» и «широкий» проблем, как правило, не возникает.
Греческий текст использует одно и то же слово со значением «врата» (πύλη) и в этом, и в последующем стихе. Однако такой, например, перевод, как 1-е изд. GeCL, употребляет с прилагательным «узкий» существительное «врата», а с при​лагательным «просторный» — существительное «путь», как того требует слово​употребление немецкого языка в подобных контекстах. Споры между учеными вы​зывает вопрос о том, как соотносятся друг с другом «врата» и «путь». Одни счи​тают, что эти существительные («врата... путь») в тексте даны в обратном по​рядке; в действительности узкий путь ведет к вратам Града Божия, а широкий путь ведет к вратам Ада. Другие усматривают в этих двух образах пример генди-адиса, то есть случай, когда два образа выражают одну и ту же идею. В подтвер​ждение своей точки зрения они приводят тот факт, что один и тот же глагол («вхо​дить») употреблен применительно и к «вратам», и к «пути».
Со словом «врата» обычно не возникает особых проблем, но иногда его прихо​дится переводить как «вход». При втором появлении этого слова, когда речь идет о вратах, «ведущих к гибели», его можно даже перевести как «путь, ведущий к» или «место, через которое проходят по дороге к...».
В некоторых рукописях слово «врата» во втором случае не употреблено, опу​щено. В греческом оба существительных, и «врата», и «путь» — женского рода, а потому при выпадении слова «врата» никакой путаницы с прилагательными не возникает. Так же и в переводе JB, который следует рукописной традиции, опу​скающей из текста «врата», читаем: «ибо дорога, ведущая к погибели, широка и просторна». Такая же текстологическая проблема возникает и при переводе ст. 14, где, например, перевод Mft опять же следует традиции текстов, опускающих слово «врата» («Но дорога, ведущая к жизни, узка и тесна»). В ряде случаев перевод​чики следуют той рукописной традиции, которая удерживает «врата» в обоих слу​чаях, но в подстрочном примечании оговаривают и альтернативную возможность (NEB, RSV). Авторы TC-GNT убеждены, что свидетельства текстов, сохраняющих «врата» в обоих случаях, намного более весомы. По их мнению, пропуск данного
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слова был совершенно сознательной акцией неких переписчиков, «не сумевших разглядеть совершенно определенной картины: дороги, ведущей к воротам».
Греческое прилагательное ευρύχωρος, в русском переводе переданное как «про​сторный», по сути дела почти синонимично прилагательному «широкий». Но иногда, учитывая, что слово, по-русски переданное как «тесный (тесен)» в ст. 14, имеет скорее значение «трудный», ему придают в переводе и соответствующий ан​тоним, то есть вместо «широкий» переводят: «легкий» (например, TEV, RSV).
απώλεια «гибель» (в переводе TEV: «ад») передается как perdition «проклятие; погибель» в JB и NEB; как damnation «проклятие» — в NAB. В Вгс переведено как ruin «гибель; разорение; крах». Большинство английских переводов, начиная с RSV, употребляют здесь существительное destruction «гибель; уничтожение», ко​торое ближе всего передает буквальное значение греческого слова. Оно одинаково может относиться и к гибели как таковой, и к «конечной погибели» — то есть к адским мукам, ζωή «жизнь» в ст. 14 бесспорно подразумевает «жизнь вечную»; можно предположить по аналогии, что и «гибель» относится к «вечной погибели», «смерти навеки», что тождественно «аду», «адским мучениям».
В некоторых переводах будет употреблено выражение «вечная погибель». Если переводчик решит использовать понятие «ад», он должен избрать такой термин, который заключал бы в себе идею чего-то гибельного и бесповоротного, оконча​тельного. Например, «местопребывание мертвых», выражение, в раде контекстов вполне соответствующее «аду», здесь может оказаться неподходящим; впрочем, это зависит от того, какие представления об аде присущи данной культуре.
«И многие идут им» переведено как «and there are many who travel it» «и много есть таких (людей), которые шествуют по нему» в TEV. Ср. перевод в GeCL: «many are traveling on it». Кроме того, иногда можно согласовать перевод данного выра​жения с глаголом, передающим значение «входите», в первой строке (см., напри​мер, перевод RSV: «Enter by the narrow gate: for the gate is wide and the way is easy, that leads to destruction, and those who enter by it are many». — «Входите узкими вратами; ибо широки врата и легок путь, ведущий к погибели, и много таких [людей], которые входят по нему»).
Авторы ряда переводов несколько изменяют структуру стиха, сразу за словом «врата» добавляя: «(по)гибели». В итоге фраза выглядит примерно так: «Входите через узкие ворота, ибо широки ворота погибели и пространна дорога, туда веду​щая» (КЕ; сходным образом — TEV). За этим обычно в большинстве переводов говорится, что многие идут этой дорогой. Между тем в подлиннике смысл этого места скорее таков, что многие люди входят широкими вратами. Если переводчик решил изменить структуру стиха вышеуказанным образом, то ему может понадо​биться ввести еще раз слово «врата», сказав, например: «И многие входят через эти широкие врата». В СП действие, которое совершают «многие», одновременно относится и к «пути», и к «вратам»: «Входите тесными вратами; потому что ши​роки врата и пространен путь, ведущие в погибель, и многие идут ими».
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Глава 7 стих 14. Ибо узки врата и тесен путь, ведущий в жизнь, и немногие находят его.
С первым словом этого стиха сопряжена текстологическая проблема; по одним рукописям он начинается греческим словом со значением «ибо» (или «потому что», «однако»), по другим — словом «как!». «Греческий Новый Завет Объединенных Библейских Обществ» убедительно свидетельствует в пользу второго варианта, причем данное восклицание в новозаветном греческом интерпретируется как се​митизм. Поскольку переводчики часто передают этот стих достаточно вольно, при​бегая к заменам и перестановкам, нелегко определить в каждом конкретном слу​чае, какой из двух рукописных традиций следовал переводчик. Разве лишь о пе​реводе NAB можно с уверенностью сказать, что он опирается на традицию, начи​нающую стих восклицанием: «But how narrow is the gate... how rough the road... how few there are!» «Но как узки врата... как тяжел путь... как немного тех, кто...!» (ср. также КЕ: «Как тесны ворота жизни, узка туда дорога! Немного тех, кто находит ее»). В переводе на некоторые языки этот вариант перевода будет выглядеть так: «Но эти врата, ведущие в жизнь, — как они узки!».
С передачей понятия «узкий» обычно не возникает трудностей, но некоторым переводчикам пришлось прибегнуть к выражению «слишком тесные (или «малень​кие») для того, чтобы пройти». Целесообразно использовать здесь то же самое вы​ражение, что прежде было использовано в ст. 13.
«Путь» может быть заменен «дорогой», «тропой», «стезей» и т.п., но это должно быть то же слово, что и в ст. 13.
Греческое причастие τεθλιμμένη, в ЕК переданное как «тесный (тесен)», букв, означает «сжатый», «стиснутый» (со значением «лишенный необходимого про​странства», «заполненный)». Его переводят иногда как «rough» «тяжелый, трудный (о пути)» (NAB) или «beset with troubles» «полный опасностей» (Вгс), или даже прилагательным со значением «изматывающий», «непосильный» (GeCL, 1-е изд.).
Если избирается именно такой путь перевода, и значению «тесный» предпочи​тается значение «трудный», «тяжелый», то переводчик должен озаботиться тем, чтобы в ст. 13 был употреблен соответствующий антоним («легкий»).
Иногда, как и при переводе ст. 13, здесь приходится несколько изменить стро​ение фразы, например: «врата, ведущие в жизнь, поистине узки, и дорога, ведущая туда, исполнена трудностей».
«Жизнь» может интерпретироваться в переводе как «истинная жизнь» или «по​длинная жизнь». Из контекста ясно, что вполне оправданным было бы также пе​редавать это понятие выражением «вечная жизнь».
В предложении «немногие находят...» не вполне ясно, что именно они находят, к чему именно относится глагол: к «вратам», к «пути» или к «жизни». Наиболее достоверной представляется интерпретация, согласно которой стоящее здесь в ори​гинале греческое местоимение относится к «пути», тем более что налицо явный параллелизм со ст. 13. Так что переводчик вправе сказать: «немногие находят этот путь» или даже: «.. .этот путь, ведущий в жизнь».
Переводя эти два стиха, 13 и 14, переводчик должен трактовать их как цельный, обособленный фрагмент текста. Для некоторых языков является совершенно не-
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приемлемой логическая последовательность греческого оригинала, который начи​нает с «узких врат», затем переходит к «широким вратам» и, наконец, снова воз​вращается к «узким». В переводах на эти языки можно заменить ее последователь​ностью примерно такого рода: «Врата, ведущие к вечной погибели, широки, и до​рога туда просторна (легка). Многие люди идут этим путем. Но врата к вечной жизни поистине узки, и путь туда тесен (труден). Немногие находят этот путь. Но вы должны пройти именно через эти врата, дабы обрести жизнь». Следует по​мнить при этом, что именно «узкие врата» должны быть в центре читательского внимания.
Глава 7 стихи 15-20. Дерево и его плод.
Заголовок раздела может варьироваться, например: «Дерево узнается по пло​дам» (БВ). Или же можно использовать для заголовка основную тему ст. 15, на​пример: «Иисус предостерегает от лжепророков».
Глава 7  стих  15.  Остерегайтесь  (берегитесь — СП) лжепророков,  которые приходят к вам в одежде овечьей, внутри же — волки хищные.
Словом «остерегайтесь» передан греческий глагол, впервые употребленный в ст. 6.1 и впоследствии в стихах 10.17; 16.6,11,12. Передают его и как «будьте на​чеку в отношении...» (TEV, NAB, ср. Вгс), и как «берегитесь...» (СП, КЕ).
«Лжепророки» — так в подавляющем большинстве переводов; см., однако, ва​риант «ложные вероучители» (Phps). Важно отметить, что здесь имеются в виду не фарисеи и не какая-либо иная группа приверженцев чужой религии, а именно «ложные христианские пророки», что и раскрыто прямо в стихах 24.11,24. В пользу этой интерпретации говорит и то, что лжепророки приходят в «овечьем» облике, а ведь именно овцам неоднократно уподобляется народ Божий в Ветхом Завете. Матфей таким образом заявляет, что современная ему христианская община дол​жна остерегаться людей из своей среды, которые на вид будто бы проповедуют людям слово Божие, но в действительности являются «волками хищными».
Ψευδοπροφήται «лжепророки» часто приходится передавать описательно, напри​мер, «люди, притворяющиеся пророками, но не пророки», «люди, утверждающие, что они провозглашают слово Божие, но в действительности не делающие этого». О передаче слова «пророк» см. комментарии к ст. 1.22.
«Внутри же — волки хищные». — В греческом подлиннике, как и в русском переводе ЕК, — метафора, но иногда при переводе она преобразуется в сравнение, например: «but on the inside they are really like wild wolves» «но внутри они по​истине подобны диким волкам» (TEV).
«Хищные» — перевод прилагательного αρπαγές, имеющего буквальное значе​ние «алчные», «поживляющиеся»; оно относится к волкам, выжидающим подходя​щий момент для того, чтобы напасть на стадо и похитить овцу или ягненка. Рас-
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пространены и такие переводы, как «wild» «дикие» (TEV), «savage» «дикие; сви​репые» (NEB, ср. БВ); в немецком переводе значение всей фразы: «На вид они безобидны, как овцы, но в действительности суть дикие волки» (GeCL, 1-е изд.). Модель, предлагаемая этим немецким переводом, может оказаться для перевод​чиков весьма полезной. Дело в том, что фразу «которые приходят к вам в одежде овечьей» во многих случаях не следует переводить буквально. Речь здесь идет не о людях, которые носили бы какие-то «одежды, принадлежащие овцам», и не о тех, кто одевается в овечьи шкуры, а о людях, безвредных и невинных, как овцы. Но в некоторых культурах вовсе не принято связывать такие понятия, как без​вредность и невинность или даже слабость, беззащитность — с овцами (на овец, например, часто смотрят как на образец глупости, и только). В таких случаях пе​реводчик непременно должен прямо назвать в тексте признак, по которому про​водится сравнение, — например, безвредность или невинность. В итоге получится: «выглядят безобидными, как овцы» или «притворяются безвредными, словно ов​цы». Можно даже перевести, совсем отбросив «овец», хотя в таком случае фраза потеряет в образности: «они кажутся безобидными...» (или «кроткими»).
То же самое относится и к «хищным волкам». Переводчик может сказать либо «они свирепы (хищны, плотоядны и т.п.)», либо просто: «они свирепы». «Внутри» можно заменить словами «в действительности», «на самом деле» и т.д.
Глава 7 стих 16. По плодам их познаете их. Разве собирают с терния виноград или с репейника смоквы?
«Познаете» может быть также передано как «распознаете» или «постигнете ис​тинную природу».
«Плоды» — распространенная метафора для «действий», «того, что люди дела​ют». Один из примеров ее использования знаком нам по ст. 3.8. «По плодам их» — семитско-греческий оборот, стоящий в греческом оригинале в эмфатической пози​ции. «Плоды» во множественном числе выступают здесь символом человеческих деяний (а потому в ряде переводов метафора снимается, речь идет просто о дея​ниях, например: «by their deeds» «по их деяниям» — TEV, NEB). Имеется в виду, что люди могут судить о человеке лишь на основании того, что раскрывается де​лами всей его жизни, а не на основании того, как он сам себя характеризует. TEV и в ст. 20 переводит «по плодам их» как «by what they do» «no тому, что они делают». GeCL следует за TEV, заменяя «плоды» — «деяниями» в ст. 16, однако в ст. 20 немецкие переводчики удерживают образ подлинника («итак, вы можете распознать лжепророков по их плодам»).
Помимо метафорического и неметафорического способа передачи — «плоды» или «деяния» — есть еще способ, совмещающий то и другое, как бы дающий прямо в тексте наряду с метафорой и ее раскрытие: «по плодам деяний» — БВ, «по плодам их дел» — КЕ. Образ в ст. 20 воспринимается читателем легко тем более, что как раз перед этим, в стихах 17-19, рассматривалась подробно ситуация дерева и его плодов. Однако, в ст. 16 с восприятием этого образа могут возникнуть некоторые трудности, поскольку образная картина дерева с его плодами еще не появлялась в повествовании. Впрочем, для еврейских читателей даже при чтении ст. 16 этих
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трудностей, по-видимому, не существовало, так как образ вкупе с его символиче​ским значением был им достаточно знаком.
«Разве собирают с терния виноград или с репейника смоквы?» — риторический вопрос, ответ на который может быть только отрицательным. Иногда переводчики заменяют вопросительную форму предложения на утвердительную: «Ведь не со​бирают виноград с тернистых кустов, и не собирают фиги с сорняков колючих» (БВ, ср. TEV).
άκανφα «терние» (или «thorn bushes» «тернистые кусты» — TEV, ср. БВ). τρίβολος «репейник», хотя греческий термин может относиться к различным колю​чим растениям, включая, в частности, «водяной каштан» (Trapa natans). В сухом климате Палестины произрастает великое множество колючих растений и кустар​ников; определить с точностью, какие конкретные растения имеются здесь в виду, совершенно невозможно. Оба термина относятся к сорнякам, но это уточнение не приближает нас к идентификации подразумеваемых растений.
Жители многих районов мира не знают, что такое «виноград». Однако для пра​вильного восприятия данного иносказания читателю достаточно знать о винограде лишь то, что эта плод. Переводчик вправе сказать: «плод, называемый виноградом» или «маленькие круглые плоды (ягоды), называемые виноградом». Допустимо за​менить его и просто на «сладкий плод».
Все сказанное относится и к «смоквам». Здесь тоже можно сказать и «плод, на​зываемый смоквой», и просто: «сладкий плод».
Если для перевода «винограда» и «смокв» переводчик предпочитает слова с об​щим значением («плоды» и т.п.), то в таком случае слова, избранные для передачи понятий «терние» и «репейник», должны относиться к таким видам кустарников, которые обычно не приносят съедобных плодов. Лучше всего использовать для пе​ревода этого стиха два термина, относящихся к различным видам колючих кус​тарников, которые оба являются дикорастущими и оба не приносят плода.
Глава 7 стих 17. Так всякое хорошее дерево производит добрые плоды, плохое же дерево производит дурные плоды: 18. не может хорошее дерево приносить дурные плоды, ни плохое дерево приносить добрые плоды.
Слово «так» соответствует греческому слову ούτως, которым в поучении или проповеди отмечался переход к новой теме. Не в каждом языке есть этому экви​валент, и потому иногда данное слово при переводе опускают. В тексте здесь пе​реход от образа колючих растений к образу «хороших», «здоровых» деревьев, ко​торым противопоставляются «плохие», т.е. гибнущие, увядающие деревья.
Если «хорошему» («доброму» — СП, в некоторых английских переводах: «healthy, sound» «здоровому» — TEV, RSV) дереву противостоит «плохое» дерево («худое дерево» — СП; «дерево с гнилью» — БВ), то «добрым плодам» («хоро​шим» — БВ, КЕ) противостоят «дурные» («плохие») плоды (в RSV: «evil fruit» «злой плод»; здесь к образу плода примешивается нравственная оценка, это воз​можно в английском, но невозможно в большинстве других языков).
Под «всяким хорошим деревом» имеется в виду, как ясно из дальнейшего
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